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ПРЕДГОВОР 

Тит Макције Плаут је најстарији сачувани 

римски писац. „Кивео је и радио ва време пунских 

ратова (Ш— 1 век пре Христа). У својим комедија- _ 

ма прави он често алувију на ратне догађаје, и хра- 

бри своје суграђане да истрају у борби. Иначе о 

Плауту знамо да је био ниског порекла, и, (бар у сво- 

јој младости) врло сиромашан. Једно време, да 0бп 

имао од чега живети, морао је радити тешке физич- 

ке послове, (у млину, о чему види напомену уз Ме- 

нехме, 5. 4). У своме слободном времену почео је пи- 

сати комедије, и оне су му брво донеле и славе и но- 

ваца, „Стротиња ме је натерала да постанем духовит: 

она нас научи свакој мајсторији, кад нас само једном 

окупи“. Тако каже једна личност из Плаутових ко- | 

медија, и та изјава могла би да важи и за самог 

Плаута. | 
Од Плаута сачувано нам је двадесет комедија. 

Оне нису потпуно оригиналне, него су, сасвим сло- 
бодне, прераде с грчког; али је Плаут далеко бољи 

и од својих грчких образаца, и од римских савре- 
меника. Његове комедије су у стиховима, разновр- 
сним и звучним, и написане су ванредно лепим је- 
зиком. „Кад би Музе хтеле говорити латински, оне 
су говориле језиком Плаутовим“ — рекао је један 
римски књижевни критичар, Шлије Стилон. Нај- 
познатије Плаутове комедије — осим ових овде пре- 
ведених — јесу. Амфитрион (муж лепе Алкмене. 
која је са Јупитером родила Херкула), Заробљени 

ци (за које је рекао Лесинг да су најлепши комад 
што је икад прешао преко позорнице), Конопац (у 
коме је врло лепо карикиран подводник, један позна- 

ти тип из старинске комедије), Картагињанин (коме- 
1:
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дија позната по томе што има два завршетка, и што 
се у њој налази једна партија на старом пунском 
језику). Е 

Грчка (или. тачније,атичка) комедија. коју су 
Плаут и други римски писци пренели у Рим, цве- 
тала је, у Атини, у У и ТУ веку пре Христа, и у 
своме развоју прошла је кроз две главне фазе. Тако 

| звана Стара Комедија имала је добрим делом поли- 
тички карактер: то је било политичка сатира; она 
је критиковала и карикирала и политику, и фило- 
зофију, и књижевност, уошште целокупан јавни жи- 

"вот. Ипак, њој је главни циљ био да насмеје, разо- 
| ноди публику. Њен најбољи преетавник. био- је Ари- 
" стофан. Нова Комедија (као п модерна комедија и 
""Шаљива игра, које су према њој и постаде) јесте 
комедија карактера и ситуације. Њен најпознати- 

| ји преставник био је по Од Старе Комедије 
| сачувано нам је једанаест Аристофанових комада 
(најпознатији су: Жабе, Тице, Облакиње): од Нове 
Комедије није сачувано ништа, изузев неколико ду- 
гачких Менандрових фрагмената (нађених пре не- 
Ири година међу мисирским папирусима). Али 
нам је зато Нова Комедија позната по преради рим- 
ских песника, Плаута и (његовог млађег савремени- 
ка) Теренција. 

У Новој Комедији има неколико сталних типо- 
ва. Најпознатији су: паразит, хетера, кувар, тврди- 

| ца, преварени старац, хвалисави војник, подводник, 
препредени роб, баба која воли да пије, и други. Пет 
првих типова налазе се у комедијама које су на 
овом месту преведене. Паразит је чанколиз, који иде 
по туђим ручковима, где га сматрају као неку врсту 
будале и праве с њим шале, често сасвим неслане. 
Хетера (значи „другарица, пријатељица“) је мило- 
сница, метреса. Хетере су себичне и среброљубиве; 
њих је, у Менехмима, врло лепо и у духу античке 

· комедије карактерисао Месеније. Кувари су у коме- 
дији престављени као велики хвалисавци и ло- 
пови. Тврдица је један од најизрађенијих типова,
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он заузима угледно место и у Теофрастовим Карак- 

"терима. Старац је такође интересантан тип. Он је 

наиван али у исто време и шерет. Њега обично ва- 

ра препредени роб; измамљени новац употреби се 

обично на теревенке и са њиме у исто време млади 

господар откупљује своју драгану. Што се тиче ко- 

медије ситуације. интриге, ту има неколико мотива 

који се сваки час понављају. Родитељима. је укра- 

дена мала ћерчица (или су је они, према једном 

гровном обичају, који су практиковали и стари Гр- 

ци, и Римљани, и Германци, и Словени, одбацили, на. 

путу или у шуми, итд.), и они је после неочекивано 

налаве, као већ одраслу, лепу девојку — то је нај- 

чешћи мотив (који се обично завршу је свадбом). Дру- 

ти врло познати мотив јесте неспоразум, интрига која. 

„се дешава због врло велике сличности двају близа- 

"наца. Такав случај имамо у Менехмима. Најбољи 

пример за комедију карактера је Аулуларија, а. за 

комедију интриге Менетми. 
| Аулуларија је била прерађена у српској књи- 
жевности још у ХМГ веку. Прераду је учинио дуб- 
ровачки песник Марин Држић: код њега комедија 
се зове „Скуп“. Овај, мој, превод Аулуларије објав- 
љује се сада по други пут; прво издање изашло је у 
Бизерти (Тита Макција Плаута Аулуларија и Ме- 
нетми, превео с латинског др. Веселин Чајкановић, 
Бизерта, Штампарија Српских Инвалида, 1918, Би- 
блиотека „Напред“, 19). Менетми излаве сада у чет- 
вртом издању. Најпре ву били штампани у Орпском 
Књижевном Гласнику, за 1905, али су ту, непаж- 
њом жоректора, испретуране читаве сцене и ефекат 
углавном покварен. Друго и треће издање (наново 
преведено) изашло је у Биверти, најпре у серији Из 
Старих Ризница. (Бизерта, 1917), доцније заједно 
с Аулуларијом. Мостеларија се сада објављује први 
пут. Трогрошни дан објављује се по други пут. Прво 
издање изашло је такође у Бизерти (Из Старих Ри- 
зница., за. 1919). 

Превод је, уопште узевши, слободан. Преводи- 
лад је више полагао на то да му превод буде јасан,
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и приступачан модерном читаоцу, а мање је пола- 
гао на, то да буде буквалан. Понека места скраћена 
су или изостављена. Преводилац је принципијелно 
иаостављао све сувише галантне изразе, нејасне 
алузије, тешко разумљиве анахронизме. У „Трогро- 
шном дану изостављена су неколика општа места 
— неколике досадне рефлексије, које свакако треба 
ставити на, рачун Плаутовом оригиналу. У Плауто- 
вом тексту, као у опште код класичних драмских 
песника, никад се у тексту не обележава радња, као_ 
што се то чини, у модерним драмама, између загра- 
да (колико знам, тога има, један пут или два пута, 
само у Аристофановим комедијама). Због тога су и 
овде стављане примедбе у загради само онда каде 
то било неопходно потребно. — 

В. Чајкановић.



АУЛУЛАРИЈА 

ЛИЦА 

Пролог (домаћи лар) 

Еуклијон, старац 

Стафила, баба 

Еуномија жена 

Мегадор, старац 

Стробил, роб 

Антракс, кувар 

Конгријон, кувар 

Свирачице, кувари 
Питодик, роб 

Ликонид, младић 

Федра, девојка 

Дешава се у Ш веку пре Христа.



ПРОЛОГ 

Домаћи лар. 

Да се не бисте питали ко сам, казаћу вам у пе- 
колико речи. Ја сам домаћи лар, заштитник ове ву- 
ће из које сад изиђох. Има већ много година како 
сам у њој и како је чувам — памтим још деду и оца 
овог садашњег домаћина. Деда овога чија је кућа сад 
поверио ми је велико благо, за које је само он знао: 
закопао га је на сред огњишта, и преклињао ме је 
да не прокажем ником. Толико је био себичан и 
грамжљив тај старац да ни на самрти није хтео рећи 
своме сину ништа, и волео је да га остави у беди. 
него да му покаже благо. Кад је старац умро, оче- 
кам ја да видим да ли ће ме његов син боље пошто- 
вати; али од тога није било ништа: он ми је свакога 
дана смањивао поклоне и част, а ја, од своје стране. 
како ме је славио, тако сам га и помагао! И тако. 
једнога дана и овај умре. Иза себе оставио је овога 
што сада станује у кући. Овај има, једну кћер, која 
ми свакога, дана, доноси или тамјана, или вина, или 
шта, било друго, и кити ме венцима; њој за љубав 
научио сам Еуклијона где је благо закопано. да би 
је тако могао лакше удомити. твар је у овоме. 
Над том девојком извршио је насиље, о Церерином 
дану, један врло богат и угледан младић, кога она 
не познаје, али који њу зна врло добро. Еуклијон 
о целој ствари не зна ништа. Данас ће, на моје за- 
узимање, запросити девојку један старац, из сусед- 
ства; али то само зато да би је после лакше могао 
добити за жену онај младић, који је нећак томе 
старцу. Ено, већ се чује како Еуклијон ларма. Те- 
ра бабу напоље: хоће, мора. бити. да обиђе благо. па 
се боји да га, баба. не види. · -



ПРВИ ЧИН 

ПРВА ПОЈАВА _ 

Еуклијон. Стафила 

Буклијон. Излази, хеј, излази, та излави, море, 

напоље, смутљивице једна, са тим твојим шпијун- 

ским очима! 
Стафила. Тешко мени, кукавици, што ме бијеш“ 

Буклијон. Да будеш и да останеш кукавица, 

кад си таква! ЈЕ 

Отафила. Па добро, што си ме истерао напољег 

Еуклијон. Зар теби да дајем рачуна, вештице 

Даље од врата! Гледај, молим те, како иде! Знаш 

ли како ћу ти убрзати тај мрављи корак, ако само 

лохватим какву батину! 
Стафила. Боље да ме богови убију, него да се 

овако код тебе мучим. 

Еуклијон. Пази како све нешто шапуће, про- 

клета жена! Ама ја ћу ти очи извадити, неваља- 

лице. па да не шпијунишеш шта радим! Даље, још 

даље, још — тако: ту стој! Ако се макнеш с тога 

места само за један прст, само за један нокат, или 

ако се окренеш, док ти ја не наредим — тако ми 

Херкула, обесићу те! Е никад у свом веку нисам 

видео гадније бабе! Много ме баца у бригу та жена: 

све се плашим да ће ми подвалити и намирисати 

где су закопане паре — има та очи и на потиљку! 
Идем сада да видим, да ли је тестија с парама на 
своме месту. Грдно сам се забринуо због тих пара 
(уђе у кићу). 

ДРУГА ПОЈАВА 

Стафила 

___Шпа ли сето десило моме господару.“ Какво га 
је то лудило снашлог По десет пута на дан исте-
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рује ме овако напоље. Не знам какав је то бес у 
њега ушао: по читаву ноћ не спава, а преко дана 
не миче се од куће, као да нема ногу. А не знам ни 
како више да кријем невољу са девојком, којој се 
време приближује. Ништа ми друго не остаје него 
да се обесим. 

ТРЕЋА ПОЈАВА 

Еуклијон. СОтафила 
Еуклијон. Тек сада могу мирно да одем од куће: 

унутра је све у реду. (Стафили) Хајде сада у кућу 
и чувај. 

Стафила. Како кажеш“ Да чувам“ Шта да 
чувам“ Да неко не однесе кућу: Овде код нас, дао 
Бог, лопови немају шта ни да траже — кућа је пуна 
само празнине и паучине. 

Еуклијон. Е добро кад ме Јупитер није, теби 
за љубав, створио краљем Филипом или Даријем, 
отровнице једна! Ето ту паучину хоћу да ми чуваш! 
Лепо, сиромах сам. не стидим се тога, нека је тако 
— така је воља богова. Хајде унутра, па закључај 
капију; сад ћу се ја вратити. Да се ниси шалила 

[ла пустиш кога у кућу! Ако би ко дошао да тражи 
ватре — да је угасиш, па тако неће нико ни долази- 
ти да је тражи. Знај добро да ћеш се тџ угасити, ако- 
се не угаси ватра. Ако ко дође да тражи воде, кажи 
да се просула. Ако ти комшије потраже нож, или 
секиру, или тучак, или аван — као што већ имају 
гобичај — кажи да су нам однели лопови. Уопште, 
кад ја нисам код куће, да не пушташ никога. уну- 
тра: Срећа да дође — па и њу да не пустиш! | 

Стафила. Та неће доћи, не бој се. Не свраћа она 
код нас, и ако је ту преко пута. 

ЕБуклијон. Не товори, него улази унутра. 
Стафтила. Не говорим ништа и идем унутра. 
Еуклијон. Дела сад затвори и метни обе резе_ 

Сад ћу се ја вратити (пође). Бали ми се не иде, а. мо- 
рам да идем: из општине јављено је да ће се данас 
делити новац. па ако изостанем, сигурно ће сви 
мислити да имам кол куће сакривених новаша. На-
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равно, зар се може и помислити да, ће једном сиро- 

маху човеку бити свеједно да ли ће добити новад 

или неће. И овако па једва могу да сакријем. Из- 

гледа ми да знају сви — цео ме свет лепше поздрав“ 

ља него раније; сви ми прилазе, застајкују са мном, 

пружају ми руку, питају ме како сам, шта радим, 

шта има. ново. Идем сада куд сам пошао, па ћу већ 

гледати да се што пре вратим (оде). 

ДРУГИ ЧИН 
ЦРВА. ПОЈАВА 
АБА КА 

Буномија. Мегадор | | 

Буномија. Веруј ми, брате, да ово што говорим, 

говорим ти само као сестра, у твом интересу. Ја 

знам да се од нас, жена, због наше брољивости, цео 

. свет отреса. Овега, кажу, има на свету, осим мута- 

ве жене... Али помисли, брате, да ја имам само 

"тебе п и само мене, и да једно другом отворено 

треба да кажемо све што нам је на срцу. Због тога 

сам те и изазвала овако насамо, да поразговарам 

с тобом о нечему што се тиче тебе. 
Мегадор. Дај ми руку. најбоља жено! 
Буномија. Шта кажешг Какву ти то најбољу 

жену тражиш 
Мегадор. Џа то си ти. 
Еуномија. Зар баш ја: 
Мегадор. Па добро. немој да будеш кад нећеш. 

Еуномија. Кажи онако како јесте: нема ни јед- 
не најбоље жене — једна је гора од друге. 

Мегадор. Добро, слажем се; што се тога тиче. 
нећу ти никад противуречити. : 

Буномија. А сада те молим да ме саслушаш; 
гиче се тебе. 

Мегадор. Добро, слушам те, заповедај само. А 

шта, си то хтела“ 
Еуномија. Врло важна ствар! Треба да се по- 

кстараши да ти се не угаси кућа... 
Мегадор. Треба, у име богова...
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Еуномија. ..... И ја те молим да се ожениш. 
Мегадор. Хеј, тешко мени! 
Еуномија. Шта је билог 
Мегадор. 'Гвоје ме речи жестоко бију по глави. 

Као да ти каменице излазе из уста! 
Буномија. Хајде, болан, учини то кад те сестра 

моли. 
Мегадор. Учинио бих, кад би се то могло. 
Еуномија. 'То је у твом интересу.. 
Мегадор. Највећма би било у мом интересу да 

умрем пре но што то учиним. Него знаш шта -— 
пристајем да се оженим, ако ћеш ми наћи такву 
жену коју ће сутра да доведу, а прекосутра да 18- 
несу. 

Еуномија. Имам за тебе, брате, једну добру ми- 
ражџику. Мало је у годинама — онако, средњих 
година, — па ако хоћеш, ја ћу већ удесити ствар. 

Мегадор. Омем ли да ти нешто кажем“ 
Еуномија. Говори слободно. 
Мегадор. Ко се ожени под старост женом сред- 

њиг година, може слободно своме детету дати име 
Посмрче. Него, сестро, нећу тебе да мучим: ја, хва- 
ла боговима и нашим старима, имам колико ми 
треба, и не тражим ни велико господство, ни нара- 
ду, ни мастан мираз, нити ми треба трка и вика с 
свадби, ни сва могућа кола и скупоцене хаљине. 
које могу само да упропасте човека... 

Еуномија. Па добро, коју то хоћеш да, узмеш 
за жену: 

Мегадор. Казаћу ти. Знаш ли овога, сиромашка. 
Вуклијона, нашег комшију“ 

Еуномија. Знам, није рђав човек. 
Мегадор. ЈЕ, његову кћер хоћу да узмем. Молим 

те, сестро, немој ме одвраћати... Знам шта, ћеш сад 
да ми кажеш — да је сирота. Али мени се бат та 
виротица допада, и свршена ствар. | 

Еуномија. Нека је у добри 520 
Мегадор. Дај Боже! 
Еуномија. Ималн ли још птвогод да ми кажеш
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Мегадор. Ништа више. У здрављу. 

Буномија. У здрављу, орате (оде). 

Мегадор. Одох ја да говорим са Еуклијоном, ако 

је код куће. Али гле, ено га — сада се баш враћа. 

кући. 
ДРУГА ПОЈАВА 

Еуклијон. Мегадор 

Буклијон. Ама' све ми се нешто предсказивало, 

када сам полазио од куће, да ћу се само узалуд му- 

чити. Отишао сам бев воље. И дониста, у општини 

није било никога, нити је дошао онај што је требао 

да дели паре. Брзо сада кући. Ја сам на путу, али 

су ми мисли Код куће. 

Мегадор. Здраво мирно, Еуклијоне. 
Еуклијон. Од богова ти здравље, Мегадоре. 

Мегадор. Како си: Јеси ли доброг 

Еуклијон (за себе). Ама има ту нечега кад је 

гавда тако љубаван према човеку сиромаху. Мора 

да. зна да имам новаца, па се вбог тога и прави тако 

сладак. 
Мегадор. Дакле како си: 
Буклијон. Бога ми, не баш најооље што се тије 

новаца. 
Мегадор. А, није то ништа. Ако си само задо- 

вољан, имаћеш већ колико ти треба да проведеш 

овај век. 
Еуклијон (за себе). Сигурно је баба испричала 

за паре. То је јасно као дан! Језик ћу јој одсећи, 

и очи ћу јој ископати, само док дођем кући! 

Мегадор. Шта ти то нешто сам са собом разго- 

вараше 
Еуклијон. Тужим се на своју сиротињу. Имам 

код куће велику девојку, а немам да јој дам мираз. 

и тако је не могу удати. 
Мегадор. Не брини, не брини, Њуклијоне. Све 

ће бити. Ја ћу ти помоћи: реци ми само шта же- 

Буклијон (за себе). Он ми сада, бајаги, нуди. 

да би само могао да ми после отме. Зинуо је да ми
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прогута паре! У једној руци држи камен, а другом 
уми показује хлеб. Не верујем ја богаташу кад је 
сувише сладак према сиротињи; чим пође да те: по- 
милује, внај да те је већ с нечим закачио. Позна- 
јем добро ја те- полипе, који грабе све што само 
могу да дохвате. · Ри 

Мегадор. Имао бих да говорим о нечему с тобом, 
Еуклијоне — о нечему што се тиче и мене и тебе. 

Буклијон (за себе). Хеј, тешко мени! Украдене 
су ми паре. Покрао ме је, па сад хоће да се пога- 
ђамо. Одох ја да видим шта, је (тође). 

Мегадор. Куда ћеш 
Вуклијон. Ево ме одмах. Имам нешто посла 

код куће (оде). | 
Мегадор. Знам сигурно да ће мислити да се ша- 

лим, чим му запросим кћер. Још нисам видео чо- 
"века кога је толико убила сиротиња)! 

Еуклијон (враћа се, т себе). Хвала, боговима. 
добро је: све је у реду — да зла срећа не чује! А 
толико сам се био поплашио — пола ме је нестало 
(гласно). Ево ме. Мегадоре. Отојим ти на располо- 
жењу. 

Мегадор. Хвала ти. Молим те сада да ми отво- 
рено кажеш све што те будем питао. 

Буклијон. Добро, али само да не питаш за ства- 
ри о којима не волим да причам 

Мегадор. Кажи ми. из какве мислиш да сам 
ја куће 

Буклијон. Из добре. 
Мегадор. А какав сам човек. 
Еуклијон. Ваљан. 
Мегадор. Знаш колико отприлике, имам го- 

лина # 
Еуклијон. Знам да их имаш исто онако много 

као-и пара. 
Мегадор. Што се мене тиче, ја сам увек о теби 

мислио, и сада мислим. да си исправан и добар 
човек. 

Буклијон (за себе). Овоме су замирисале моје 
паре. (гласно) Па добро, шта жели г 

|
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Мегадор. Дакле кад један другог тако лепо по- 

знајемо, нека је у добри час и за мене и ва тебе и 

за твоју кћер: молим те да ми даш твоју кћер за 

жену. 
Еуклијон. Мегадоре, није лепо да исмеваш јед- 

ног бедника који те ничим није увредио. Шта сам. 

ти то учинио нажао те тако са мном радиш 

Мегадор. Ама ни сањао нисам да те исмевам. 

нити бих икад тако што с тобом радио. 

Еуклијон. Па зашто онда тражиш моју кћер“ 

Мегадор. дато, да помогнем и тебе и: себе. 

Куклијон. Ти си, Мегадоре, богат човек и ве- 

лихи господин, а ја сам убити сиромашак, па ако ти 

дам своју кћер ва жену, бићу као магарац који се по- 

меша међу волове. Кад се ородим с тобом па не уг- 

могнем носити терет, лећи ћу у блато, и ти о мени 

нећеш водити рачуна, као и да ме нема, И онда, са- 

мо ако једном покарабасимо, тешко мени пи од тебе 

и од мета друштва; нигде ми неће бити станка — 

магарци ће ме убити копитама, а волови ће ме раз- 

нети роговима. Опасна је то ствар бити магарац а 

удружити се са воловима! 

Мегадор. Уколико си ближе ваљаним људима, 

утолико боље по тебе. Дакле пристани — послуша) 

ме и дај ми своју кћер. 
Еуклијон. Али немам да уз њу дам никакав 

Мегадор. Немој ни да даш. Њено дооро владање 

Буклијон. То ти кажем да не би, можда, мислио 

да сам где нашао благо. 

Мегадор. Ама знам, немаш потребе да ми то го- 

вориш. Дакле дај ми је. 

Еуклијон. Нека. буде (тране се). Хеј куку мени! 

пропао сам! 
Мегадор. Шта ти је“ 
ЕБуклијон. Шта је то звекнуло — као неко 

гвожђе (отрчи у Кућу). 
Мегадор. Нарелпо сам да ми копају башту. —
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Ама куд се деде овај човек“ Оде а не рече ми ни- 
шта, Није му право што тражим да се с њим оро- 
дим. Шта, ћеш — такви су људи: зато што је сиро- 

"мах, плаши се да има посла, с богатим, и у том стра- 
ху ради наопако; а кад се освести, онда је обично 
већ доцкан, и прилика је прошла. 

Буклијон (врати се; за себе). Е: ако ти ја не иш- 
чупам језик из корена, нека будем последњи човек! ) 

Мегадор. Видим ја, Еуклијоне, да се ти хоћеш 
са мном, овако под старост, да прошегачти. | 

Вуклијон. Да се шегачим= То нити хоћу, нитл 
имам зашта. 

Мегадор. Па добро, хоћеш ли ми дати кћер / 
Еуклијон. Али онако, без мираза. као што сам 

ти рекао. > | 
Мегадор. Дакле дајеш ли јез 
Буклијон. Дајем ти је. 
Мегадор. Нека. је у добри час! 
Еуклијон. Дај Божег Али само не заборави да 

смо се погодили да ти моја кћи не донесе/никакав 
мираз. 

Мегадор. Добро. знам. 
Буклијон. Тако ви сви говорите. Знам ја те ва- 

те погодбе пи уговоре: погодба вреди адо вам се до- 
падне, а ако вам се не допадне, онда никоме ништа. 

Мегадор. Никаквог неспоразума између нас не- 
ће бити. Него, би ли ти имао шта, против да ми још 
данас направимо свадбу“ 

Буклијон. Врло добро, слажем се. 
Мегадор. Идем дакле да спремим шта треба. Да 

немаш још што да ми кажеш 
Буклијон. Ништа више. У здрављу. 
Мегадор. Хеј. Стробиле, хајдемо одмах на пи- 

јацу (оде). 
Буклијон. Бесмртни богови, колику моћ има 

злато! Сигурно је рачунао да имам пара код куће, 
па. се сада око њих облизује, и зато тражи да се оро- 
димо. - -
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ТРЕЋА ПОЈАВА 

Буклијон. Стафила 

Еуклијон. Где си ти што си испричала по це- 

лом комшилуку, да ћу ја уз своју кћер дати мираз. 
Хеј, Стафила, чујеш лиз Хајде брзо обриши и опе- 

ри судове. Испрошена ми је кћи. Данас ће се вен- 

чати с Мегадором. 
Стафила. Нека, је у добри час! Али, богами, не- 

ће данас још моћи ништа да буде — сувише је кра- 
так рок. 

Буклијон. Ти само ћути. Све има да буде 

спремно кад се вратим с пијаце. Само закључај ку- 
ћу. Сад ћу се ја вратити (оде). 

Стафила. Шта сада да радим» Пропали смо, и 
ја п девојка. Ту је бливу и порођај: сад ће да пук- 

не срамота — не може се више крити. Идем ипак 
унутра, да спремим све кад господар буде дошао. 
Сад ће имати да се прогута јад п чемер! (уђе у 

кућа). 
ЧЕТВРТА ПОЈАВА 

Стробил. Антракс. Конгријон. Свирачице. Кувари 

Стробил. Господар је покуповао на пијаци све 
што треба, најмио је ове куваре и ове свирачице, па 
ми је наредио да све то поделим на два дела. 

Антракс. Мене. богами, нећеш да поделиш — 
то ти одмах кажем: а. ако хоћеш да идем цео — то 
је друга ствар. 

Стробил. Друкчије сам ја мислио, Антраксу; 
немој да се правити луд. Данас се жени мој госпо- 
дар... 

· Антракс. А коју то узима“ 
Стробил. Овде из комшилука, ћерку овог Еук- 

лијона; па ми је наредио да од свега овога пошљем 

тамо једну половину. и да испратим једног кувара 
и једну свирачицу. 

Антракс. Дакле. пола овамо, а пола тамо 
– _ Стробил. Тако је. 

(ОДАБРАНЕ КОМЕДИЈЕ 2
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Антракс. Како, па зар чича није могао сам да 

се постара за ручак о свадби своје кћери: 

СОтробил. Хахаха! 

Антраке. Шта, јег 
Стробил. Питаш ме шта је; Знаш ли ти да кре- 

мен није тако тврд као што је тај чича; . 
Антракс. Та шта говориш! 
Стробил. Кажем ти целу истину. Он кад види да 

му из оџака излази дим, кука да је пропао и зове и 
богове и људе у помоћ. Кад леже да спава, он метне 

мех на уста. 
Антракс. Зашто тог 
Стробил. Да у спавању не би изгубио што од 

своје душе. Он плаче чак и за водом коју просипа. 

кад се умива. | 
"Антракс. Шта мислиш, да ли ћемо моћи измо- 

лити један таленат од тога чиче, да се откупимо. 
Стробил. Шта кажеш; Глад да потражиш од 

њега, па неће да ти је да. Пре неки дан берберин 
му је исекао нокте: он је све остатке покупио и од- 
нео са собом. 

Антраке. Е то је доиста тврдица да му нема 
равне. 

СОтробил. Мислиш ли ти да је то свег Ту скоро 
уграбио му је јастреб џигерицу, а он је сав уплакан 
дошао претору и, плачући и урлајући, молио да по- 
зову јастреба на суд! Могао бих да ти причам чита- 
ва чуда, само да имам времена. Него реци ми који 
је од вас двојице бржи. 

Антракс. Ја. И бржи и бољи сам. 
СОтробил. Ама мени треба за кување, а не ва 

крађу. 
Антракс. Па ја ти и говорим за кување. 
Отробил (Конгријону). А ти: 
"Конгријон. Такав сам као што ме видиш. 
Антракс. То је кувар-годишњак: једанпут 2о- 

дишње ако га позове когод да кува. 
Конгријон. Ћути ти. лопове. Зар ти још да ме 

учи памети Лопужо једна. 

=
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Отробил. Доста, доста! Деде Антраксе сада из- 

ери боље јагње. 
Антракс. Добро. 

· Отробил. Ти, Конгријоне, узми ово друго, па 
иди у своју кућу, и сви ови с тобом; а ви други 
хајдете овамо, код нас. | 

Конгријон. Море па ти ниси добро поделио. Ови 
лобише дебље јагње. ! 

Отробил. Ништа зато: теби ћемо ' дати деољу 
свирачицу. Хајде, Фригија, с њим, а ти ћеш, Би 
зија, код нас. 

Конеријон. 0, Отробиле, стара подвало, па зар 
ти мене нађе да пошаљеш овом старом цицијиг Ту 
могу да РОМ ТЕМ тражећи шта ми треба за кува- 

дати ништа. 
бтроби 67 пет) бити глуп и неблагодаран. 
Конертијон. Како тог 
Стробил. Ето како. Пре свега код Еуклијона 

неће бити никакве велике ларме; ако ти што треба, 
понеси лепо од своје куће, да се не би секирао тра- 
жећи узалуд. А код нас је велика галама и пуна 
кућа чељади, па онда има ваздан скупоцених ства- 
ри., златног накита, хаљина, посуђа од сребра, и 
сад, замисли, да се нешто од тога изгуби (а ја знам 
да си ти љубитељ тих ствари — кад те нико не гле- 
да). повикаће сви: кувари су то украли. Ухватите 
их, вежите, пзбите, баците у тамницу! Ето од тих 
непријатности теби се ни једна не може да деси, јер 
код Еуклијона, дао Бог, нема ништа да, се (украде. 
Хајде са мном. 

Конеријон. Ево ме. 

ПЕТА ПОЈАВА 
Отробил. Стафила. Конгријон 

Стробил. Хеј, СОтафила, изиђи и отвори кадију. 
Стафила. Ко је тог 
Сробил. Ја, Стробил. 
Стафила. Шта, ћештг 
Стробил. Дела да примиш ове куваре, свирачи- 

. Аз 
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цу, и све ове ствари за свадбу. Наредио је Мегадор 
да све ово упутимо Еуклијону. 

Стафила.. Ама ово ће, Стробиле, да испадне не- 

ка Церерина, свадба“ 
Стробил. Зашто 
Стафила. Па видим нисте донели ни мало вин- 

ца. 
Стробил. 'То ће донети сам Мегадор, кад се вра- 

ти с пијаде. 

СОтафила. Па ми немамо дрва. 
Конгријон. Имате ли тарабуг 
Стафтила. Имамо, разуме се. 

· Конгријон. Онда ће бити дрва — не мораш да 
тражиш друга. 

Стафтила. ЛПта кажеш, прљавштино једна (и 
ако си стално поред Вулкана)! дар за љубав тога: 
ручка или твоје наднице да нам упалиш кућу“ 

Конгријон. Ама нисам то хтео. 
Отробил. Води то све унутра. 
Стафила: Хајдете за мном. 

ШЕСТА ПОЈАВА 

Питодик 

Питодик. Дела, продужите тако, а ја да видим 
шта, раде кувари. Сада ми је највећа брига како ћу 
од тих лопова да се сачувам. Једини паметан начин 
је да их метнем на дно у тамницу да кувају, па да 
после извлачимо јело котарицама: јест, али ће они 
онда да, поједу сами све што скувају, и тако ћемо ми 
у горњем свету остати гладни, а само они у доњем 
свету биће сити. Него ја овде причам, као да немам 
посла — као да нам нису у кући толики разбој- 
НИЦИ. – 

СЕДМА ПОЈАВА 

Еуклијон. Конгријон 
Еукљлијон. Е, данас сам хтео да будем издашан 

и да се добро проведем о свадби моје кћери. И тако 
одем на пијацу, питам пошто је риба — они ми за- | 
траже страховиту цену. Скупа риба, скупа јагње- 
ћина, скупа говеђина, телећина, туна, свињећина
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"_ све скупо; и утолико је било скупље што нисам 

имао ни пара. Кад није било ништа за куповање, 

наљутим се ја и одем, и тако сам доскочио свима, 

тим лопужама. Па онда, онако успут, познем не 

што да равмишљам: ако о празнику бациш паре, 

после празника мораш да гладујеш. Овај разлог са- 

општио сам свом срцу и свом стомаку, и тада је и 

равум пристао ув моје мишљење: да 0 ћеркиној свад- 

би што мање потрошим. И тако, купио сам ово мало 

тамјана и мало цвећа, за нашег лара, да би“ благо- 

словио свадбу. Него шта је ово: па отворена, је ка- 

пија од куће! Унутра се чује ларма! Тешко мени 

_— па то су дошли лопови! 

Конгријон (глас из куће). Потражи у комшилу- 

ку неку већу тестију. Ова је сувише мала. 

Еуклијон. Куку мене, пропао сам! Покрали су 

ми паре — ено где траже тестију. Аполоне, молим 

ти се, дођи ми у помоћ и помози ми! Поби својим 

стрелама лопове — сад или никад! Браво само. док 

још нисам сасвим пропао! (утрчи у кућу). 

ОСМА ПОЈАВА 

Антракс 

Дромоне, очисти рибу; ти Манерчене, извади 

кости, само што боље можеш. Ја. одох да од Конгри- 

јона узмем једну тестију. Ти бре тамо да очупаш тога 

петла, али да буде чистији него глумац кад се обри- 

је — јеси ли ме разумео“ Ама каква, је то ларма у 

комшилуку; Мора да су кувари отпочели тосао. 

Да се склоним ја овамо, док није и овде загустило. 

ТРЕЋИ ЧИН 

ПРВА ПОЈАВА 

Конгријон 

Јуди, грађани, браћо, сви колико вас има, бе- 

жите — склањајте ми се с пута! Склањајте се ако 

Бога, знате! Ни сањао нисам да сам дошао бахантки- 

њама у баханал. да кувам: колико су ме испребија-
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мене и моје момке. Сав сам у модрицама, и нема ниш- 
та. од мене; овај чича није оставио ни једно место на 
мени читаво. Ни сам не знам од куд му се створише 
"онолике батине у рукама! Све нас је истерао напо- 
ље, више мртве него живе. Куку мене — ено се 
отвара баханал. Ено га, јури нас. Знам већ шта нам 
сада следује. 

ДРУГА ПОЈАВА 

Еуклијон. Копгријон. | 
Еуклијон. Стој! Не бегај! Држи га, држи га! 
Коперијои. Шта се дереш, лудаче један“ 
Куклијон. Тужићу ја већ тебе трисвирима. 
Коперијон. Зашто 
Вуклијон. Зато што имаш нож. 
Конгријон. Па кувар сам. 
Буклијон. Па добро шта си имао да ми претишг% 
Конгријон. Погрешио сам што те нисам пробу- 

развио. 
Еуклшјон. Откако внам за себе нисам видео ве- 

ћег разбојника! Знаш ли да бих те сада рашчупао7 
Конгријон. Не треба да ме нарочито увераваш 

= то је јасно као дан: испребијан сам горе него ка- 
кав ноћник. Шта си имао да нас дираш, одрпанице 
једна г . 

Еуклијон. Још питашг Хвали Бога што није 
било горе. 

Конгријон. Добро, добро, пресешће теби то, ако 
буде по мојој глави... 

Вуклијон. Шта ће после бити не знам, а за сада 
је одиста било по твојој глави. Шта си тражио у 
мојој кући, без мога знања, и када ја нисам туг Ка- 
жи МИ. 

Конгријон. ћути бре! Па дошли смо да кувамо 
за свадбу. 

Еуклијон. Шта се, који враг, тиче тебе да ли ћу 
ја о свадби јести пресно или куваног Ниси ми, ва- 
љада, ти тутор: 

Конгријон. Кажи ти мени: хоћеш ли да. нас пу- 
стиш да кувамо ручак или нећеш;
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_ Еуклијон. А ти мени кажи: јесам ли ја газда у 

својој кући или нисам г Е 

Конгријон. Врати ти мени оно што сам ја донео 

— твоје не тражим. 
Буклијоп. Јесте, јесте — тако је. 

Конгријон. Па добро зашто нам не даш да ку- 

вамо ручаке Шта смо урадили» Чиме смо те то 

увредили; 
Еуклијон. Још питаш, равбојниче Направи- 

сте ми од куће сокак! Да си лепо, као човек, седео 

поред ватре, не би сад носио разбијену главу. Што 

си тражио, то си нашао. А сада упамти добро што 

ти кажем: ако само приђеш овој капији, без мога 

знања, провешћеш се као нико твој. Немој после 

рећи да ти нисам казао (уђе 9 кућу) | 

Конгријон. Куда ћеш, Врати се, хеј! Тако ми 

Лаверне, ако ми сместа не вратиш моје судове, у 

песму ћу да те метнем! Шта сада да радим Е баш 

сам ти ја у зао час дошао овде! Погодили су ме за 

динар. а само лекару — па ћу већ имати више да 

дам! 
ТРЕЋА ПОЈАВА 

Еуклијон. Конгријон. 

Буклијон (носи са собом тестију с новцем ). Ни- 

је вајде, морам да је носим свуда са собом. Ко сме. 

да је остави у оволиким опасностима“ Идите сада 

унутра сви, и кувари и свирачице — доведите, ако 

хоћете, све пропалице што их има у вароши. Ку- 

вајте. радите шта хоћете, окрећите се како хоћете. 

Конгријон. Јесте. сада, када си ми сву главу 

изравбијао. 

Еуклијон. Улази- само унутра. Ви сте погођени 

да. радите, а не да причате. 
Конгријон. Олушај ти, чича, да ти мени даш 

накнаду за ове батине! Ја сам погођен да кувам, а 

не да ме бију. 
Еуклијон. А ти ме тужи. Немој да си безобра- 

зан — иди кувај ручак, или одлази бестрага. 

Конеријон. ПИли ти бестрага!
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ЧЕТВРТА ПОЈАВА 

Еуклијон 
· Бесмртни богови, како је то опасна, ствар кад 

сиромах човек уђе у послове и у пријатељство са 
богаташем! Видиш ли само како ми, несрећнику. 
овај Мегадор на све могуће начине ломи врат. Ба- 
јаги мени за љубав послао је ове куваре: а. послао 
их је само да ме покраду. А и онај мој петао, што 
ја је баба чувала, лепо се показао! Нашао да че- 
прка баш на оном месту где је ова. тестија била ва- 

" копана! Шта да говорим даље: мени паде мрак на 
„очи, дохватим батину, и умлатим петла, лопова не- 
ваљалог! Мора да су му они кувари обећали на- 
граду ако прокаже где су паре закопане, али га ја 
предухитрих. И тако — сломише се кола на петлу. 
Него гле, мој нови зет, Мегадор, враћа се са форума. 
Баш морам да му приђем и разговарам с њим. 

ПЕТА ПОЈАВА 
Мегадор. Еуклијон | 

Мегадор (за себе). Кавао сам својим пријатељи- 
ма шта сам се решио. Ови хвале Еуклијонову кћер. 
Кажу ми да сам паметно и добро урадио. Кад би 
тако — мислим се нешто — радили сви, кад би 60- 
тати људи узимали девојке без мираза, било би ме- 
ђу нама много више слоге, а много мање зависти и 
пакости; п жене би биле мало послушније но што 
су сад, а не би се ни овако бацале паре као сад. Ово 
би било у интересу највеће већине — бунило би се 
само оно мало грабљивада, себичних и неситих, који 
у својој грабљивости не знају ни за закон ни за 
образ. Они ће одмах да питају: па добро, кад се то 
право даје стпротим девојкама, а за кога ће се уда- 
вати миражшџикег — Нек се удају за кога хоће, али 
само да, не буде то да оне миразом купују себи срећу. 
Кад би то тако било као што ја мислим. доносило 
ош се у мираз много боље владање него што се сад 
доноси. И понека мазга, која се сада. продаје скуг- 
ље неко коњ. не бн -вредела ни колико најгора рага. 
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Буклијон (за себе). Бесмртни богови, како је 

ово диван говор! Како је лепо говорио о штедњи! 

Мегадор (ва себе). Ни једна не би могла да кај 

же: донела сам ти у мираз више новаца но што си 

ти имао; дела сад да ми даш пурпур, и златан на- 

кит, и робиње, мазге, мазгаре, пратиоце, дечаке што 
носе пошту: да ми купиш кола, да не идем пешке... 

Еуклијон (за себе). Ала овај добро познаје же- 

не и њихова посла! Требало би га поставити за цен- 
вора над женама. 

Мегадор. Кудгод се окренеш, у свакој кући има 
више кола, него ли у селу кад су пољски радови; па 
и то све није ништа кад помислиш на остаге трош- 
кове. Ту су ти праље, па кујунџије, па златари. 
платнари, обућари, папуџије сви траже паре; 
још ниси ове ни измирио, а већ долазе други, ткачи, 
кројачи, бојаџије — сви то навалили као гтавранови: 
таман мислиш да си готов — већ су дошли нови. 
Сваки је дошао ва нешто друго, али главно је ла 
сваки тражи паре. 

Еуклијон (ва себе). Почео бих с њим разговор, 
али је боље да га још оставим — нека. још каже ко- 

ју“ о женама. - 
Мегадор. Кад су измирени сви и плаћене све те 

„беспослице, на крају долази жандар — тражи да се 
плати порез! Сад већ мораш да идеш у завод, да Би- 

диш како стојиш с парама; за то време жандар, гла- 
дан, чека (и нада се да ће бити исплаћен!) Кад у 
заводу сведеш рачуне, видиш, да си изузео све, и 
да ти још њима дугујеш! Хајде сада лажи жандара 
за. сутра..... Ето тако стоји ствар са великим мира- 
зима — такве су, и још и горе, муке и трошкови. ' 
Која. не донесе ништа, она слуша; а миражшшке на- 
муче и упропасте људе. Али гле — ено ми таста. 
(Еуклијону) Шта радиш, Еуклијоне“ 

Еуклијон. Саслушао сам твоју беседу са најве- 
ћим уживањем. 

Мегадор. Зар си чуо свег 
Еуклијон. Све. од почетка до краја. 
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Мегадор. При свем том. не би погрешио да си 
малко лешшпи и веселији о свадби своје кћери. 

Еуклијон. Према кеси и част. Ко има, тај и тре- 
ба, да се покаже. Ни од мене, ни од друге сиротиње. 
не може се више ни тражити. 

Мегадор. Може, може, Еуклијоне, и даће богови 
да буде још боље, и да стекнеш још више него што 
сад имаш. 

Еуклијон (за себе). Не допада ми се оно што ка- 
же што сад имаш. Јасно је као дан да зна за ову 
тестију! Сигурно је баба проказала. 

Мегадор. Шта ти то сам са собом разговараш“ 
Еуклијон. Бога ми, ба сам мислио како ћу да 

те за нешто изгрдим. 
Мегадор. Шта је тог 
Еуклијон. Питаш ме шта јез Па напунио си ми, 

несрећнику,. целу кућу лоповима! Послао си 
ми сто некаквих кувара, од којих сваки има по шест 
руку, као да је Геријонов потомак: Аргус да их чу“ 
ва, онај што га је Јупона поставила да чува Јону. 
и што је сав био од очију — па ни он не би могао 
да их сачува: Па онда си ми послао свирачицу која 
би сама могла да попије читаву коринтску Пирену 
вина! Па онда намирнице... 

Мегадор. Има их доста за цео легијон! Послао 
сам и јагње. 

Буклијон. Нисам још у животу видео таквог 
несрећника као што је то јагње. 

Мегадор. Како тоз 
Еуклијон. Све се је осушило од брите — сама 

кожа и кост! Можеш да му видиш сву утробу пре- 
· ма. бунцу: прозрачно је као пунски фењер. 

Мегадор. Послао сам и човека, да га закоље. 
Вуклтијон. Боље да си послао да га сахране, јер 

је до сада сигурно већ дркло. 
Мегадор. А, Еуклијоне, морамо данас да пијемо. 
Еуклијон. Боже сачувај — нећу ја да пијем. 
Мегадор. Наредићу да нам лонесу буре старог 

вина. Е
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Еуклијон. Ама нећу кад ти кажем. Мени је су-: 

ђено да пијем воду. 

Мегадор. Е, вала, напићу те данас да нећеш. 

анати за себе — теби коме је суђено да пијеш воду. 

Еуклијон (за себе). Аха, ту смо! Тражи да ме 

напије, па да. онда пресели ову моју тестију. Е, не- 

ћеш! Морам да је негде сакријем, па ће му тако 

пропасти и вино и труд. 
Мегадор. Ја одох да се окупам, па ћу после да 

принесем жртву (оде). 
Буклијон. Е, тестијо, е баш ти душмани не дају 

да живиш! Најбоље ће, тестијо моја, бити да те од- 

несем у Верин храм, па да те ту добро сакријем.. 

Веро, нас двоје знамо се: немој сада да промениш 

име и да од Вере постанеш Невера. Дакле, Веро, до- 

лавим к теби, са највећом вером у тебе (уђе у грам). 

ЧЕТВРТИ ЧИН 

ПРВА ПОЈАВА 

Стробил 

Исправан роб треба да је овакав као ја — да на. 

време и тачно извршује заповести господареве; ко. 
хоће да буде ваљан, најпре има да мисли на, госпо- 

дара, па онда па себе. И кад спава — да не заборави 

да је роб! Коме је господар заљубљен — као што 

је то код мене случај — па роб види да се у љубави 

сасвим изгубио, дужност му је да га врати на прави 

пут, а не да га још више упропасти. Оно што је 

дечацима снопић од трске, који везују око себе кад 
уче пливати, то треба да буде роб свом заљубљеном 

господару — да га подржи и сачува да се не уда- 
ви... Што господар жели, на челу треба да му про- 
чита: што нареди, да изврши брже него коњи на тр- 
кама. Ко тако буде радио, неће имати посла са го- 
веђом жилом, и, поред њега, моћи ће да зарђају око- 
ви који се иначе намећу робовима. Еле, мој госпо- 
дар заљубљен је у кћер овог сиромашка Еуклијона, 
и сад му је јављено да је његова љубав испрошена.
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за Мегадора. И тако, млади господар послао ме је 
да извидим шта, се све овде дешава. Сад ћу да сед- 
нем на овај олтар, и одатле ћу моћи видети шта. се 
дешава н у једној и у другој кући. 

ДРУГА ПОЈАВА 

Куклијон. Стробил 

Еуклијон (излази из срама). Ти, Веро, да се 
ниси шалила да кажеш коме за моје благо; а ја се 

не бојим да ће га ко наћи, јер је сакривено не може 
боље бити. Бре, бре, ала би тај учинио добру пљач- 
ку ко би нашао моју тестију, пуну злата! Молим 
те, Веро, да никако то не допустиш. Идем сада да 

се окупам, да бих могао принети жртву; треба да 

сам готов што пре, да ме зет не чека, већ да може од- 
мах водити моју кћер својој кући. Дакле, Веро, и 
опет те молим и преклињем да ми сачуваш тестију. 
Теби сам је поверио — у твој гај и у твој храм. 

Стробил (ва себе). Бесмртни богови, шта то овај 

товориг Каже да је сакрио овде, у Верином храму, 
тестију пуну злата. Пази добро, Веро да будеш 
вернија мени него њему! Па ово је, чини ми се, отац 
оне девојке што је воли мој господар“ Идем сада у 
храм. Тражићу свуда, не би ли где нашао благо, 
док овај чича буде заузет својим пословима. Ако 
нађем, Веро, то злато, частићу те пуним чабром 
медовине —- то. јест, наменићу теби, али ћу по- 
пити ја (уђе у трам). Е 

ТРЕЋА ПОЈАВА 

Буклијон а 

Ама није то без ичега што ми је гавран заграк- 
тао с леве руке. Ове гракће, и копа земљу канџама! 
Одмах ми се следило срце! Хајде само, што брже! 

= ЧЕТВРТА ПОЈАВА 

Вуклијон. Стробил 

Еуклијон (вуче за собом Стробила). Излази 
напоље. гагрице једна! Откуда ти сад овдег Пропао
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бес. чичаг Шта имаш ти 
Отробил. Који ти је | 

12 Шта ме вучеш,; Зашто 
са мном“ Шта ме муваш 

ме бијеш 
Еуклијон. 

Лопове! Разбојниче | 

Отробил. Па шта сам ти украо 

Буклијон. Хајде да ми вратиш! 

Отробил. Шта да ти вратим 

Куклијон. Још ме питаш“ 

Стробил. Па ништа ти нисам узео. 

Еуклијон. Врати ми што си украо. Јеси ли ра- 

зумеог 
Отробил= Шта. да разумем“ 

ЕКуклијон. Не дам ти ја да то однесеш! 

Отробил. Ама шта хоћеш“ - 

Буклијон. Дај овамо. Остави се шеге — ја се не 

шалим! 
Стробил. ама шта да ти дам“ Кажи ми по име- 

ну. Ништа нисам ни узео ни дирнуо. 

Еуклијон. Покажи руке. 
Стробил. Ево их, на — ево ти обе. 

Куклијон. Добро, покажи сада и ону трећу. 

Стробил: Овај је чича полудео — неки је бес 

ушао у њега! Ти баш хоћеш да ме мучиш“ 

ВБуклијон. Још како ћу да те мучим, кад те већ 

нисам обесио; а и то ће да ти буде, ако само не при- 

знаш. 
Стробил. Шта да признам“ 
Буклијон. Шта, си то украо: 
Стробил. Богови нека ме убију ако сам ти ма 

шта украо, или ако сам и помислио да ти украдем. 

Еуклијон. Дела. скини огртач. 
СОтробил. Добро. 
Еуклијон. Да ти није под туником“ 

Стробил. Ево ти, тражи. 
Еуклијон. Пази само обешењака како је сладак 

— само да би му веровао како-ми није украо ништа. 

Знам ја те лоповлуке. Деде овамо десну руку! 
Стробил. Ево је. 

Вуцибатино. једна! Џитали ли зашто
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ЕБуклијон. Дај сада леву! 
Стробил. Па ево ти обе. 
ЕВуклијон. Нећу више да тражим, него дај овамо! 
Стробил. Ама шта да ти дам“ 
Вуклијон. Ништа ти све то не помаже — си- 

гурно је у тебе. 
Стробил. У мене“ Та шта је то у мене2 
Вуклијон. Е то је баш што ја нећу да ти кажем. 

него да ти вратиш све што си узео од мене! 
Стробил. Ти си луд — па сам си ме претресао 

и, ето, ниси нашао ништа. 
Вуклијон. Чекај, стој! А ко је онај другиг Ко је 

онај што је био заједно с тобом у храму: (за себе) 
Куку мене — пропао сам! Онај други направиће ми 
несрећу! Ако пустим овога — утећи ће ми онај! 
Напослетку овога, сам претресао, нема ништа. (Стро- 
билу) Иди сада! 

Отробил. Нека, те убије Јупитер и сви богови! 
Вукљлијон. Ако ће — твој ми благослов и не 

треба. Идем сада унутра па ћу оном мангупу, твом 
другу, да заврнем шију. Вуци ми се испред очију! 
Јеси ли разумео: 

Стробил. Идем, идем. Е 
Еукљмион. Да те нисам више видео! (уђе у 

храм). 
ПЕТА ПОЈАВА 

Стробил 
Е преварићу данас овога чичу, па макар морао 

да цркнем! Он сигурно неће више смети овде да 
крије своје злато, него ће га изнети и сакрити на 
друго место. Нет! Ено се отварају врата — ено 
чиче, носи злато. Деде да се ја малко склоним иза 
ових врата. Е 

ШЕСТА ПОЈАВА 
Еуклијон. Стробил 

Еуклијон. Мислио сам да Вери највише треба 
веровати, а баш она ме данас најгоре нагарави! Да 
није било гаврана, пропао бих. Е баш бих волео да, 
хоће ла ми дође тај гавран што ме је опоменуо: лао
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неко усамљено место, да ову тестију сакријем. Аха, 

знам: изван вароши има старински Силванов гај 

__ један непроходан врбак. Ту да идем. Тако је. 

Боље да се ослоним на Силвана него на Веру (оде). 

Стробил (за себе). Дивота! Нека је слава б0ого- 

вима: Идем ја испред чиче, па ћу се испети на неко 

дрво, п отуда ћу гледати где ће да закопа паре. Го- 

сподар ми је. додуше, наредио да овде стојим, али 

не марим за: батине, кад је у изгледу ћар (оде). 

ПЕТИ ЧИН 
ПРВА ПОЈАВА 

Ликончо. Еуномија. (Федра) 

Ликонид. Рекао сам ти, мајко, све за Еуклијо- 

нову кћер. Молим те и преклињем те, мамице, раз- 

товарај са ујаком. 
Еуномија. Добро, добро; знаш већ да ти ја одо- 

бравам, и надам се да ће пристати и ујак. Уосталом, 

сасвим је и право, кад већ кажеш да си био пијан 

оне ноћи. : 

Ликонаид. Тако је, мамице. Зар бих смео да те 

лажем “ 
Федра (глас из куће). Еј. тешко мени, умрећу! 

Јуноно Луцина, помози ми! 
Ликонид. Ето, мамице, видиш и сама у чему 

је ствар — видиш да је на порођају. 
Еуномија. Хајдемо одмах брату, да од њега, до- 

бијемо одобрење. 

Ликонид. Ево ме. (за себе) Нето не знам где је 

то Отробил, коме сам наредио да ме чека овде. Уо- 
сталом, нећу да се на њега љутим — извесно ради 
већ што сам му наредио. Идем сад унутра: ту ми се 

решава. судбина. 
ДРУГА ПОЈАВА · 

Стробил 

Е сада сам богатији и од самих змајева, за које 

кажу да живе у брдима од злата. Ови краљеви што 
их има, просјаци су према мени. Силан сам као 
краљ Филип. (0). ла срећнога дана! Био сам много
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бржи од чиче, и пре но што је он стигао, ја сам се 
већ попео на дрво, па сам одатле видео где је 
закопао злато. Чим је чича отишао, одмах се ски- 
нем с дрвета, ископам тестију, пуну злата, и брже 
боље побегнем. Тек што сам изашао из врбака, ви- 
дим чичу како се враћа, скренем мало с пута, и 
тако ме чича није опазио. Пет! Ево та! Одох ја ку- 
ћи, да ово сакријем (оде). 

ТРЕЋА ПОЈАВА 
Еуклијон. Ликонто 

Вуклијон. Куку мени, пропао сам, убили су ме! 
Стој! Држи! Кога ћуг Који је тог Не знам, не 
видим, слеп сам — не знам ни куда ћу ни где сам 
сад. (тублици,) Ако Бога, знате, молим вас и прекли- 
њем вас да ми помогнете и покажете ми лопова! Мо- 
лим те, кажи ми ти! Теби ћу да верујем; по лицу ти 
|се види да си добар човек. Шта јег Омејете сез 
„Знам вас све — сви сте ви лопови, у тим вашим ле- 
пим хаљинама и тако накићени, а правите се да 
сте поштени људи. Каког Зар је нико од вас није 
украог Еј, Бог да вас убије! Кажи ми, молим те, 
ко је узео. Не знаш“ Хеј тешко мени, пропао сам. 
упропалшћен сам сасвим. Толику несрећу и зло, глад 
и сиротињу, донео је овај дан. У целоме свету 
нема, горег несрећника! Шта имам више да живим 
Изгубио сам толико блато, које сам са толиком му- 
ком чувао. Живео сам као пас, а сада ће други да 
уживају са мојом муком и мојим злом. Полудећу! 

_ Ликонид. Ко то тако кука и запева. пред нашом 
кућом“ Лелее, па, ово- је Еуклијон! Пропао сам — 
дознао је све, сигурно је чуо да му се кћи породила, 
Шта, сада да радим: да ли да одем или да останем. 
да му приђем или да побегнем. Шта да радим“ 

ЧЕТВРТА ПОЈАВА 
Еуклијон. Ликонто 

Буклијон. Ко је то овдез 
Ликонид. Ја сам, несрећник. 
Вуклијон. Море ја сам несрећник, и најбедније 

"човек на свету, кад ми се десила, толика несрећа. 
6
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· Ликопид. Умири се. - 
Еуклијон. Како, вабога, могу да се умиримг 

Ликонтчд. Дело које те је бацило у толику не- 

срећу, ја сам извршио. 
Еуклијон. Шта, кажеш“ 
Ликонтид. Кажем ти целу истину. 
Еуклијон. Па добро, шта сам ти скривио да та- 

ко упропастиш и мене и моју кућу: 

Ликонид. Таква је била божја воља — нисам 

ја крив. па Ни 
Ечклијоп. Како тог 
Ликонид. Знам и признајем да сам погрешио, па 

зато и долазим к теби, и молим те да ми опростијп. 
Еуклијон. Како се смео да дираш у оно што 

није твоје 
Ликонид. Па шта сад могу да радим“ Што је 

било — било. Таква је била воља богова; бед њих, 
то се не би десило. 

Еуклијоп. А хоће ли бити воља богова да те 
зграбим и да те удавим“ 

Ликопид. Не говори тако, забога. 

Еуклијоп. Шта си имао да је дираш без мога 
знања г | 

Ликопид. 'То сам учинио у пићу и у љубави. 
Еуклијон. Несрећниче један, зар са таквим ре- 

чима излазиш преда ме, срам да те буде! Кад би то 
тако смело да се ради, па онда бисмо у по бела 
дана крали женама накит, и кад нас ухвате, онда 
бисмо се извињавали да смо то учинили у пићу иу 
љубави. Куда би нас одвело пиће и љубав, када би- 
смо, зато што смо пијани и заљубљени, смели да 
радимо шта хоћемог 

Ликопид. Ама ја се и не извињавам, него сам 
дошао да те лепо молим да ми опростиш због моје 
лудости. 

Еуклијоп. Не волим ја људе који најпре учине 
ало, па после моле. Знао си да није твоје, па писи 
требао ни да дираш. | 

(ОДАБРАНЕ КОМЕДИЈЕ 3
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Ликонид. Е па кад сам је већ дирао, онда ћу 
лепо и да је взадржим... 

Еуклијон. Зар ти да је задржиш против моје 
воље 

Ликонид. Ама нећу ја против твоје воље, него 
мислим да је сасвим право да је узмем. И ти ћеш 
ве, Еуклијоне морати с тим сложити да она треба, да. 
буде моја. 

Еуклијон. Ако ми сместа не вратиш... 
Ликонид. Шта да ти вратимг 
Еуклијон. .лпто си ми украо, тако ми Херку- 

ла, отераћу те претору и тужићу те. 

Ликонид. Ја теби украо“ Шта сам ти то украо“ 
Еуклијоп. Толико ти Јупитер помогао колико 

не знаш! 
Ликонтчд. Мањ да ми ти кажеш шта то хоћеш. 
Еуклијон. 'Тестију са златом, бре, тражим од 

тебе да ми је вратиш! Сам си признао да си је украо. 
Ликонид. Тако ми Полукса, нити сам признао, 

нити сам то учинио. 
Еуклијон. Дакле одричешг 
Ликонид. 'Та како не бих одрицаог Нити знам 

· за то злато, ни каква, је то тестија. 
Вуклијон. Ону што си украо из ОСилвановог 

гаја —- тестију да ми даш! Хајде, допеси је — до- 
бићеш половину. И ако си лопов, нећу да се љу- 
тим на тебе. Дела, донеси је само. 

Ликонид. Ти ниси читав, кад ме називаш ло- 
повом. Ја сам мислио да си ти сазнао ва једну другу 
ствар које се тиче мене. Има нешто сасвим друго о 
чему бих желео да с тобом разговарам, ако имаш 
времена. 

Еуклијон. Реда ми искрено, зар ниси ти украо 
оно влатог 

Ликонид. Кажем ти најискреније: нисам. 
Еуклијон. И не знаш ко је украо 
„Ликонтид. Не знам. 
Еуклијон. ИМ ако сазнаш ко је украо, јави- 

ћеш миг -
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Ликопид. Јавићу ти. 
„ Еуклијоп. М нећеш да тражиш свој део, нити 

ћеш да прикријеш лопова. 
Ликопид. Нећу ни једно ни друго. 
ЕКуклијон. А ако слажеш“ 
Ликонид. Ако слажем, нека Јупитер ради са 

мном шта зна. 
Еуклијон. Е, добро. Дела сада реци шта хоћеш. 
Ликонид. Ја не знам да ли ме познајеш добро: 

мени је овај Мегадор ујак, отад ми је био Антимах, 
а ја се зовем Ликонид. Мајка ми је Еуномија. 

" Еуклијон. Добро, знам те. Па шта хоћеш сад; 
Ликонид. Ти ималш кћер... 
ЕКуклијон. Имам. Ено је код куће. 
Ликопид. ...и она је испрошена за. мога. ујака 
Вуклијон. Тако је. 
Ликонид. Дакле, мој ујак послао-ме је да ти 

кажем да се предомислио, и да се неће женити. 
Буклијон. Предомислио се, сада када је већ све 

спремљено за свадбу: Нека га убију сви бесмртни 
богови и богиње — због њега, несрећник, изгубих 
данас толике паре. 

Ликопид. Умири се, не говори такве речи. Нека 
је у добри час и за тебе и за твоју кћер, нека-би да- 
ли богови — реци..:. 

Буклијон. Нека би дали богови! 
Ликонид. ... и за мене — нека би дали богови! 

А сад слушај. Ма какву погрешку да учини човек, 
ако се покаје, заслужио је да му се опрости. Ја те 
молим, Еуклијоне, ако-сам се штогод, против своје 
воље, огрешио о тебе или твоју кћер, да ми опро- 
стиш, и да ми даш своју кћер за жену. Признајем 
да сам учинио погрешку, у пићу и у младићској лу- 
дости, о Церерином дану... 

Е; пиона Куку мени, шта ја то сад од тебе 
чујем“ 

Ликонид. Па не вичи! Твоја кћи родила, је да- 
нас и тако је мој ујак, мени за љубав, одустао од 
женидбе. Уђи унутра, па ћеш видети да, је истина 
што ти кажем.
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Буклијон. Еј, тешко мени —- ово се све ређа 

једна несрећа за другом! Одох унутра да видим шта. 

је (уђе у кућу). 
Ликонид. Ево и мене за тобом. Једва једном, 

изгледа да ће се ствар добро свршити. Него пе знам 

тде је то остао Отробил; Најбоље ће блти да га ја 

овде мало причекам, па ћу после ући за Еуклијоном, 

а овоме ће баба дотле испричати целу ствар. 

ПЕТА ПОЈАВА 

Отробил. Ликонид. Буклијоп 

Отробил. Бесмртни богови, колику сте ми сре 

ћу и радост дали! Има у тестији четири литре зла- 

та! Има ли игде богатијег човека; Има ли у Атини 

кога да га, богови воле тако као мене“ 

Ликонид. А, ево, чујем му глас! 

Отробил. Ама, па ево мог господара. 

Ликоптид. Јеси ли ти то, СОтробиле% 

Отробил. Ја главом. 
Ликонид (за себе). Мора да. је већ био код бабе, 

као што сам му наредио. 
Стробиљ (за себе). Бат ћу да му кажем какав 

сам плен задобио, па ћу тражити да ме ослободи. 

(Ликопиду) Нашао сам... 
· Ликонид. Шта си нашао“ 
Отробил. Немој мислити да, је нека тричарија, 

какву налазе деца у пасуљу. 
Ликонид, Опет си ти почео твоје лудорије. 

Стробил. Олушај, тосподару, испричаћу ти. 

Ликопид. Па дела. казуј. 
___ Стробил. Нашао сам данас, господару, огромно 

благо. 
Ликонид. Где тог 
Стробил. Тестију од четири литре, пуну злата. 

Ликонид. Шта кажеш“ р 
Стробил. Украо сам је овом Еуклијопу. 

Ликонид. Па. где је то златог 

Стробил. Код мене, у сандуку. А сада да ме 

ослободиш. |
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Ликонид. Да ослободим тебе, таквог обешењака # 

Стробил. Ето видиш какав си. Лепо сам те иску- 

шао: био си већ готов да ми тај новац отмеш. Шта 

би радио да сам доиста нашао благо. 

Ликонид. Сад ти врдање не вреди. Дај овамо тај 

новац. 
Стробил. Ја да ти дам новац“ 

Ликонид. Одмах да си га дао, па, да га вратим 
Куклијону. 

Стробил. Какав новац 
Ликонид. Онај што је у сандуку. 
Стробил. Ама то сам ја правио само шалу, по 

свом обичају... 

(Свршетак Аулуларије није сачувап, али се из тре- 
осталит фрагмената може да паслути. Ликопчд. је 
Стробилу одугео тестију (« у пакпаду за то покло- 
пио му слободу) и вратио је Еуклијопу. Еуклијоп 
је Ликониду дао кћер за жепу, “, као мираз, покло- 

пио све злато што је било тј тестији).



МЕНЕХМИ 

ЛИЦА 

Леникуло, паразит 

Менехмо 1 

Менехмо П (Созикле) 

Еротија, хетера · 

Цилиндар, кувар 

Месеније, роб 

Робиња (Еротијина) 

Госпођа (жена Менехма [) 

Старац (таст Менехма 1) 

Лекар 

Морнари (робови МенехмаП) — Робови Менехма |. 

Догађа се у Драчу, у Ш веку пре Христа.



ПРОЛОГ 

Пре свега, поштовани гледаоци, желим и себи и 

вама добро здравље. Доносим вам Плаута, на јези- 

ку, не на леђима, и молим вас да га милостиво са- 
слушате. Чујте сада у чему је ствар и пазите добро. 

Рећи ћу вам што могу краће. 
У Сиракузи био је пеки стари трговац. Имао је 

два сина. близанца тако налик једаш на другог да их 
није могла разликовати ни дојкиња која их је до- 
јила, па ни сама мати која их је родила. Тако ми 
је бар причао један што је видео ту децу; ја их нисам 

видео — нећу да вас лажем. Кад је дечацима било 
седам година, спреми отац велику лађу, напуни је 
свакојаком робом, узме једног дечка са собом, а дру- 
тог остави код куће, па оде у Тарент. Кад је дошао у 
Тарент, баш је ту био вашар. Било је миого људи — 
као на вашару — и дечко се изгуби од оца. Ту се де- 
сио неки трговац из Драча: он узе дечка и поведе 
га са собом у Драч. Отац, кад је изгубио сипа, про- 
паде сасвим, и од силне жалости умре после неко- 
лико дана у Таренту. А кад је у Сиракузи деда чуо 
да је један дечко украден а отац да је у Таренту 
умро, промени он име оном другом дечку: толико је 
волео оног украденог да. је његово-име дао ономе код 
куће. Онај украдени звао се Менехмо, па је то име 
добио и онај код куће, а и деда се тако звао. Тога 
се имена, зато тако лако сећам што сам често слушао 
како наричу и спомињу га. Дакле — да не би било 
неког неспоразума = оба брата имају исто име. А са- 
да морам да потегнем пешке у Драч, па да ту проду- 
жим причу. Ако ко од вас има да поручи што у 
Драчу, нека ми слободно каже, али нека у исто вре- 
ме приложи и новац за ту поруку: јер ко поручи а, 
не да новац, тај је луд (а Бога ми ко да, новац тај је
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још луђи). Али да се вратим од куда сам пошао и 
— сво ме на истом месту. Онај Драчанин о коме 
сам вам мало час говорио — онај што је украо де- 
чка — осим богаства није имао порода. И тако он 
усини украдсног дечка, ожени га неком миражши- 
ком, и остави му све имање. Једнога дана кад је 
старац ишао на село, удари провала облака; он хте- 
де да прегази реку близу вароши, али му брза, вода 
пресече поге и однесе га. бестрага, а младићу остаде 
силно богаство. Тај украдени близанац станује овде. 
Међутим онај други близанац, из Сиракузе, долази 
дапас овде у Драч, са својим робом, да тражи брата. 
Ово је град Драч, док се игра, ова. комедија; када, се 
буде играла, друга, биће други град. И глумци се 
исто тако мењају: час је овде младић, -час старац, 
сад је сиромах и просјак, а сад опет краљ... 

ји чл



ПРВИ ЧИН 

ПРВА ПОЈАВА 

Пеникуло 

Пеникуло. Мене је младеж пазвала, четком, јер 
када се наклопим, ја почистим цео сто... По мом 
мишљењу глупо раде они који конопцима везују 
родове, а бегунцима намичу букагије; јер једном 
несрећнику и иначе не треба, много, па ако још тако 
поступаш с њим, још више добија вољу да побегпе 
и чини неваљалства. Такви људи нађу начина да 
се курталишу конопадца, и да турпијом престружу 
оукагије, или каменом избију клин — шта је то 82 
њих, Кога ти хоћеш сигурно да сачуваш да пе утек- 
не, вежи га јелом и шићем — за пун сто најлакше 
ћеш му привезати њушку. Ако ти њему дајеш сва- 
кога дана да једе и пије колико хоће, неће ти тај 
утећи, па да га осудиш на вешала! Окуј ти њега 
тако, па не води бригу. Како су само пријатни ти 
окови од јела — што их више растежеш, све те неж- 
није стежу. Ево ја сада идем Менехму, коме већ 
одавна припадам: идем драге воље, да ме окује. Јер 
тај човек не храни људе, него их просто-лечи — ни- 
ко не уме да начини тако добре лекове. Такав је то 
младић! Код њега се јеле као на сабору: такве су 
му трпезе, толика су брда од чинија на њима, да се 
мораш попети на миндерлук ако хоћеш да узмеш 
што с врха. Него ових дана морао сам да правим 
прекид. Сад идем Менехму. Али гле! Отварају се 
врата. Ево баш самог Менехма. Излази напоље. 

ДРУГА ПОЈАВА 

Менетмо 1. Пеникуло 
Менетмо. (виче за собом) Да ниси гадна и луда, 

Оезооравна п нестрпљива, и сама би мрзила оно што
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видиш да ти муж мрзи. Уосталом, ако ти проду- 
жиш тако, брзо ћемо да се растајемо. Кад год идем 

од куће, задржаваш ме, враћаш ме, питаш ме 

куда ћу, шта ћу да радим, каква имам посла, шта. 
сам понео са собом, шта сам радио. у чаршији: па 
то сам ја довео у кућу тутора — тако морам да при- 
чам све шта, сам радио и шта радим! Много сам те 
ја равмазио! А сада ћу ти рећи шта ћу да радим. 
Кад ја теби лепо дајем и робиње, и вупу, и накит, и 

хаљине, и пурпур, и све што треба за кућу, да ни у 
чем не трпиш оскудице — добро да се узмеш у ла- 
мет и да ме више не шнијунишеш. А сада, баш за 
инат, идем данас хетери а ручаћу изван куће. 

Пепикуло (за себе). Овај прети, бајаги, жени, а 

прети у ствари мени, јер ако руча изван куће, разу- 
ме се да је казнио мене а не њу. 

Мепетмо. Охохо, како сам лепо заплашио п оте- 
рао жену! Где сте сада, ожењени љубавници; Што 
ми не честитате и не доносите поклоне, када сам се 
тако храбро бориог Овај огртач украо сам малочас 
од жене. Носим га хетери. Тако то ваља! Теба. под- 
валити препределом чувару! (Ово је лепо, ово је 
дивно, ово је ваљано, ово је мајсторски изведено! 

Украо сам га на мој ризик, па га, сада носим да упро-_ 
пастим. Задобио сам плен, а нисам имао губатака. 

Пепикуло. Хеј, младићу, хоћу ли и ја добати 
свој део од тога пленаг 

Мепетмо. Пропао сам! Наишао сам на заседу. 
Пепикуло. Воље реци на заштиту. Не бој се. 
Менпетмо. Ко је тог 
Пепикуло. Ја сам. 
Мепетмо. 0, радости моја, о срећо моја! Здраво! 
Пепикуло. Здраво: — 
Менетмо. Шта радиш; 
Пепикуло. Држим за руку свог анђела храни- 

теља. Е 
Мепетмо. Дошао си баш кад је требало. 
Пеникуло. Није ни чудо. Знам ја у длаку кад је 

чему време.
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· Мепестмо. Кажи ми, јеси ли икад видео слике на, 
дувару, како орас граби Гапимеда, или Венера Адо- 
ниса, г 

Пепикуло. Толико пута. Али шта ме се тичу 
те сликег 

Мепетмо. Погледај ме. Зар те не подсећам на 
њих 2 

Пепикуло. Шта то све треба да зпачиг 
Мепетмо. Реци да сам најлепши човек. 
Пепикуло. Добро, најлепши човече. 
Мепетмо. Зар само толиког 
Пепикуло. 1 најслађи човече. 
Мепетмо. Дела, још! 
Пепикуло. А, нећу више, ако не знам зашто. Ти 

се свађаш са, женом, па морам да те се чувам. 
Мепетмо. Мислим нешто, где ли бисмо могли да 

упропастимо и изгоремо овај дан; без жениног 
знања. 

Пепикуло. Аха, врло добро! Паметно си рекао. 
Треба ли већ да га потпалим“ Дан је већ ла сре- 
дини и упола мртав. 

Мепетмо. Ти ме само задржаваш са тим твојим 
примедбама. 

Пеникуло. Око ми ишчупај, Менехмо, из корсиз. 
ако те прекинем ма и са једном речју. 

Мепетмо. Одмакпи се овамо, од те капије 
Пепикуло. Хоћу. 
Мепетмо. Дела још мало. 
Пепикуло. Ево ме. 
Мепетмо. "Та помакни се људски од лавичинв 

пећине! 
Пепикуло. Е, слушај Менехмо, ти би био пзван- 

редан кочијаш у циркусу! 
Менетмо. Како то. е 
Пепикуло. Једнако се окрећеш да жепа че би 

ишла, за. тобом. 
Менпетмо. Него шта велиш.. 
Пепикуло. Је л јаг Само оно што и ти кажеш, па 

ма шта, било.
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Мепетмо. ... да ли би по мирису могао да пого- 
дин, ако би осетио... 

Пепикуло. дар јаг Могао бих боље него сви 
врачари па свету. 

Мепетмо. Дела помириши овај огртач. Што се 
мрштиш“%.. Помириши га с ове стране, Пеникуло. 
Како имаш добар нос! 

Пепикуло. Па шта је с тим: 
Мепетмо. Дакле, на шта мирише»; Реци ми! 
Пепикуло. На крађу, на хетеру, на ручак.. 
Мепетмо. , сад ћемо га однети овој хетери Еро- 

тији, и наредићу да се ту спреми ручак за мене, за 
тебе и за њу. 

Пспикуло. Охохо! 
Мепетмо. Па ћемо ту пити до зоре. 
Пепикуло. 0хо! Силно си говорио. Да ли да лу- 

пам на. врата 
Мепетмо; Удри. Али не — чекај! 
Пеникуло. Шта је, за Бога“ Одмакао си ми ча- 

шу за хиљаду корака. 
Мепетмо. Полако — купај. | 
Џепикуло. Извесно се појиш да шису врата од 

самске иловаче... 
Мепетмо. Чекај, чекај, тако ти Бога —- ево је 

где она сама излази! Вилзиш ли како је, од њене ле- 
поте, и само сунце засењено. 

ТРУЋА ПОЈАВА 

Еротија, Пенику.о, Мепетмо 

· Кротија. Менехмо, лушо моја, здраво. 
Пепикуло. А шта ћу јаг 
Еротија. Ти си за мене прекобројни. 
Пепикуло. Шта да радим — тако пролазе сви 

прекобројни у легијону. 
Мепетмо. Наредио сем да нам се данас кол тебе 

спреми све што треба за утакмицу. 
Еротија. Добро, биће. 
Менетмо. Па ћемо да. се надпијамо, и ко се. по- 

каже бољи јунак с чатом у руци, да та упишем у твој
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легијон. Орећо моја, како мрзим своју жену кад тебе: 

погледам. р 

Пепикуло. Али ипак не можеш а да не обучеш 

нешто њезино. 
Еротија. Шта је тог | 
Мепетмо. Њено називало, а твоје издирало, 

рузжо! - 
Бротија. Како си ми драг. дражи од свију што 

ми се удварају. 
Пепикуло (за себе). Хетера те лаже докле год, 

има, шта да те опљачка. (гласно) Да си га волела, до | 

сада би му већ одгризла нос. | 

Менетмо. Држи ово, Пеникуле. Хоћу да извр- 

шим завет који сам учинио. 
Пепикуло. Добро, али Бога ти, после да играш 

мало са тим огртачем. - 
Мепетмо. Ја да играмг Јеси ли ти при себи“ 

Пепикуло. Не знам који од нас двојице није при 

себи. Па добро, кад нећеш да играш а ти га скини. 

Мепетмо. Не можеш замислити како је било те-- 

шко да га данас украдем. 
Пепикуло. Ни Херкулу није било тако тешко да 

однесе Хиполитин појас. | 
Менетмо. Ето, то је ва тебе, јер ме ти једино 

волиш. 
Еротија. Овакви треба да су сви прави љубајв- 

НИЦИ... 
Пеникило. (утада јој у реч, за себе) ..који же- 

ле да што брже оду у сленше. | 
Мепетмо. Лане сам га купио жени за четири 

стотине динара. 
Пеникуло (за себе). Дакле да отпишемо четири 

стотине динара, као што каже рачун. 
Менетмо. знаш ли шта ћу сада да те молим 

Еротија. Знам, постараћу се већ. 
Менетмо. Нареди да се код тебе скува ручак за 

нас троје, и да нам купе мало крканлука, на. пијаци: 
мало језика. свињског меса, сланине, штунке, мало 
свињског мозга или тако нешто, што ми отвара апе- 
тит као у курјака кад се тазе изнесе на сто. Дела 
~аогто ттто пттпее 3
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Еротија. Хоћу, хоћу, не брини. 
Менетмо. Ми идемо на форум. Одмах ћемо се 

вратити. Док се не скува, идемо да мало пијуцнемо. 
Еротија. Дођи кад хоћеш — све ће бити спрем- 

Но. 
Менетмо. Само пожури. (Пеникулу). Ти хајде 

са. мном. 
Пеникуло. Вала, идем за тобом и чувам те, и за 

цео свет нећу пристати да се од тебе изгубим. 
Еротија. Зовите ми одмах кувара Цилиндра. 

ЧЕТВРТА ПОЈАВА 

Еротија, Цилиндар 
Еротија. Узми корпу и паре, Ево ти три ди- 

нара. 
Цилипдар. Разумем. 
Еротија. Иди на пијацу и купи шта треба. Гле- 

дај да буде доста ва тројицу — ни мање ни више. 
Цилиндар. Какви ће то бити на ручкуг 
Еротија. Ја, п Менехмо, и његов паразит. 

| Цилиндар. Па то ће вас бити десет, јер паразит 
од шале једе за осморицу. 

Еротија. Рекла сам ти госте, а ти удеси како 
знаш. 

Цилиндар. Добро. За, час ће бити готово. Мо- 
жете слободно да седате за сто. 

Еротија. Брзо се врати. 
Цилиндар. Ево ме одмах. 

· ДРУГИ ЧИН 

ПРВА ПОЈАВА 
Менетмо П. Месеније 

Менегмо. Ја мислим, Месеније, да нема веће ра- 
дости за путнике него кад из далека са пучине угле- 
дају земљу. 

Месеније. Право да ти кажем, много је лепше 
кад се вратиш у земљу која је некада била твоја.
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Али, рецимо молим те, због чега смо дошли у Драч. 

Да ли и ми, као море, обилазимо сва острва“ 
Менетмо. Дошли смо да тражимо мог рођеног 

брата. 
Месеније. Па, докле ћемо га већ тражити“ Ево 

већ шеста година како се око тога мучимо. Били смо 

међу Истрима, Шпанцима, Марсељцима, Илирцима,. 

прошти смо цело море и целу инострану Грчку, и 
целу талијанску обалу. Иглу да смо тражили, па 
бисмо пи њу већ нашли, кад би је било. Тражимо 

мртвог међу живима, јер да је жив, нашли бисмо га 

већ одавно. 

Мепетмо. Па ја баш и тражим некога који ће 
ме известити да је умро, па га онда нећу више тра- 
жити. Али ако то не сазнам, тражићу га док сам 
жив, јер само ја знам колико га волим. 

Месеније. Не да ти враг мира. Него да се ми 
вратимо кући, осим ако не мислимо писати исто- 

рију. 
Мепетмо. Више да ниси говорио! Ја плаћам пут, 

а ти се чувај да ти не преседне. Немој да будеш др- 
зак — неће бити по твојој вољи. 

Месеније. Хм, по оној једној речи видим да сам 
роб — у мало речи доиста ми је рекао много. Али 
ипак, не могу се уздржати да не говорим. (гласно) 
Слушај, Менехмо. Кад погледам у кесу, видим да смо 
већ дошли до паса. Ако се не вратиш одмах кући, 
после ћеш кукати кад будеш, тражећи брата, по- 
трошио све. Познајем ја добро ове људе овде. Драча- 
ни су чувени развратници и пијанице, па онда, у овој 
вароши има много коцкара и беспосличара, а поред 
свега тога, нигде на свету хетере нису тако умиља- 
те као овде. Због тога су овој вароши и дали име 
Драм, јер из њега није још нико изашао да га нису 
одрали. 

Мепетмо. Ја Ћу већ водити о томе рачуна. Дај 
ми овамо кесу. 

Месеније. Шта ће тиг 
Менетмо. Плашим те се после тих речи.
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"Месентје. Чега се плашишг 
Менетмо. Да ме у Драчу не одереш. Ти Месеније, 

много волиш жене, а ја сам човек напрасит, накри- 
во насађен, па кад је новац лепо код мене, неће се 
десити ништа ружно: нити ћеш ти да грешиш, нити 
ћу ја на тебе да се љутим. 

Месеније. Ево ти је, па је чувај. И ја најволим 
тако. 

ДРУГА ПОЈАВА 

Цилипдар. Менетмо П. Месенлје 

Цилипдар. Купио сам све што ми треба и што 
сам желео. Изнећу пред госте изванредан ручак. 
Али гле, ено Менехма! Тешко мојој кожи! Џа то се 
ја нисам још ни вратио с пијаце, а гости већ шет- 
кају испред куће. Да му приђем. Здраво, Менехмо! 

Менетмо. Од богова ти здравље, ма ко да си! 
Цилиндар. Шта, бајаги не знаш ко сам ја“ 
Менетмо. Допста, не знам. 
Цилиндар. Где су остали гостиг 
Менетмо. Какве то госте спомињешг 
Цилипдар. Па где ти је паразите 
Менетмо. Мој паразит: 
Цилиндар (за себе). Бре, бре, овај је луд! 
Месеније (полако Менетму). Не рекох ли ја те- 

би да овде има. много копкара г 
Менетмо. Каквог тог мога паразита спомињеш. 

младићу“ 
Цилиндар. Па четку. 
Месеније. Ево је у сандуку — здрава и читава. 
Цилитдар. Менехмо, сувише си поранио. Тек 

"сале се вратио с пијаце. 
Менетмо. Реци ми, младићу. пошто се овде ку- 

пују чиста прасад, за жртву г 
Дилипдар. По динар. Е 

___Менетмо. Ево ти динар, па иди и очисти се на 
мој рачун. Не знам те ко си, али видим да си полу- 
део, кад досађујеш мени, непознатом човеку. — 

Цилиндар. Џа ја сам Цилиндар. Зар ми не знаш 
имег
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Менетмо. Био ти Дилиндар, био Лиандар, враг 

ће те однети. Ја те не познајем и не желим да те 

знам. 
Цилиндар. Ти се вовеш Менехмог 

Менетмо. Колико знам, тако је. Кад ме тако 

зовнеш, онда бих још могао мислити да си паметан. 

Али откуда ме знаш» 

Цилипдар. Откуда те знам“ Па зар моја госпођа. 

Еротија, није твоја пријатељица“ 
Менетмо. Нити ја имам пријатељицу, нити те- 

бе знам ко си. 

Цилиндар. Зар не знаш мене, који ти пуним 

увек чаше кад год пијеш код нас“ 

Месеније (за себе). Хеј што немам ништа, у ша- 

кама да овој вудибатини разбијем главу! 

Менетмо. Зар ти мени пуниш чаше, мени, који 

сам данас први пут видео Драч“ 

Цилиндар. Одричеш“ 
Менетмо. Одричем, разуме се. 

Цилиндар. Зар не станујеш ти у овој кући“ 

Менетмо. Нека богови скруше све који ту ста- 

нују! - 
Цилиндар (за себе). Е, овај је зацело полудео. 

кад сам себе проклиње. (гласно) Менехмо! 

Менетмо. Шта ћеш; 
Цилиндар. Ако ћеш да ме послушаш, а ти дај 

да се за онај динар што си ми га обећао, теби купи 

прасенце. Та забога, Менехмо, ти си полудео - када 
сам себе куне! Е 

Менетмо. Е, слушај, јеси насртљив и безоора- 

зан! 
Пилиндар (тублици). Тако се он често са мном 

шали. Гледај га само како је расположен кад му 
жена није ту! (Менетму). Него реци ми... – 

Менехмо. Шта ћеш 
Цилиндар. Реци ми јесам ли доста купио ва 

вас троје, за тебе, паразита, и Еротију, или да ку- 
тим још. 

(ОДАБРАНЕ КОМЕДИЈЕ Е 4
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Мепетмо, Какву Еротију, каквог паразита спо- 
мињеш 2 

Месеније. Који ти је бес да. досађујеш овом 40- 
"веку: 

Цилипдар. Шта ти имаш са мном Ја тебе не 
познајем, ја говорим човеку кога познајем. 

Месеније. Ти ниси читав, не може бити друк- 
чије. 

Цилитдар. Ово ће за час да се скува, дакле не- 
мој да идеш далеко од куће. Да не желиш штогодг 

Менетмо. Желим да. одеш бестрага. 
Цилиндар. Богами ће боље бити да ти одеш — 

и да се посадиш за сто, док ја ово не однесем па, ми- 
лост и немилост Вулкану. Идем да кажем Еротији 
да си дошао, па нека те уведе унутра, да не стојиш 
напољу (уђе у кућу). 

Менпетмо. Да ли је отишао; Отишао је. Полукса 
ми, видим да си говорио сушту истину. 

Месеније. Пази само, овде извесно станује хе- 
тера — тако бар рече онај лудак што је малочас 
био овде. 

Менетмо. Али се чудим откуда да ми зна име! 
Месепије. Није то никакво чудо — тако то ра- 

де хетере. Оне шаљу на пристаниште ропчад и ро- 
бињице, па кад дође каква лађа, питају чија је, и 
како је име газди, па онда те нападну и залепе се 
за тебе. Ако те само дочепају, никаквог те пошаљу 
кући. Сада је пред нама. гусарска лађа, и морамо 
добро да је се чувамо. 

Менетмо. Имаш потпуно право. 
Месеније. Тек ћу онда видети да имам право 

ако се ти будеш узео у памет. 
Мепетмо. Пст! Ево отварају врата. Да видимо 

ко ће изићи. - 
Месеније. Да скинем ја за час пртљаг. (робо- 

вима) Чувајте ово, ви, морски пацови. 

ТРЕЋА ПОЈАВА 
Еротија, Менетмо ПИ, Месепије 

Еротија (говори за собом). Остави врата, тако — 
немој их затварати. Унутра спремај, и постарај се
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за све. Уради све шта треба. Наместите миндерлуке, 

вапалите мирисе: све је то мамац за заљубљене љу- 

де. Што смо ми лепши, то је за љубавнике све го- 

ре, а за нас све боље. Али камо га — кувар ми рече 

да. је пред капијом“ А, ево га. Он ми највише вреди 

и највише ваља, па га зато цела наша кући пази и 

угађа му. Да му приђем. (Гласно) Душице моја, за- 

што, болан, стојиш напољу, кад су ти врата боље 

отворена него на твојој кући, јер је и ово твоја ку- 

ћа2 Ове је готово, као што си желео и наредио, не- 

маш ни на шта да чекаш. Опремљен је ручак како 

си наредио, и кад хоћеш можеш да се посадиш за 

сто. | 

Мепетмо. (Месенију). С ким то говори ова жена г 

Еротија. Па с тобом. 

Менетмо. Шта имаш ти са мном“ 

Еротија. То што је Венера хтела да тебе једнога 

на целом свету волим. А то си ти збиља и заслужио, 

јер си ме само ти твојом добротом усрећио. 

Менпетмо. Ова жена, Месеније, или је луда или 

пијана, кад се тако фамилијарно обраћа мени, непо- 

знатом човеку. 
Месепије. дар ти нисам рекао каква је ова ва- 

рошг Сад још на тебе пада само лишће, а ако оста- 

неш овде још који дан, падаће читави грмови. Так- 

ве су овдашње хетере: све су од реда мамипаре. Пу- 

сти ме да ја с њом говорим. (Еротији) Хеј жено! 

Еротија. Шта, је“ 
Месеније. Где си се то уповнала с овим чове- 

ком“ Е 

Еротија. Онде где и он са мном — у Драчу. 

Месепије. У Драчу Па он до сада никад у ње 

га није ногом ступио. 
____Бротија. Хахаха, како си. шаљив! (Менетму) 

Менехмо мој, зашто болан, не уђеш унутра: Тамо ће 

ти бити боље. 
Менетмо. Па п ова ме жена зове по имену. Баш 

не могу да будем паметан, у чему је ствар! 

Месепије. Намирисала је кесу што је носиш. 

4:
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Мецетмо. Полукса ми, добро си ме опоменуо. 
Узми је, да видим баш да ли воли мене или кесу. 

Еротија. Хајдемо унутра, да ручамо 
Мепетмо. Врло си љубазна, али хвала! 
Бротија, Па зашто си онда наредио да ти спре- 

мим ручак“ 
Менетмо. Ја наредио теби да спремиш% 
Бротија. Па јесте, ва тебе и твог паразита. 
Менетмо. Каквот паразита, ако Бога знаш 

збиља ева жена није читава! 
ЕБротија. Па за четку. 
Менетмо. Каква је то четкаг Је ли она са ко- 

јом се чисти обућаг 

Еротија. Па онај што је малочас био с тобом, 
кад си ми донео огртач што си га украо од. жене. 

Менетмо. Шта какешо Ја теби донео огртач 
што сам га украо од женег Јеси ли ти читава (Ме- 
сепију) Ова жена стојећки спава, као таљигашки 
коњи. 

Рротија. Како можеш, Бога ти, да се шегачиш 
са мном и да одричеш оно што је билог 

Мепетмо. Па добро, шта сам то учинио па, са- 
да. одричем 2 

Еротија. Да си ми данас дао женин огртач. 
Мепетмо. Е то доиста одричем. Та, ја никада 

нисам ни имао жене, нити је сада имам, нити сам 
икада био у овом месту откако сам жив. Доручко- 
вао сам у лађи, и отуда сам дошао овамо и видео 
тебе. 

Еротија. Тј, јадна сам! Какву ли то сад 
лађу спомињешг 

Менетмо. Дрвену, већ прилично стару, често 
преправљану и куцану чекићем, све колал до коца 
— као код ћурчије. 

Еротија. Престани, болан, да се шегачиш и хај- 
де са мном унутра. | 

3 Менетмо. Ти, жено, тражиш неког другог чове- 
ка, а не мене. | 

Еротија. Ама. зар да не познајем ја тебе, Менех-
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ма, Мосховог сина, рођеног у Сиракузи на Спцили- 

ји, где је рапије владао краљ Ататокле, па Пинтија, 

па Липарон, који је оставио престо Хијерону, и сада 

влада Хијерон. Е 
Мепетмо. Доиста, жено, тако је каошто гово- 

рит. Е 

Месепије. До врата, ова жена као да је дошла, 

одонуд — тако те добро познаје! 

Мепетмо. Тако ми Херкула, ја се више не мо- 

гу да одулирем. 
Месепије. Не, да се ниси шално! Пропао си ако 

пређеш преко прага! 
Мепетмо. Ти само да ћутиш! (за себе) Отвар се 

добро развија. Одобраваћу овој будали све што каг 

же. да ако ме прими код себе. (полако Еротији). 

Морао сам до сада да пинћарим: бојао сам се да овај 

не јави жени за огртач и за ручак. А сада, ако 

хоћеш — можемо упутра. 

"Еротија. Зар пећеш да чекаш паразита“ 

Мепетмо. Нити ћу да га чекам, пити ми се ти- 

че, нити га пуштајте унутра ако дође. 

Бротија. Тако и јесте најбоље. Али знаш ли, 60- 

лан, шта ћу да те молим“ 
Мепетмо. Каки ми само. 
Еротија. Да. снај огртач што си ми га малочас 

дао, однесеш Фрижанину, да га поправи и дода још 

нешто што будем казала. 

Менетмо. Херкула ми, паметна ствар — на тај 

начин ће се променити па га жена пеће моћи позна- 

ти, ако те кад види па путу. 
Бротија. Добро, опда га понеси кад одеш одавде. 
Мепетмо. Врло радо. 
Еротија: Хајдемо сад унутра. 
Мепетмо. Ево ме, имам само овом нешто да ка- 

жем (Месепију) Хеј, Месеније! | 
Месептије. Шта. јег 
Менетмо. Знам већ за каквог ћеш да ме сма- 

траш. 
Месеније. У толико горе.
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Менетмо. Плен је мој, иако сам тек отпочео. 
Иди што брже можеш и одведи ове у неку механу, 

"а ти дођи овамо пре заласка сунца. 
Месеније. Ме знаш ти, господару, какве су овде 

хетере... 
Менетмо. Ти само ћути: ако учиним што глупо, 

биће по мојим леђима, а не по твојим. Ова, жена, из- 
весно је луда. Колико видим, биће за пас ћара. 

Месепије. Пропао сам! дар идеш Сасвим је 
пропао. Гусарска лађа повела, је паш чамац бестра- 
та. Али ја сам луд кад тражим да учим свога госпо- 
дара: он ме је купио да га слушам, а не да му за- 
поведам. (робовима) Хајдемо, да бих могао на вре- 
ме стићи, као што ми је заповедио (оду). 

ТРЕЋИ ЧИН 

ПРВА ПОЈАВА 

Пепикуло 

Има ми преко тридесет година, и још никада 
нисам учинио гори и одвратнији злочин него данас, 
када сам ушао у скупштину и помешао се међу 
људе: док сам ту зазјавао, Менехмо се искраде, оде, 
чини ми се хетери, а мене не хтеде повести. рогови 
нека убију оног који је први измислио скупштин- 
ске седнице, да се на њима задржавају људи који 
имају својих послова! Зар не би било паметније да, 
се за тај посао одреде беспосличари, па, ако не дођу, 
да, се сместа ударе по кеси; Има доста људи који на 
дан само једанпут једу, који немају никаква посла, 
и које на ручак нити ко зове, нити они другога 
вову — ето ти људи требали би да се брипу о скуш- 
штини и комицијама. Да је то тако не бих ја данас 
изгубио ручак за који сам био тако ситуран каошто 
чебе видим живог. Ипак ћу да уђем: уживам у нади 
да ћу наићи бар на остатке. Али шта је опоз Џа ено 
Менехма где излази напоље, закићен венцем. Овр- 
шено је с ручком. Задоцнио сам — није вајде. Да 
видим најпре шта ће, па ћу после да му приђем.
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ДРУГА, ПОЈАВА 

Мепетмо П. Пепикуло 

Мепехмо (говори за собом). Добро, добро, чуо 

сам већ. Донећу ти га данас лепо преправљеног и 

удешеног. ЏШећеш га моћи познати — толико ће сб 

променити. 
Пепикуло (за себе). Носи огртач Фрижанину, 

пошто је ручак појео, вино попио, а паразита исте- 

"рао напоље. Е, да пе будем који сам, ако се не осве- 

тим за овај угурсузлук! Видећеш већ шта ћу да 

урадим. 
Менетмо. Бесмртни богови, да ли сте икада ико- 

ме дали више благослова кад он то пије пи сањао! 

Ручао сам, пио сам, провео сам се не може боље 

бити, и однео овај огртач, који од данас неће више 

мењати газде. 
Џеникуло (за себе). Пе могу више да се уздр- 

жим. 
Менетмо. Каже да сам украо од своје жене и да 

сам јој дао. Кад сам видео да је луда, почео сам да 

јој- повлађујем и да, се претварам као да је познајем. 

Што год је говорила, говорио сам и ја. Једном речи, 

никад се нисам боље провео о мањем трошку. 

Пепикуло (за себе). Да му приђем. Сад ћу да 

направим лом. 
Мепехмо. Који је овај што ми иде на сусрет; 

Пеникуло. Шта је, ти, који си лакши од пера, 

најгори и најпокваренији човече, одљуде, лажове, 

и неваљалчег Како си ми се само искрао са фору- 

ма, и без мене отпевао за душу ручку! Како си смео 

ла то урадиш, кад сам и ја имао права па тај ручак“ 

Менетмо. Молим те, младићу, шта ти имаш са 

мном, те ме грдиш иако ме не познајеш: Тражиш 
валђада да те казним за твој безобравлук“ 

Пепикуло. Полукса ми, то си већ учинио. 
Мепетмо. Реци ми, како ти је имег 

Пеникуло. Шта. ти још правиш шалу, као да 
ми не знаш имег
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Менетмо. Вала, до данас те никад нисам видео. 
Него ко си, да си, немој да будеш безобразан. 

Пеникуло. Менехмо, разбуди се. 
Менељмо. Па ако се не варам, будан сам. 
Пеникуло. Мене не познајеш» 
Менетмо. Да. те знам, не бих одрицао. 
Пеникуло. 'Гвога паравита не повнајеш 
Мепетмо. 'Ти, младићу, имаш болест у мозгу... 

То је јасно као дан. 
Пеникуло. Реци ми, зар ниси данас украо огр- 

та од своје жене пи дао га овој Еротијиг 
Менетмо. Тако ми Херкула, пити имам жене, 

нити сам дао огртач Еротији. нити сам га украо. 
Јеси ли ти читавг | 

Пеникуло. Не помаже ти врдаље. Та зар те ни- 
"сам ја видео како излазиш са жениним огртачем 2 
7 Мепетмо. Иди бестрата! Ти мислиш да су сви 
пропатице као ти. Зар ја имао женин огртач 

Пеникуло. Ти, ти, разуме се. 
Менетмо. Вуци ми се испред очију, и иди те се 

лечи, будало! 
Пеникуло. Е, нико ме на свету неће умолити да 

твојој жени не испричам све како је било. Сва ће та 
брука на тебе да падне: Пресешће ти овај ручак! 
(обе). 

Менетмо. Шта, је све овог Па ово ко год ме вили. 
збија шалу са мном! Али ено, отварају се врата. 

ТРЕЋА ПОЈАВА 

Робиња. Менетмо П 
Робиња. Менехмо, љуби те Еротија, кад већ но- 

«сити тај огртач. да однесеш и ово кујунџији, те да 
му шлатиш једну уншију злата и кажеш да преправи 
ову гривну. | 

Менетмо. Кажи јој да ћу учинити и то и све што 
још буде желела. 

Робиња. А знаш ли која је то гривна2 
Шенетмо. Не знам. Видим само да је од злата. 
Робиња. То је она што си је пре неки дан украо
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из женина ормана. | - 
Мепетмо. А, то није пикад било. 
Робиља. Зар се пе сећаш, Бога тиг Па кад се не 

сећаш, дај ми је патраг. 
Мепстмо. Чекај, чекај, сад сам се сетио. Јест, 

допста, то је опа што сам јој дао. А збиља, где су опе 
белензуке, што сам јој дао истога дана“. 

Робиња. То није било никад. 
Мепестмо. Та за, Бога, и то сам јој дао кад % ово. 
Робиља. Хоћеш ли да даш да се то преправи 
Мепетмо. Добро даћу: кад донесем огртач, онда 

ћу вам донети и гривпу. 
Робиња. Олатки Менехмо, дај, болан, да сен 

мени начине минђуше за два динара, па да ми бу- 
деш још слађи кад дођеш код нас. 

Мепехмо. Добро. Ти дај злато а ја ћу платити 
руке. : у 

Робиња. Дај, болан, ти и за злато, а ја ћу ти 
после вратити. 

Мепетмо. Знаш шта, боље дај ти сад, а, ја ћу ти 
после вратити дупло. 

Робиња. Немам. 
Менпетмо. А ти дај онда кад будеш имала. 
Робиљња. Жели ли још штогоде 
Мепетмо. Кажи да ћу се ја већ постарати — (за 

себе) да ово пошто зашто продам. Да ли је отишла 
Отишла је. Затворила је врата. Е, збиља, сви ме 60- 
гови помажу и воле. А шта ја још чекам кад ми се 
даје прилика да побегнем са овог опаспог места: 
Брзо, Менехмо, пожури, бежи! Да, скинем овај венац 
и да га бацим на ону страну лево, па ће они који ме 
појуре, мислити да, сам туда побегао. Идем сада да, 
ако могу, пађем Месенија, и да му испричам шта су 
ми све богови дали (оде). 

ЧЕТВРТА ПОЈАВА 

Госпођа. Пеникуло 
Госпођа. Зар ја да трпим човека који краде све 

што нађе по кући па носи својој пријатељици
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Пепикуло. Ти само уживај. Ухватићеш га у све 
четири — пе брини. Сад је овуда, мртав пијан, про- 
нео огртач, који ти је данас украо: носи га Фрижа- 
нину. Пази само, ево га венац! Је л те лажем = Ево 
овуда је отишао; ако хоћеш можемо да, га јуримо по 
трагу. Али ево га, враћа, се (баш је нашао кад ће да. 
се врати!) само не нови огртач. 

Госпођа. Шта да радим сад с њим% 
Пепикуло. Оно што увек радиш — одмах за очи! 

То ће бити најбоље. Али да, се сакријемо овде, па га 
ти вребај из заседе. 

ПЕТА ПОЈАВА 

Мепетмо 1. Госпођа. Пепикуло 
Мепетмо. Није вајде, сви имамо једну погану и 

опаку навику, и баш највиђенији људи ту су најви- 
ше вабасали: сви желе да имају што више клијената, 
а не питају да ли су ти људи добри или неваљалци. 
Сваки пита само за паре, а не за поштење: ако је 
сиромах, он је певаљалац, а ако је богат, онда, је на 
свом месту. Тих људи нити се тичу закони, дити 
имају стида и срама, и само задају посла својим па- 
тронима. Лажови, парничари, разбојници, лопуже — 
све што имају зарадили су зеленашењем и кривокле- 
ством. А кад их позову на, суд, онда патрои има за 
њих да одговара. Тако је мене данас један клијенат 
намучио, и упропастио ми све планове — толико ме 
је задржао. Имао сам да га браним пред едилима за. 
ваздан лоповлука. Предлагао сам замршене и дво- 
смислепе услове, говорио сам и што је требало и што 
није требало, да би се само дошло до опкладе. А шта, 
је оп урадио — позвао се па мепе, да ја за њега. јам- 
чим! Е, никада нисам видео да су некога тако у све 
четири ухватили! (О свим љеговим лоповлуцима, све- 
дочиле су три велике добричине! Нека га враг носи, 
упропастио ми је цео данашњи дан; а п мене враг 
одпео, и кад сам ишао данас па форум! Пропао ми 
је тако леп дап. Наредио сам да ми се спреми ручак, 
и хетера знам да ме чека. Чим сам могао, одмах сам
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побегао са форума. Јута је на мене, али ће је уте- 

шити огртач који сам украо од желе и донео јој. 

Пепикуло (полако госпођи). Шта велишг 

Госпођа. У зао час сам се удала за овог лопова. 

Пепикуло. Чула си све шта је говорио 

Госпођа. Чула сам. 
Мепетмо. Сад ако сам паметан, да уђем унутра, 

да. се бар ту проведем. 

Пепикуло (полако). Чекај само, лепо ћеш се про- 

вести. : 

Госпођа (полако). Натлатићу ти се ја ва тај огр- 

тач! — 
Пепикуло (полако). То ти је од мене. _ 

Госпођа (гласпо). Зар си ти мислио да ћеш моћи 

да сакријеш од мене твоје лоповлуке“ 

Мепетмо. Какве лоповлукег 
Гостођа. Још ме питаш, менег 

Мецетмо. Па ваљада нећу питати овог овде 

Госпођа. Остави сад твоје досетке. 

Пепикуло (госпођи). Тако, тако, само продужи. 

Мепетмо (пежно). Зашто си ми ти тако нерас- 

положена 2 
Госпођа. То треба сам да знаш. 
Пеникуло. Зна, обешењак, него се прави луд. 
Мепетмо. Дакле, у чему је ствар. 
Гостођа. Огртач... 
Мепетмо. Огртач“ 
Госпођа. Огртач ми је... што се плашиш:% 
Мепектмо. Та шта имам да се плашим — него ме 

је узнемприо такав почетак. - 

Пепикуло. А ти пе бло појести ручак без мене! 
(госпођи) Продужи само. 

Мепетмо (Пепикулу). Хоћеш ћутати: 
Пепикуло. Нећу да ћутим! Гледај само како ми 

намигује да не говорим. 
- Мепетмо. Вала ништа ти не намигујем, нити 

дајем икакав знак. | 
Пеникуло. Е ово је отмеп човек — у брк нас 

лаже!
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Менетмо. Тако ми Јупитра и свих богова, жено 
— ако ћеш да ми верујеш — нисам му намигивао. 

Пепикуло. Добро, добро, ниси намигивао, него 
врати се ти на оно... 

Мепетмо. На шта да се вратим 
Џепикуло. На Фрижанина. Иди донеси огртач. 
Мепетмо. Какав то огртач“ 
Пепикуло. КЕ па ја ћу да ћутим, кад се он сам 

не сећа своје бруке. 

Госпођа. Еј, тешко мени и мојој срећи! 
Мепетмо. Па добро, што си песерећпаг Кажи ми. 

Да те пије наљутио неки роб“ Одговори ми. Реци ми 
само — па; ће да им преседне. 

Гостођа. Ти се шегачинш. 
Мепетмо. Ти си баш много нерасположена. Не- 

знаш како ми је то криво. 
Гостођа. Опет се шегачтиш. 
Мепетмо. Да ниси љута па, које од чељади“ 
Госпођа. Једнако се шегачиш. 
Мепетмо. Па то си ти на мене љутаг 
Гостођа. Е сада се не шегачиш. 
Мепетмо. Па ја ти баш нисам ништа скривио. 
Госпођа. Сада се опет шегачиш. 
Мепетмо. Кажи ми, срце моје, шта, те боли 
Пепикуло. Гледај га само како ти подваљу је“ 
Мепетмо (Пепикулу). Хоћеш ли да ме оставиш 

на миру: Је л ја тебе зовем“ (тодигие руку да га 
тударт). 

Госпођа. Доле руку. 
Пепикуло. То ти је од мене! Џа после опет по- 

једи ручак без мепе, па ме онда испред куће исме- 
јавај, закићен и пијан! 

Мепетмо. Тако ми Полукса, нити сам ручао, 
нити сам данас улазио овде. 

Пепикуло. Не признајешг 
Мепетмо. Па. разуме се да не признајем. 
Пепикуло. Е, ово је безобразлук! Ама зар те 

"ја нисам малочас видео пред овом кућом, са, венцем 
на, глави, па си још говорио како ја имам болест у
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мозгу, и причао си ми да ме не познајеш, и да си 

странаце 5 
Менетмо. Та за Бога, од како смо се растали, 

тек се сада враћам кући. 

Пеникуло. Знам ја тебе врло добро. Ти си ми- 

слио да ти се ја не умем да осветим. Ове сам испри- 

чао твојој жени! 
Менетмо. Шта си јој испричао; 

Пеникуло. Не знам, питај њу. 
Менпетмо. Шта је то, женицег Шта ти је то овај 

причао“ Шта ћутишг Кажи ми, забога, у чему је 

ствар. 
Гостођа. Ти, бајаги, не знаш 

Менетмо. Па да знам не бих те питао. 

Пеникуло. 0, да бевобразна човека! Како се са- 

мо претвара! Ништа ти не помаже врдање — све она 

зна! Све сам јој испричао. 

Менетмо. Ама шта, тог 
Госпођа. Е кад немаш стида, и кад нећеш да 

призна, слушај, па ћеш видети зашто сам не- 

срећна и шта ми је овај испричао. Украден ми је 

огртач. 
Менетмо. Мени украден огртач“ 

Пеникуло. Види само вуцибатине једне, како те 

исмејава! Њој је украден, а не теби, јер да је теби 

украден сад би био на свом месту. 

Мепетмо (Пеникулу). Ти да ћутиш! (госпођи) 

Даклег 

Гостођа. Дакле, нестало ми је огртача. 

Менетмо. Ко та. је то украог 
Госпођа То он сам пајбоље зна. 
Менетмо. Па ког 
Госпођа. Неки Менехмо. 
Менетмо. Е то је збиља неваљалац! А који је 

"то Менехмог 
Гостођа. Ти. 
Менетмо. Јаг 
Госпођа. Ти. 
Мепетмо. Ко то: кажег
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Гостођа. Ја каскем. 
Пепикуло. МИ ја. Џа га је онда дао овој хетери 

Еротији. 
Мепетмо. Ја даог 
Госпођа. 'Ти, ти. 
Пепикуло. Хоћеш ли да ти донесем сову, па да 

ти виче цео дан ти, ти, јер смо ми већ сусталиг 
Менетмо. Тако ми Јупитера и свих богова, же- 

но — је ли ти то доста; — нисам јој дао. 

Пеникуло. А ми се опет заклињемо да јеси. 

Менетмо. Али јој га нисам поклонио, него сам 

јој дао само онако — на послугу. 
Госпођа. Гледај ти само њега! А да ли ја дајем 

твоју хаљину или твој огртач на послугу. Кена, по- 
вајмљује женске ствари, а човек мушке. Оместа, да 

си донео огртач! 
Мепетмо. Добро, добро, донећу га. 

Гостођа. 'То је у твом интересу, јер ако га не 

донесеш, нећеш ући у кућу. Ја одох. 
Пепикуло (госпођи). А шта ћу да добијем ја, за 

услугу г 
Госпођа. Вратићу ти љубав кад теби нешто 

код куће украду (оде). 
Пеншкуло. 'То неће бити никад, јер нема шта да 

украду. Нека вас носи враг обоје. Идем на форум, 

јер у овој кући немам више приступа (оде). 
Менетмо. Мисли жена да ми је нашкодила што 

ме је избацила, из куће: као да ја немам друго, боље 

место где ће да ме приме. Ако се не допадам теби, то- 

лико и чини; главно је да се допадам Еротији, и она 
ме неће да избаци, него ће да ме прими и то још обе- 

ручке. Идем. Хоћу да је молим да ми врати огр- 

тач, а ја ћу јој донети други. (лупа па катиј у) Хеј, 

има ли когаг Отворите некоји и зовите ми Еротију. 

ШЕСТА ПОЈАВА 

Еротија, Менетмо 

Еротија. Ко ме то тражиз | - 

Менетмо. Обожавалац твоје лепоте.
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Бротија. Менехмо, драти мој, што стојиш пред 

кућом; Хајде унутра. 
Менетмо. Чекај, молим те. знаш ли зашто сам 

дошао; 
Еротија. Знам, да се мало разговарамо. - 

Менпетмо. А не, него да ми вратиш, болан, онај 

огртач што сам ти га малочас дао. Кена је сазнала. 

све. Ја ћу ти донети какав хоћеш други, два пута 

скупљи. - 
Еротија. Па дала сам ти малочас да га однесеш 

ФРрижанину, и њега и ону гривну за кујунџију. 

Менетмо. Ти мени дала огртач и гривнуг Ни- 

кад ни до века. Та откако сам ти дао огртач и оти- 
шао на форум, тек се сада враћам. 

Еротија. А, видим ја у чему је ствар. Шта, сам 
ти ја то скривила те цео дан само збијаш са мном 
шеруг 

Мепегтмо. Ама, вабога, не тражим ти ја то из 
шеге! Кажем ти да је жена сазнала за све. 

Еротија. Џа ја те нисам ни молила да ми га 
даш. Ти си га донео сам, дао си ми на поклон, 
па ми сад тражиш натраг. Добро, узми га, носи га, 
обуци га и ти и твоја жена, обесите га, ако хоћете, 
и за нос. Само ти од данас да ми ниси прекорачио 
прага. Када ти на сву моју доброту хоћеш да ме пра- 
виш лудом — да ми ниси више дошао! Нађи другу 
коју ћеш вући за нос (уђе у кућу). : 

Менетмо. Ала се ова назољила! Хеј, Еротија, 
чекај, врати се. Та стани, забога! Врати се ва моју 
љубав. Оде, закључа капију. — Сад су ме сви исте- 
рали. Изгубио сам кредит и код куће и овде. Идем. 
да питам пријатеље, да ме они науче шта да радим 
(оде). 

ЧЕТВРТИ ЧИН 

ПРВА ПОЈАВА 

Менетмо 1 Госпођа 
Мепетмо. Врло сам глупо урадио што сам дао 

кесу Месенију. Мора да се завукао у неку кафан- 
чину. 5 

55
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Гостођа. Да видим да ли ми се муж враћа ку- 
ћи, Аха — ево га. Добро је, носи огртач. 

Менетмо (за себе). Где ли се вуца тај Месеније. 
Госпођа (за себе). Да му приђем, па да га по- 

здравим како је заслужио. (Менетму) Зар ти, бруко 
једна, смеш да ми ивађеш на очи тако накићенг 

Мепетмо. Шта је овог Који ти је бес, женог 
Госпођа. Ћути, срам те-било, смеш још да, гово- 

ришг 
Мепетмо. А као зашто да не смем да говорим 8 
Госпођа. Јошт питаш, Пропалицо и безобраз- 

ниче7 
Менетмо. Знаш ли ти, жено зашто су Грци на- 

звати Хекубу кучкомг 
Госпођа. Откуд ћу да внам“ 
Менетмо. Зато што је Хекуба исто радила што 

и ти радиш: кога, год је видела, псовала га је на па- 
сја уста, док је нису прозвали кучком. 

Госпођа. Охо, зар и то још да чујем; Џа ја во- 
лим да будем целог века распуштеница, него ли да 
трпим твоје ћефове. 

Менетмо. Шта, се мене тиче да ли ћеш их трпе- 
ти удата, или ћеш оставити свог мужаг Или је овде 
обичај да се странцу, кад дође, причају којекакве 

беспослицег 
Госпођа. Шта. беспослицег Ама разумеш ли“ти 

да ја волим бити распуштенипа, док сам жива, него 
да подносим твоју обест. 

_ Менетмо. Што се мене тиче, живи као распуш- 
теница докле год влада Јупитер. 

Гостођа. Видиш, малочас, си одрицао, да си ми 

га украо, а сада га носиш, па и не кријеш! Није те 

стид! 
Менетмо. Е, жено, много си језична и безобраз- 

на! Зар ти имаш образа да кажеш да сам ја овај 
огртач од тебе украо, кад је њега мени дала друга 
једна, жена, да га однесем на преправку 

Госпођа. Тако ми Кастора, позваћу ода и 
испричаћу му сва чуда што их радиш. Хеј, Деци-
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је, иди зови мог оца. Нека дође с тобом заједно — 

кажи му да је нужно да дође. Па ћу њему исприча“ 

ти твоје злочине. у 

Менетмо. Јеси ли ти читава“ Какве моје зло- 

чине! - | 

Постођа. Ти из куће крадеш огртаче и накит 

своје жене, па носиш хетери. Кажи да није тако! 

Менетмо. Реци ми, Бога ти, шта да пијем па да 

могу поднети твој безобравлук“ Не знам за кога ме 

ти држиш — ја сам тебе познао кад и Портаона. 

Госпођа. Ако мене држиш за луду, нећеш моћи 

мог оца. Сад ће он доћи. Што се окрећешг И њега 

ваљада не познајеш. 

Менетмо. Повнао сам кад и Калханта. И тебе и 

њега познао сам истога дана. 
Гостођа. Какод Не познајеш мене; Не позна- 

јеш мога, оца; 
Мепетмо. То ће исто бити ако ћете довести и 

деду. 
Гостођа. Ти си баш заопуцао једно те једно. 

ДРУГА ПОЈАВА 

Старац. Госпођа. Менетмо 1 

Старац. Колико ми допуштају године, пожури- 

ћу, али ја знам какве су то муке. Нема, више оне 
старе лакоће, оборила ме је старост, отежало ми је 

тело, оставила, снага. Старост — пакост: носи са со- 
бом много јада и невоља — ко све да их изброји“ 

Али ово ме буни и баца у бригу — што ме је кћи 
тако изненада позвала, а није рекла због чега! Шта 
ли то хоће; Оно, отприлике, већ нагађам у чему је 
ствар: посвађала се с мужем. Тако раде те мираж- 
џике — траже да им мужеви робују. Премда и ови 
нису увек свеци. Има извесне границе докле жена, 
сме да трпи. Доиста, неће ћерка без разлога да зове 
оца. Видећу већ у чему је ствар. А гле, ено је пред 
кућом; ту јој је и муж, нешто је љут. Тачно — пого- 
дио сам шта. је. Да јој приђем. 

(ОДАБРАНЕ КОМЕДИЈ:- 5
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Госпођа. Ено ми оца. Здраво, драги оче. 

Старац. Буди ми здраво. Јесам ли дошао на 

доброг Што си тако перасположена% Што је онај 

љут; Има нечега међу вама. Кажи ми ко је крив — 
у две трпи речи, немој ваздан да причаш. 

Госпођа. Ја, оче, ништа нисам крива — то ти 

одмах кажем — али не могу више низашта на 
свету овде да остапем, него да ме ти водиш. 

Старац. Ама шта је тог 
Госпођа. Мене, оче, праве овде лудом. 

Старац. ко тог 
Гостођа. Онај, оче, коме си ме дао — мој муж. 
Старац. Ето ти је сад опет! Колико сам ти пу- 

та, говорио да се чувате да ми ни једно од вас не до- 
ђе на тужбу“ 

Госпођа. ако, оче, могу да се чувамг 
Старац. Зар то мене питаш, Можеји, можеш да 

се чуваш. Колико сам ти пута говорио да слушаш 
свога мужа, и да се не распитујеш шта ради и ку- 
да иде. 

Госпођа. Јест, али он воли једну хетеру овде у 
комшилуку. 

Старац. Паметап човек. 'Гребао би сада, баш за 

ипат, да је још више воли. 
Госпођа. Па онда код ње пијанчи. 
Старлиц. А сада ће, бајаги, за твоју љубав мање 

да пије, код хетере или где му драго. Шта је теби, 

Бога тиг Па то ти као хоћеш да заораниш да не иде 
никуда па ручак, и да не зове никог“ Хоћеш да ти 
људи робују“ Па то онда најбоље натерај мужа да 
ради по кући, да седи са слушкињама и чешља, 
вуну · 

Постођа. Па то си ти, оте, дошао тему за ад- 

воката, а. не мени. Поред мене стојиш а њега брану. 
Старац. Ако он буде што скривио, још ћу та 

жешће напасти него тебе. Али кад оп себи лепо даје 

п накит, и хаљине, и слушкиње, и све што у кући 
треба, онда памст у главу = боље ће тако бити. 

Постођа. Али он ми краде пакит п огртаче из 
ормапа; граби од мене, па носш хетери.
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Старац. Ако тако ради, рђаво ради, али ако ни- 

је тако, онда си ти крива што га невиног оптужујеш. 

Госпођа. Та ено и сада још у њега огртач и грив“ 

на што је био однео хетери, па их сада враћа на- 

траг, када сам сазнала за крађу. 

Старац. Видећу ја већ од њега самога у чему 

је ствар. (Мепетму) Реци ми, Менехмо, какав је то 

неспоразум међу вама: Зашто си тако нерасполо- 

женз Зашто је она тако љута: 

Менпетмо. Ко си, да си, чича, тако ми свевиш- 

њег Јупитера и свију богова... Е 

Старац. да што, због чега, ако Бога знаш 

Менетмо. ..никакво зло писам учинио овој же- 

ни, која ме оптужује и булазни да сам јој украо, 

овај огртач и однео га хетери. Ако сам крочио ногом 

преко прага њене куће, нека бих био највећи пе- 

срећник што га има! 

Старац. Ама јеси ли ти при себи кад тако што 

желиш, и кад кажеш да ниси крочио преко прага 

од куће у којој стану јеш“ 

Менетмо. Зар ти, чича, велиш да ја станујем У 

овој кућиг · 
Старац. Па зар не станујеш“ 

Менетмо. Па равуме се да пе статулем. 

Старац. Шта говориш којешта, осим ако-се по- 

ћас ниси иселио. (госпођи) Је ли, Бога ти, да ли 

сте се иселили одавде“ 

Госпођа. Куда, и због чега да се пселимо 2 

Старац. Џа п ја не знам. 

Гостођа. То се он и с тобом шегачи. 

Старац. Е, Менехмо, доста, је било шале. Олу- 

шај сада што ћу да ти кажем. 

Мепетмо. Молим те, чича, шта ти имаш са 

мном Ко си ти, п одакле сиг Шта сам то дужан те- 

би и овој овде што ми једнако досађује“ 

Гостођа (старцу). Видиш како су му позелене- 

ле слано очи и челог Гледај само како му севају 

очи! 

5:
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Мепетмо (га себе). Дивна ствар! Кад већ кажу 
да сам бесан, хајде да се и ја претворим да сам бе- 
сан, па да их тако одјурим. 

Госпођа. Џази га како се протеже! Шта, да ра- 
дим, драги очег 

Старац. Бежип овамо, што можеш даље од њега. 
Мепетмо. Ијују, Бромије, куда ме то, у шуму, 

зовеш да ловимог Ја те чујем, али не могу да се 
макнем одавде, јер ме с леве стране чува бесна, куч- 
ка, а поред ње гадан јарац, који је досада криво- 
клетством упропастио многе невине људе. 

Старац. Бог те убио! 
Мецетмо. Ево, сад ми Аполон наређује, из свог 

храма, да јој изгорим очи раслаљзним буктињама. 
Госпођа. Тешко мени, оче: хоће да ми изгори 

очи! · 
Менетмо (за себе). ЈЕ], јадан ти сам! Кажу да 

сам ја бссан, а бесни су они сами. 
старац. Хеј, кћери. 
Госпођа. Шта је; Шта да радимог 
Старац. Мдем одмах да доведем робове, да га 

одавде уклоне и код куће вежу, док није начинио 
какву несрећу. 

Мепетмо (за себе). Ако не измислим што памет- 
но, ови ће ме још одвући својој кући. (гласно) Наре- 
Ђујеш ми да испребијам свакога ко одавде не оде 
бестрага. Добро, Аполоне, послушаћу те. 

Старац. Бежи у кућу што брже можеш, да, те 
не убије. 

Менетмо (за себе). Ову сам лепо отерао (гласно) 
а сада ћу да јурнем на овог прљавог, брадатог, из- 
лапелог Титона, који се хвали да му је Кикно отап. 
Разумем: наређујеп ми да му испребијам ноге и 
руке и све кости његовим рођеним штапом, 

Старац (склања се). Враг ће те однети ако ме 
само дирнеш или ми приђеш блиске. 

Мепетмо. Извршујем твоје наређење: узећу се- 
киру, па ћу овога чичу исећи па парампарче. 

Старац. Бога ми, да се ја причувам — тај ми не 
мисли добро.
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Менетмо. Много ми наређујеш, Аполоне. (ада 

ми наређујеш да упрегнем бесне и силовите коње, 

да се попнем на кола, и да прегазим обор маторор, 

смрдљивог и крезубог лава. Ево већ сам се попео на 

кола. Држим већ узде и бич. Хајде, напред, удри- 

те вашим копитама да се земља тресе. Брзо и бесно! 

Старац. Прети ми упрегпутим колима, 

Менетмо. Ето сад ми, Аполоне, паређујеш да 

јурнем на овога и да га убијем. Али ко ме је то ва 

косе извукао из кола Ко то мења вољу и заповест 

Аполонову # : 

Старац. Еј, до Бога, да тешке болести! А како 

је био до малочас здрав! Идем да што пре дозовем 

лекара (006). 

ТРЕЋА ПОЈАВА 

Менетмо (сам) 

Мепетмо. Да ли одоше ти што ме натераше да 

побесним здрав и читав“ Дела да ја што пре одем 

на лађу, док ми се још даје прилика (тублици) а ви 

молим да не кажете којим сам сокаком побегао, кад 

се чича врати. 

ПЕТИ ЧИН 

ПРВА ПОЈАВА 

Старац 

Старац. Заболеше ме ноге и уморише ми се очи 

чекајући лекара да се врати из визита. Једва га. је 

враг донео. Каже да је превио Ескулапу сломљепу 

ногу, а Аполону руку. Сад се нешто питам, да ли је 

то лекар или налбантин. Ево га, хвала Богу! Та 

убрзај тај твој мрављи корак. 

ДРУГА ПОЈАВА 

Лекар. Старац 

Лекар. Какву то има болест, кажи ми“ Да ли је 

бесан или онако луде Хајде, говори. Да ли има 

дремљивост или водену болест“
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Старац. Па ја сам те звао да ти то мени кажеш 
и да га излечиш. 

Лекар. Пије то ништа. Излечићу га — ослони 
се ти на мене. 

Старац. Хоћу да га негујеш што можеш боље. 
Лекар. Пе брини се — кадићу га по триста пута 

на. дан. 
Старац. А, ево га где долази. (лекару) Да ви- 

димо најпре шта ће да ради. 

ТРЕЋА ПОЈАВА 

Менетмо 1. Старац. Лекар 

Мепетмо. 10, овога дапа све ми је пошло натраш- 
ке и наопако. Што сам мислио да радим кришом, 

све је то разгласио мој паразит, и напунио ме бру- 
ке и страха — тај мој Улне, који је толико зла учи- 
нио своме газди. Душу ћу да му извадим — само 
ако будем жив! А п ова пропалица лепо се показа- 
ла, како и доликује хетерама: кад сам је замолио 
да ми врати огртач, да бих га попово однео жени, 
ома каже да ми га је већ дала. Е баш сам ти ја не- 
ки несрећишк! 

Старац (полако). Чујеш ли шта, говори 
Лекар. Каже да је песрећник. 
Старац. Дела сад да му приђемо. 
Лекар. Здраво, Менехмо. Не — да ниси откри- 

вао руку! Ти и не сањаш како ти то шкоди. 
Менетмо. Обесто се да Бог да! 
Лекар (полако старцу). Ово се не може изле- 

чити кукуреком. (Мепетму) Олушај, Менехмо... 
Мепетмо. Шта. ћетг 
Лекар. Одговори ми сада што ћу да те питам: 

да ли пијеш црно или бело виног 
Мепетмо. Иди. бестрага, 
Лекар (старцу). Сад га већ помало хвата. 
Мепетмо. Чудо да ме не питаш да ли једем пр- 

вен или ружичаст хлеб, или блато, да ли једем 
тице са краљуштима и рибе са, перјем!
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Старац. Куку, чујсш ли га само шта, бупца 

тРато ти Бога, докторе, дај му нешто да пије, док пи- 

је сасвим полудео. 
Лекар. А, не — имам још да га тштам.-(Мепег- 

му) Кажи ми сада да ли су ти кадгод очи укоченег 

Мепетмо. дар ти мислиш да сам ја скакавад, 

будалог 
Лекар. А да ли ти кадгод крче црепа 

Менетмо. ад сам сит пе крче, а када сам гла- 

дап онда крче. 
Лекар (старцу). Ово је одговорио као паметан 

човек. (Мепетму) Опаваш ли преко целе поћи“ Да 

ли лако можеш да заслиш 
Мепетмо. Опавам добро кад пиком пешта пи- 

сам дужан. У осталом, нека те Јупитер п сви богови 

убију с тим питаљима. 
Лекар (старцу). Сада га већ помало хвата. Чу- 

вај га се, чим тако говори. 
Старац. Та сада оп говори као Нестор према 

ономе како је малочес говорио: а малочас је рекао , 

за своју жену да је бесна кучка. 

Мепетмо. Шта сам рекао: 
Старац. У твоме лудилу... 
Мепетмо. Ама зар ја 
Старац. Тип, ти. Претио си ми да ћет ме прега- 

зити колима. Ја сам те чуо и видео — ја то казком.· 
Мепетмо. А ја опег знам да си ти украо свети 

вепац Јупитеров, и да су те због тога стрпали у зат- 
вор, па си опда био везап п батинан: лосле тога 
убио си опа и продао матер. Видиш ли како ти ја 
враћам зајам. 

Старац. Молим те, докторе, учини пешто ако 

Бога знаш! Зар не видиш да је сасвим луде 
Лекар. Знали шта ће бити пајбољег Да га дове- 

ду к мени. 
Старац. Мислим да је тако пајбољег 
Лекар. Па разуме се. Ту ћу моћи па тенане да 

та, лечим. 
Старац. Добро, нека буде.
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Лекар (Менетму). Даваћу ти једно двадесет да- 

на кукурек. 
Менетмо. А ја ћу једно тридесет дана да. те др- 

жим везаног и да те бијем. 

Лекар. Брзо, брво доведи људе да та довуку 
к мени. 

Старац. Колико ће их требали“ 
Лекар. Кад је овако немиран, бар четворица. 

Старац. Одмах ће доћи. Причувај га, докторе. 
молим те. 

Лекар. А, не — идем и ја кући, да тамо спре- 

мим што треба, а ти нареди робовима да ми га до- 
несу. 

Старац. Добро, донеће га одмах. 

Лекар. Ја одох. 
Старац. У здрављу. (Лекар и“ старац 009). 
Мепетмо. Отишао је мој старац, отишао је и 

лекар — сада сам сам. Ама зашто ли то ти људи 
говоре да сам полудео; Откако сам жив, никад ни- 
сам био болестан ни једнога дана. Нити сам полу- 
део, нити се бијем, нити почињем кавгу. Здрав сам. 
сви су око мене здрави, познајем их и разговарам 
с њима. Да нису можда сни полуделиг Шта да ра- 
дим Ишао бих кући, али не да жена. Овде ме исто 
тако не пуштају. Е то је баш зло и наопако! Да че- 
кам овде, па ће се жена ваљада смиловати. 

ЧЕТВРТА ПОЈАВА 

Месеније. (Менетмо 1) 

Месеније. Сваки исправан роб треба, да, се стара 
и да се брине да господареве заповести како треба 
извршује, да гледа господарев посао као да је го- 
сподар ту, па још и боље него да је ту. Треба да су 
му преча, леђа од гуше, а ноге од стомака. Нека, само 
помисли шта следује лењим и неваљалим робовима: 
батине, окови, млин, умор, глад, и опака хладовина. 
То је награда ва. непослушност — тога се ја жестоко 
шлатим. И због тога волим бити исправан него не-
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исправан. Боље да ми заповеда, него да ме бије, и 

волим да једем хлеб него да га правим... Увек мисли- 

ти на своја леђа — то је мој принцип! И тако, ја 

сам лепо сместио робове и пртљаг у гостионицу, па 

сад идем да нађем господара. Да лупам на врата — 

нека. зна, да сам овде. Ко зна да ли ћу га моћи из- 

вести читавог ив ове јазбине! Све се плашим да не 

лолавим донцкан. 

ПЕТА ПОЈАВА 

Старац. Менетмо 1. Робови. Месенлје 

Старац.  Најовбиљније вам наређујем да моју 

заповест извршите како треба. Подигните га, и 0д- 

несите доктору, иначе тешко вашим ногама и леђи- 

ма. Ништа не слушајте што вам прети. Што стоји- 

те Шта чекатег Дижите га! Ја идем доктору. да 

вас тамо сачекам (оде). ј 

Менетмо. Пропао сам! Шта ово треба да значи г 

Што су се ови окупили око мене; Шта ћете; Шта 

тражитез Куда ме носите; Куда Пропао сам. У по- 

моћ! Драчани, у помоћ! (робовима). Пуштајте ме! 

Месеније. Бесмртни богови, шта ја то видим 

својим очима! Неки непознати људи — срам да их 

буде! — вуку мога господара. 
Менетмо. Има ли икога да ми помогне“ 

Месеније. Има, тосподару, ја ћу да ти помогнем 

— још како да ти помогнем! 0, да- гадног и гнусног 

злочина! Хеј, Драчани, зар да мог господара, који 

је дошао као слободан човек у вашу варош, напа- 

лају насред чаршије, у по бела дана! (робовима ) Пу- 

штајте га! 
Менетмо (Месенију). По Богу брате, ко си, да 

си, помози ми и не дај да се нада мном изврши ово- 

лико насиље: 
Месеније. Како те не бих бранио и помагао ти: 

Не дам да пропаднеш; боље да пропаднем ја. Бога 

ти, господару, ишчупај око том што ти је за леђима, 

а ја ћу овима да посејем песнице по лицу. У зао час 
сте та данас напали! Пуштајте га! :
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Мепетмо. Ја сам овога већ дочепао за око. 
Месеније. Гледај да му остане добра рупа на 

лицу. Лопуже, грабљивци, разбојници! 
Робови. Пропали смо! Чекајте, молим вас. 
Месепије. Луштајте га само (робови оставе Ме- 

петма). 
Мепетмо. Јако сте смели да ме диратег (Месе- 

пију) Удри! 
Месепије. Оуците се одавде, идите бестрага! Ево 

и теби: кад идеш последњи да понесеш ово на пеш- 
кеш. Ала сам им жестоко изразбијао уста! Е, госпо- 
раду, збиља сам дошао у добри час! 

Мепетмо. [40 - си, ла си, младићу, пека ти богови 
плате, јер да тебе пије било, пе бих данас дочекао 
залазак супца. | 
_Месепије. Е, кад је тако, господару, онда је са- 

свим право да ми поклониш слободу. 
Мепетмо. Ја да ти поклопим слободу“ 
Месепије. Па разуме се, кад сам ти спасао. 

живот. 
Мепехтмо. Шта, кажеш2 Ти си, младићу, у за- 

блуди. 
Месепије. Како, у заблуди 
Мепетмо. Тако ми оца Јупитера, ја ти нисам 

господар. 
Месептије. Како велиш% 
Мепетмо. Што јест — јест: ни мој роб није учи- 

нио за мепе опо што си ти учинио. 
Месепије. Па. кад кажеш да нисам твој, да ме 

пустиш онда да идем слободат. 
Мепетмо. Што се мене тиче, буди слободал и 

иди куда хоћеш. 
Месептје. Немалп ништа против 
Мепетмо. Немам пишта против, ако ти ја могу 

што наређивати. 
Месептје. Здраво, патроне. — „Честитам ти, Ме- 

сепије, слободу . — Храла вам. Али патроне, молим 
те да ми од сада заловедаш као да сам ти роб. Ја 
ћу и даље бити с тобом, и вратићемо се заједно 
кући. | „
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Мепетмо. А, то никако. 

Месеније. Идем сада у гостионацу да ти донесем 

паре. Кеса је у сандуку запечаћена. као што је била. 

Сад ћу ти је овде донети. | 

Мепетмо. Дела само пожури. 

Месеније. Вратићу ти је опакву какву си ми 

је дао. Причека] ме (оде). 

Менпетмо. Много ли сам чуда дапас доживео! 

Једни кажу да нисам који сам и истерују ме напо- 

поље... А и овај, коме сам малочас поклонио с:1060- 

ду. прича да је мој роб. Казке да ће ми допести кесу 

с парама. Ако ми је донесе, рећи ћу му да буде сло- 

бодан и да иде куд вна, како ми не бп тражио па- 

траг паре, кад се опамети. Старац и лекар рекоше 

да сам луд. Бог ће га знати шта је — мени све ово 

изгледа као сан. Идем сада опој пропалици, иако је 

она на мене љута, да ако могу измолити од ље огр- 

тач, па да га носим кући (уђе у кућу Еротијину). 

ШЕСТА ПОЈАВА 

Мепетмо П. Месепије 

Менетмо. Зар, ти, бре, смеш да кажеш да, си био 

са мном од како се јутрос растадосмог 
Месепије. Ама зар те нисам малочас отео, ка- 

да су те, пред овом кућом, пукли њих четворица“ 

Ти си викао за помоћ, а ја сам притрчао, избио па- 

падаче,-и отео те; пи зато што сам те избавио, ти си. 

ми поклонио слободу. Па кад сам ја рекао да ћу ти 

донети паре и пртљаг, ти си, што си пре могао, истр- 

чао преда ме, да одрекнеш шта си учинио. 
Менетмо. Ја теби поклопшо слободу“ 
Месеније. Па јесте. | 
Мепетмо. Гле ти њега: па ја бих пре сам постао 

робом него што:бих теби поклонио слободу. 

СЕДМА ПОЈАВА 

Менетмо 1. Месеније. Менетмо П 

Менетмо 1 (ивлаги из куће Еротијипе). П у очи 

да се кунете, па опет нисам данас однео огртач и 
гривну, ђубретаре једне!
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Месенлмје. Бесмртни богови, шта, је овог 
Менетмо П. Шта, тог 
Месептје. 'Гвоја слика п прилика! 
Меневмо П. Ама шта. је% 
Месентје. 'Гвоја слика — не може бити већа 

сличност. 
Менетмо П. Бога ми, доиста, је налик, колико ја 

сам себе познајем. 
Мепетмо 1. Здраво, младићу, спаситељу мој, ко 

бо да бно. 
Месепије. Молим те, младићу, немој се наћи 

увређен: кажи ми твоје име. 
Менетмо 1. Врло радо, јер си ме ти и сувише 

обавезао мени је име Менехмо. | 
Менетмо П. Па и ја се тако зовем. 
Менетмо 1. Ја сам Сицилијанац, из Онракузе. 

Мепетмо П. Па п ја сам отуда. 

Мепетмо 1. Да ли је то могућег 
Мепетмо П. Тако је. као што ти кажем. 
Месеније (показује па Мепетма !.). Овога по- 

знајем — то ми је господар, и ја сам му роб, а ми- 
слио сам да сам роб овог другог (показује на Менег- 
ма П.). Ја сам за овог другог мислио да си ти, па. 
сам му помогао. (Мепетму П.) Молим те, опрости ми 
ако сам ти из неспоразума рекао што глупо. 

Мепетмо П. Зар се не сећаш да смо заједно иза- 
шлти из лађег 

Месептије. Бога ми јесте, имаш право. Ти си ми 
господар. (Менетлиј 1). А ти тражи себи роба. (31е- 
нетму П.) Теби здраво, (Менетлу 1) а теби у здрав- 
љу! Ово је Менехмо. 

Менетмо 1. Ама ја сам Менехмо. 
Менетмо П. Ама шта значи овог Зар сити Ме- 

нехмог 
Менетмо 1. Ја, ја, Менехмо, син Мосхов. 
Менетмо П. Зар си ти син мог оцаг 
Менетмо 1. Та ја сам син свог оца, а твога не 

тражим нити ти га отимам. 
Месеније (га себе). Бесмртни богови, дајте да 

«
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ми се испуни нада! Ако се пе варам, ово ће бити 

браћа близанци, јер су изпист та места и 04 истога 

опа. Да зовнем свога господара. (гласно) Мепехмо. - 

Менетмо 1. и П. Шта ћеш“ 

Месеније. Не требате ми обојица. Нето који је 

од вас дошао са мном лађом # Ј 

Менетмо !. Ја нисам. 

Менетмо П. Ја сам. 

Месеније. Имам нешто да ти кажем. Ходи овамо. 

Менетмо П. Добро, шта ћеш. 

Месеније. Ово је или неки коцкар или гвој ро- 

ђени брат. Никада још нисам видео два човека тако 

налик један на другог. Ни кап воде није тако налик 

једна на другу као што је он на тебе п ти на њега. 

Осим тога, обојица кажете да сте из истог места и од 

истог оца. Него да ми њега потанко испитамо. 

Менетмо П. Херкула ми, право си рекао, п хваг 

· ла ти. Деде, гледај, молим те — бићеш слободан ако 

се увериш да је то мој брат. 

Месеније. Ја се надам да ће бити. 

Менетмо П. И ја се надам. 5 

Месеније (Менетлиј 1). Олушај сада: ти, чини 

ми се, рече да се зовеш Менехмо“ 

Менетмо 1. Тако је. 
Месеније. Па и овај се зове Менехмо. Кажет да 

си рођен у Сиракузи, на Сицилији; и овај је отуда. 

Кажеш да ти је отац Мосхо — то је и његов отац. А 

сада молим вас да пазите обојица шта ћу да вас 

питам. | 

Менетмо 1. Учинићу ти све што ме молиш, јер 

си то заслужио. Олушаћу те као да сам ти роб. 

Месеније. Ја се надам да ћете ви бити два рође- 

па брата, близанца, рођени једнога дана, од једне 

мајке и од једнога оца. 
Менпетмо 1. Шта ти то говоришг Еј, кад би то 

било истина! 
Месеније. Биће. Пазп сада да ми обоје одгова- 

рате што вас будем питао.
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| 

Менетмо 1. Питај шта хоћеш. Рећи ћу ти све 
— ништа нећу прећутати. 

Месепије. Је ли теби име Менехмог 
Мепетмо 1. Јесте. 
Месептје. А тебиг 
Мепетмо П. И мени. 
Месептије. 'Гвој је отац Мосхог 
ЏМепетмо 1. Тако је. 
Мепетмо 1. То је и мој отац. 
Месепије. Јеси ли ти из Сиракузе: 
Мепетмо 1. Јесам. 
Месепије. А тиг 
Менетмо П. Па разуме се. 
Месеније. Ове иде пе може боље бити. Пазите 

сад даље. лажи ми чега се сећаш из свога завичаја г 
Мепетмо 1. Отишао сам са оцем у Тарент, на ва- 

шар. Ту сам се изгубио у гомили, и после су ме 
одвезли лађом. 

Мепетмо П. Овевишњи Јупитеру, буди ми на 
помоћи! | 

Месепије Што се дерешг Да ћутиш! Колико ти 
је било година кад си се с оцем кренуо на путг 

Мепетмо 1. Седам година. Тек су ми тада испа- 
дали први зуби. После тога нисам више видео сво- 
та, оца. 

Месептије. А колико је синова имао твој отаце 
Мепетмо 1. олико се сада сећам, двојицу. 
Месепаје. о је старији, ти или твој братг 
Менетмо 1. Обојица смо вршњади. 
Месеније. Како тог 
Менетмо 1. Били смо близанци. 
Мепетмо П. 0, нека је слава боговима! 
Месеније. Ако ме прекидаш, ја ћу да. ћутим. 
Менетмо П. Не, не, ја ћу да путим. 
Месепије. кажи ми, да ли сте се обојица звали 

једним именом г · 

Мепетмо 1. Нисмо. Ја сам се звао као и сада, Ме- 
нехмо, а њега су звали Оозикле. 

„Менетмо ПН. То је он! Не могу више да се уздр- 
жим! Здраво, мој рођени брате! Ја сам Совикле.
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Мепетмо 1. А откуд после да се пазовеш Ме- 

нехмог 
Мепетмо П. Кад нам је јављено да си се ти из“ 

губио и да нам је отац умро, деда ми је променио 

пме, и твоје име дао мени. 

Менетмо 1. Верујем ти. Него реци ми ово једно... 

Мепетмо П. Штаг 

Мепетмо 1. Како нам се звала мајка 

Мепетмо П. Теуксимарха. 

" Мепетмо 1. Тако је. Здраво, непадни мој брате, 

кога видим после толико година! (загрле се). 

Мепетмо П. Здраво ми буди, драги брате, кога 

тражим к око кога се мучим толико година, и кога 

сам, хвала Богу, нашао. 

Месепије. Зато те је она жена звала твојим име- 

ном: она је за тебе мислила да је он, па те је зато 

и позвала на ручак. 
: 

Мецетмо 1. А, збиља, ја сам паредио да ми се 

код ње спреми ручак, без знаља моје жеше, којој 

сам код куће украо огртач. 

Мепетмо П. Ама је ли то овај огртач што га но- 

свим г 
Менетмо 1. Откуда ти: 

Менетмо П. Хетера која ме је позвала па ручак, 

причала ми је да сам јој га поклонио. Ручао зам 

силао, пи провео се, а овај огртач и гривну... 

Мепетмо 1. Нека је у добри час. Радујем се што 

си се провео на мој рачун, јер кад је тебе звала на 

ручак, она је мислила да сем то ја. 

Месеније. А хоћеш ли да ми поклониш слободу, 

као што си обећао; 

Менетмо 1. Сасвим је право и у реду, да га 9с19- 

бодиш. Учини то. брате, за, моју љубав. 

Мепетмо П. (Месенију). Буди слободан. 

Мепетмо 1. Честитам ти, Месеније, слосоду. 

Месеније. Али треба још штогод да додали, како 

бих одиста био слободан. 

Мепетмо П. Када је све, брате, испало по нашој 

жељи, хајде да се обојица вратимо у отаџбину.
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Менетмо 1. Хоћу, брате, учинићу ти по жељи. 
Заказаћу овде распродају пи продаћу све што имам. 
Хајдемо сада у кућу. 

Менетмо П. Хајдемо. 
Месеније. А знате ли шта ћу да вас молим7 
Менетмо 1. Штаз у 

- Месентце. Да. ја будем извршитељ. 
Менемо 1. Бићеш. 
Месеније. Дакле кад да закажем продају. 
Менетмо 1. Кров седам тана. 
Месеније (тублици). Кров седам дана биће код 

Менехма распродаја. Продаваће се робови, наме- 
штај, плац, кућа; продаваће се све што има за го- 
тове паре. Продаваће се и жена, ако се, тојест, нађе 
купац, али не верујемо да ће се за њу Бог зна шта 
добити. А сада, поштовани гледаоци, остајте здраво 
и добро нам пљескајте. 

(завеса се диже)



МОСТЕЛАРИЈА (АВЕТИ) 

ЛИЦА 

Пранијон | робови 
Грумијон | 

Филолахет, младић 

Филематија, хетера 

Сскафа, робиња 

Калидамат, младић 

Делфија, хетера 

бферијон, ропче 

Тевпропид, старац 

Миваргирид, зеленаш 

бимон, старац 

Фаниско, роб 

Роб пратилац 

Робови 

Дешава се у Ш веку пре Христа. 

ОДАБРАНЕ КОМЕДИЈЕ а



ПРВИ ЧИН 

ПРВА ПОЈАВА 

Грумијоп. Транијоп 

Грумијон. Излави напоље, неваљалче, што ту 
поред шерпеље правиш глупе шале. Хајде папоље! 
Тешко пашем господару с тобом! Платићу ти ја за 
све, ако само жив дођем на село. Излази напоље! 
Сав се већ осећаш на кујну, из поје не избијаш. 

Траптијон. Кога се врага ту дерешз 'Ти, ваљада, 
мислиш да си на селуг Одлази одатле! Хајде па- 
поље! Иди бестрага! Мичи се с тих врати! Ето ти 
— јеси ли то хтеог 

Грумијон. Тешко мени! Зашто ме бијешт% 
Трапијон. Ти си сам тако хтео. 
Грумијоп. Нека, трпећу. Чекај само, доћи ће 

стари господар, вратиће се онај кога ти упропашћу- 
јеш и једеш кад није ту. 

Трапијон. Какве то сада глупости говориш, се- 
љачино! Зар се може појести неко који није туг 

Грумијоп. Шта ти имаш против села, трчилажо 
и беспосличаруг Ти као да осећаш да ћеш наскоро 
и сам тамо, у млин. Јесте, јесте, Транијоне: неће про- 
ћи много дана па ћеш и ти бити један више у дру- 
жини што носи ланце, а засада, док ти се још мо- 
же, пи, троши, упропашћуј младог господара, бан- 
чите дан и ноћ, као да сте Грци, купујте и ослоба- 
ђајте хетере, кљукајте паразите, Частите се што 60- 
ље можете. Зар ти је то оставио у аманет старац, 
кад је полазио на путе дар да овако затекне кућуг 
Зар је дужност доброг роба да свом господару упро- 
пасти и имање и сина, јер за онога који проводи 
овакав живот, мора се рећи ла је пропао. У целој
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Атици није било скромнијег и паметнијег младића, 

а данас је тај младић у сасвим другим стварима, по- 

стао славан. И на све то ти си га упутио и паучио. 

Транијон. Јуога се врага ти стараш о мени и о 

ономе што ја радим! Има на селу толико волова, па 

се о њима старај. Волим да пијем и ашикујем. Ако 

до чега дође, моја ће леђа да страдају, а пе твоја. 

Грумијоп. Пази само како је дрзак! 

Трапијоп. А тебе нека убије Јупитер и сви 60- 

гови! Бре, ала смрдиш па бели лук, сељачино једна: 

Грумијоп. Е, шта ћеш: не могу сви мирисати 

на скупе мирисе, као ти, ни седсти с господаром за 

истим столом, ни јести тако фина јела као ти. Ти 

за себе задржи те грлице, рибе, тице, а мене који 

смрдим на бели лук остави мојој судбини. Ти си 

господин, 8. ја сам бедник — морамо да трпимо. Не- 

ка мени остане моје добро, а теби твоје зло. 

Транијои. Ама ти као да ми злвидиш, Груми- 

јопе, што је мени добро а теби зло! Тако и треба да 

буде. За мене и јесте да ашикујем, а за тебе да чу- 

ваш говеда: за мене да лепо живим, а за тебе да се 
патиш. 

Грумијон. Само нека се старац врати, па кад 
те потерају кроз улице на вешала, избушиће ти ле- 
ђа као сито. 

Транијоп. А шта ћемо ако се то пре деси с то- 

бом него са мном: | 

Грумијоп. Ја то никад нисам заслужио, а ти си 
и заслужио, п сад заслужујеш. 

Транијон. Буди мало краћи, ако ниси рад да 

прођеш као нико твој. 
Грумијон. Хоћете ли ми дати хране за стоку: 

Пећете, ваљада, и њу ви да једетег Уосталом, про- 
дужите како сте почели: пите, банчите, једите, кљу- 
кајте се. 

Трантијоп. Ћути па иди на село. Ја одох у Пиреј 
да за ручак спремим мело рибе, а сутра ћу зећ на. 
редити да ти ко донесе хране за. стоку. Шта, јег Што 
ме гледаш, обешењачег | ; 

4 6
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Грумијоп. Чекај само, брзо ћеш дочекати да 

тебе тако назову. = 
Трантијон. Нека је ва сада овако како је, а то 

„брзо“ слабо ме се тиче. 
Грумијон. Добро, добро, али само не заборави 

да зло много брже долази него добро. 
Транијон. Немој ми ваздан ту зановетати! Ву- 

ци се на село! Чекај само, нећеш ти мени више до- 

сађивати! (006). 
Грумијон. Ено га, оде, и баш га, се ништа, не ти- 

че што сам му говорио! Бесмртни богови, помозите, 
дајте да се што пре врати стари господар, који је 
већ три године на путу — док још није све пролало, 
и кућа и имање. Ако се пе врати, таман ће бити 

још за који месец да. се троши. Идем на село. Епо 
младог господара, који је некада био тако добар. 
а. сада је тако пропао (оде). 

ДРУГА ПОЈАВА 

Филолатет 
Често и дуго размишљао сам и претурао по 

својој памети (ако ја у опште имам памети) са чим 

би се могао упоредити човек. Најзад сам се досе- 
тио. Човек кад се роди, може се упоредити са но- 
вом кућом. Казаћу вам своје разлоге, и знам да. 
ћете се сложити са мном. Кућа кад је савидаш, до- 

тераш, удесиш, допада се свима: сви хвале њу и мај- 
'стора; сваки жели да зида по истом плану. Али не- 
ка се у њу усели каква вудибатина, каква, неорига, 
прљав, запуштен човек, са лењом фамилијом, кућа 

је већ свршила своје: шта јој вреди што је лепа. 
кад о њој нико не води рачуна. Деси се једнога, да- 
на, удари олуја, поломи црепове п ћерамиду; она 
ленштина од газде неће да оправи, и сада пљусне 
киша, овлажи је, кућа прокишњава, греде труле — 
жали боже онолику мајсторову муку. У њој се већ 
не може да станује. да све ово, разуме се, није крив 
мајстор: криви су опи који такве ситне оправке, ва 
које се не би издало ни неколико гроша, одлажу од 
данас за сутра, док им се већ и зидови не поруше, 

и ЕЊИ пп А Би ду зо јги 

ј Ја у аи " ~ "у +4
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па онда, хајде — видај целу кућу изнова. Ето тако а 

стоји ствар с кућом, а сада ћете видети да исто то —- 

важи и за људе. Одмах у почетку, родитељи су за. 
своју децу мајстори: они им постављају темељ, по- 

дижу их, гледају да их што боље учврсте, да буду 

спремни за живот и да послуже другима за. при- 

мер. При томе не штеде ни себе ни материјал: што- 
потроше, сматрају да је у добар час потрошено. Нај- 

већа им је брига да и други родитељи пожеле себи 
такзе синове какав је њихов. Пад син пође у леги- 

јон, они га препоруче каквом свом рођаку; а кад. 
се отуда врати, онда није више под надзором сво- 
јих мајстора, и тек тада има да се види шта ће да 
буде са целом зградом. Што се мене тиче, ја сам 
био добар и честит док сам био под контролом мо- , 
јих мајстора; а чим сам почео живети о евојој па- | 
мети, одмах сам упропастио све око чега су се они 
мучили. Најпре је дошло беспосличење: то је била | 
ва мене она олуја, која ми је донела град и пљусак; 
што сам имао стида и образа, све је то она скинула и 
разнела. Ја се нисам постарао да то покријем. 
После тог дошла је љубав: то је била она киша, 
која је сасвим продрла у мепе и овлажила ми пла-) 
мет. И сада је редом пропадало и имање, и поште- 

ње, и добар глас, и понос — ја сам постао сасвим 
неспособан за живот. Тако ми Полукса, |јапија је 
већ толико иструлела, да -се кућа већ не може више 
поправити и мораће цела да падне. Ни камен на ка- 
мену неће остати, и нико јој не може помоћи. Теш- 
ко ми је кад помислим какав сам био, а какав сам 
сад. Нико од мене није-био вреднији, нико није 60- 
ве бацао дискос, пилит. лопту: био сам најбољи тр- 
пач, борац, коњаник. „Кивео сам срећно. У скром- 
ности и издржљивости служио сам другима за, при- 
мер. А сада сам нико и ништа, по за све то сам сам 
крив. 

ТРЕЋА ПОЈАВА 

Филематија. Скафа. Филолатет 

Филематија. Одавно се, моја Скафа, нисам ова-— 
ко слатко окупала и-овако освегвила.
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Филолатст (за себе). О, лепотице лепа! То је 
"опа. моја олуја која је с мене скипула сав стид што 
"сам га имао, опда када су љубав и страст навали- 
ли, у моје срце. Никад већ више пећу моћи да пре- 
покријем кућу: Зидови су се већ овлажили — ку- 
ћа је сасвим пропала. 

Филематија. Види, молим те, Окафа, да ли ми 
лепо стоји хаљина. Хођу да будем лепа Филолахе- 
ту, мојој зеници, мом господару. 

Скафа. Што се китиш, када си сама собом 
лепа“ Заљубљени људи пе гледају на хаљину, већ 
па оно што је под хаљипом. 

Филолатет (за себе). Тако ми богова, слатка је 
ова Скафа: зна, обешеница, све. Како лепо зна шта 
заљубљени људи раде н мисле! 

Филематија. Види, молим те, како ми стоји 
нова хаљина. 

Скафа. Ти си лепа, па ти све лепо стоји. 
Филолахет (за себе). да ту реч, Окафа, морам 

ти учинити неки поклоп: кад ми хвалиш драгану, 
није право да не добијеш ништа. 

Филематија. Ти влаш само да ми ласкат. 
Стафа. Баш си ти луда жена! Па зар ти више 

волиш да ти налазим мане које немаш, него да те 
хвалим каошто заслужујеш“ Што се мене тиче, ја 
много више волим да ме хвале, па макар п лагали. 
него да ми од истине манишу и да ми се смеју. 

Филематија. Ја волим само истину, и да ми се 
говори истина, а лажљивце мрзим. 

Скафа. Тако ти мене волела, тако твој Фплола- 
хет тебе волео, заиста си дивна! 

Филолатет (за себе). Шта кажеш, неваљалипе2 
Како си се заклела! „Тако ја њу волео“. А што ни- 
си додала: „тако она мепе волела“ Нема ништа, од 
поклона! 

Скафа. Право да ти кажем чуди ме да ти, која 
си иначе промоћурна и паметна, п која си прошла 
кроз добру школу, радиш тако глупо.. 

Филематија. Џа кажи ми, молим те, ако што 
грешим. 
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Скафа. Грешиш, разуме се да грептит, кад си 

се само за љега једног везала, љега једног гледаш, а 

ва друге нећеш ни да чујеш. Само магропа угађају 

једином човеку, а пе хетере. 
Филолатет (за себе). Јупптеру, каква је го пе- 

срећа ушла у моју кућу: Џека ме убију сви богова 
и богиње ако овој баби не смрсим конте! 

Филематија. Остави се, Скафа, таквих савста,. 
Скафа. Права си будала ако се надаш да ће те, 

оп увек чувати и волети. Пази добро што ти кажем: 
ти кад остариш и он кад се засити, напустиће те. 

Филематија. Ја не мислим тако. 
Скафа. Оно што пе мислиш пре ће ти се десити 

него оно што мислиш. Уосталом ако пе верујеш мо- 
јим речима, веруј опоме што видиш — погледај шта: 
сам ја данас, а шга сам некада била. И мене су исто 
тако волели, и ја сам се исто тако везала само за 
једпог човека, и тај ме је, чим сам остарела и доби- 
ла белу косу, напустио и оставио. И с тобом ће исто 
то да буде. 

Филолатхет (за себе). Е сада ми дође да јурнем и 
ископам очи овој паводачици! 

Филематија. Оп ме је откупио само ва себе, и 
ја треба да идем само за њим. 

Филолалет (за себе). Бесмртни богови, како је 
слатка и чедна. Добро сам урадио, тако ми Херку- 
ла, и радујем се што сам њој за љубав изгубио своје 
имање. 

Скафа. Е па кад си већ уверена да ће ти довека 
бити потаман и да си га капарисала за цео живот, 
онда се држи само њега и вепчај се с њим. 

Филематија. Ако човек сачува образ, лако ће 
да. нађе од чега ће да живи. Пека само сачувам свој 
образ, па ћу бити довољно богата. 

Филолатет (за себе). Херкула ми, опа ћу пре 
да. продам — ако већ до тога, дође — но што ћу ика- 
да. дати да се ти мучиш и злопатиш. 

Скафа. А шта, ће бити са оним другима који су 
у тебе заљубљени 2
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Филематија. Волеће ме још више кад виде да 

умем бити захвална свом добротвору. 
Филолатет (ва себе). Хеј, кад би ми нешто сад 

“јавили да ми је отац умро. па да јој поклоним све 
| своје имање. 

Скафа. Зар не видиш да ће ови скоро доћи до 
паса; И дању и ноћу само се једе и пије, као на 
гробљу. Нико и не мисли да мало приштеди. 

Филолатет (за себе). Чекај само, на, теби ћу 
првој да отпочнем штедњу: десет дана нећу ти дати 
ни да једеш ни да пијеш. 

Филематија. Ако ћеш о њему лепо да говориш, 
а ти говори, иначе, ако продужиш да га вређали, до- 
бићеш батине. 

Фелолалтет (за себе). Тако ми Полукса, да сам 
вишњем Јупитеру принео на жртву онај новац са 
којим сам је откупио, не би био боље употребљен. 
Види само како ме лудо воли! Благо мени — ку- 

пио сам патрона, који ће увек да ме брани. 
Сткафа (за себе). Ја већ видим да теби трчи па- 

мет само за Филолахетом. Према томе, да не бих 
због њега извукла батине, боље да ти све одобравам. 

Филематија. Дај ми сада огледало и кутију с на- 
китом, да будем намештена кад дође Филолахет. 
срце моје. 

Скафа. Само оној жени треба огледало која се 
сама, себи не допада. Шта ће теби огледало, кад би се 
и само огледало могло у тебе огледати 2 

Филолатет (за себе). За ту реч, Скафа, као на- 
граду даћу данас поклон — теби моја Филематија. 

Филематија. је ли све на свом местуг Да ли ми 
- је коса лепо очешљана» 

СОкафа. Кад си ти лепа, онда ти и коса, мора 
бити лепа. 

Филолатет (ва себе). Е ово је најгора жена на 
„свету! Како јој сада ласка! 

Фтилематија. Дај ми белило. 
Скафа. А што ће тиг
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Филематија. Да намажем образе. 

Окафа. 'То је исто као кад би хтела да масти“ 

лом набелиш слонову кост. 

Филолатет (за себе). |: ово је баш духовито упо- 

ређено са мастилом и олоновом кошћу. Браво, Ска- 

фа. морам да ти пљескам. - 

Филематија. А ти ми дај руменило. 

Сткафа. Не дам. Лепа си ти и без њега. Зар 

имаш срца да ружном фарбом забрљаш најсаврше- 

нију сликуг "Твојој лепоти не треба никаква по- 

мада, ни белило, ни мелска боја, нити шта друго. 

Ево ти огледало. : 

Филолалет (за себе). Тешко мени — пољубила 

је огледало! Где ли има неки камен, да томе огледа“ 

лу равбијем главу. ; 

Филематија. Да ли да се намиришем # 
СОкафа. Не, нипошто. 
Филематија. Заштог 
Окафа. Зато што је жена најбоље намирисана“ 

кад ничим није намирисана. 

Филолатет (гласно). Шта радите вас две овде“ 

Филематија. Удешавам се за тебе. 
Филолатет. Довољно си се удесила. (Скафи) 

Носи унутра тај накит. Филематија, срце моје, хтео 

бих да пијем с тобом. 

Филематија. И ја бих хтела с тобом, јер што ти 
волиш то и ја волим. 

Филолалет. Е ту реч, срце моје, двадесет мина 
да платим, па је нисам много платио. 

Филематија. Знаш шта, ја ћу ти је продати са- 
овим јефтино. Дај ми за њу десет мина. 

Филолахет. Па ти си их већ добила. Израчунај 
само — тридесет мина дао сам за тебе у откуп. 

Филематија. Зашто ми то пребацујеш 
Филолалтет. Зар ја теби да пребацујем, ја који 

се само радујем кад ми други ради тога стављају 
примедбе; Никала још нисам тако лепо употребио“, 
свој новац.
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Филематија. Исто тако, ни ја нисам у свом ти- 
воту ништа лешше учинила него што сам тебе 32- 
волела. 

Филолатет. У том случају пашти се рачунпи сла- 
жу — потраживања п дуговања једпака су: ти мене 
волиш, ја тебе волим, и обоје смо уверени да тако 
треба да буде. Ко се томе радујс, радовао се увек 
свом добру; ко нам давиди, пе завидео му пикад 
нико на свету. 

Филематија. Онда хајде, да заузмемо место. Дај, 
мали, воду за руке. Донсси овамо то асталче. Види 
где су коцке. Хоћеш ли мало мириса2 

Филолахет. Шта ће ми мирас кад је поред мепе 
најскупље миро; Него гле, да ли је опо мој пријатељ 
што долази са својом дружином Ено, очи моје, Ка- 
лидамата и љегоге дружине. Дивота! Скупља се већ 
дружина да дели пљачку. 

ЧЕТВРТА ПОЈАВА. 

Калидамат. Делфћијп. Фплолатет. Филематија. 
Робови 

Калидамат (робу). Да дођеш па време овамо 
код Филолахета. Јеси ли разумео Хеј, бре, тебл го- 
ворим. Био сам до сада тамо у једном друштву, па 
сам утекао — досадни су ми били и гости и њихови 
разговори. Идем сада да продужим код Фтлолахета; 
ту ће нас радо и весело дочекати. (Делфији) Шта 
велиш, да нисам пи-па-пијан 

Делфтији. Онакав си какав си био н досада 
увек. 

Кплидамат. Хоћеш ли да ја загрлим тебе и ти 
мепег 

Делфија. Ако хоћет, хајде. 
Калисамат. Бали си слатка! Хајде, болан, сада 

ме води. 
Делфија. Пази да не паднеш. Држи се. 
Калисамат. Ох, ох, ти си моје око, Ја сам твоје 

дете, меду мој. -
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Делфија. Па ти ћеш да легнеш овде, па сред со- 
кака, пре но што дођеш до минпдерлука. 

· Калидамат. Пусти, пусти ме да паднем. 

Делфија. Хајде падни. 
Калидамат. Али ја хоћу да са мном падне и 

оно што ми је у руци. 
Делфија. Ако паднеш, пашћемо заједно. 

Калидамат. Па ће опда неко да нас нађе п де 

нас бар подигне. 
Делфија. Ала је овај пијан! 
Калидамат. дар ти кажеш да са»ја пи-пи-пи- 

јанг 
Лелфија. Дај овамо руку. Ме дам ти да се угру- 

ваш, 
Калидамат. Ево ти је, па. 
Делфија. Хајде, полако, полако. А знаш ли 

куда ћемог 
Калидамат. Зпам, сад сам се сетио: идемо кући. 

па да тамо продузкимо. 
Лелфија. А, пе, овамо ћемо. 
Калидамат. _ Јесте, јесте, тамо ћемо — сетио“ 

сол се. 
Филолаљет. Имаш ли шта против, душо, да му 

пођем у сусрет“ То ми је пајдражи пријатељ. Сад. 
ћу се вратити. 

Филематија. То „сад“ пе могу да сачекам. 
Калидамат. Има ли кога овдег 
Филолагтет. Има. 
Калидамат. (, Филолахете, најбољи пријатељу,. 

здраво! 
Филолатет. Богови ти добро дали! Хајде лези.. 

Калидамате. Одакле идеш 
Калидамат. Одакле сваки пијан човек. 
Фплолатет. Лези и ти, драга Делфија. 
Калидамат. Дај јој што год да пије, а ја ћу 

мало да одспавам. 
Делфија. Ето такав је он увек. 
Филолатет. Шта, ћемо сад с њим, драга Дел- 

фија 2 у
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Делфија. Остави га тако. 
Филолатет (робу). Дела, брзо, пођи од Делфије 

и послуси нас све вином. 

ДРУГИ ЧИН. 

ПРВА ПОЈАВА 

Транијон. Филолатет. Калидамат. Филематија. 
Делфтија. Робови 

Трантјоп. Вишњи Јупитер навалио је из све 
онаге да упропасти мене и господаревог сина Фило- 
лахета. Овака је нада изгубљена; не можемо ни на 
шта више да рачунамо. Сам Спас да хоће да нам по- 
могне, па ни он не бол могао — толика је плапипа од 
чемера коју сам малочас видео у пристаништу. До- 
лпао је господар — пропао је Транијон. (Публици) 
Да ли би ко од вас хтео да заради који грош и да 
пристане да ме замени данас кад дође до батина; 
Где су они јунаци који су провели век под батинама 
п у букагијама, или који за три гроша дневно поди- 
лазе под бедеме и трче тамо где по десет пута могу 
да погину. Даћу таленат оном ко први јуриша на 
вешала, али под условом да му се добро увежу и 
руке и ноге, па нека онда тражи од мене новац. Али 
ја сам будала кад не јурим кући. 

Филолатет. Дошла. је захира — ево се Транијон 
вратио из пристаништа. 

Транијон. Филолахете. 
Филолатет. Шта. јег 
Трантјон. И ја пити... 
Филолатет. Шта и ја и тиг 
Транијон. Пропали смо. 
Филолатет. Како тог 
Транијон. Дошао је отац. 
Филолатет. Та шта говориш“ 
Транијон. Пропали смо — дошао је отац. 
Филолатет. Где је тако ти Богаг 
Трантјон. Ено га већ у пристаништу. 
"Филолатет. Ко кажег Ко га је видеог
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Трантјон. Ја сам га видео. 

Филолатет. Тешко мени! Шта ћу сад: Ама 

јеси ли га баш ти видео“ | 

Транијон. Баш ја. 
Филолагтет. Огтурног 
Транијон. Ама сигурно, кад ти кажем. 

Филолатет. Пропао сам, ако је истина. | 

Трантшјон. Какве бих користи имао да те пажем'е 

Филолатет. Па шта сада да радим“ 

Транијои. Нареди да се све ово склони. Ко то 

тамо спава“ 
Филолахет. Калидамат. 
Транијоп. Разбуди га, Делфија. 
Делфија. Калидамате, Калидамате, пробуди се! 

Калидамат. Будан сам, дај ми да пијем. 

Делфија. Пробуди се. Дошао је Филолахетов 

-отад. ; 
Калидамат. Нек нам је жив и здрав. 
Филолатет. Жив је он и здрав, него сам ја про- 

пао. (Калидамату) Устај за Бога — отац је дошао! 

Калидамат. Дошао ти отаце Па кажи му да се 

врати. Шта му је наспело да дође: 
Филолатет. Шта сад да радим“ Отац ће затећи 

мене пијаног, а кућа је пуна гостију и жена. Стра- 

шна је то ствар копати тек онда бунар када те је 
жеђ притисла — тако и ја, питам се шта да радим 
сад кад је отац већ ту. 

Транијон. Пази га само! Па он се опет завалио 
п заспао. Разбуди га. 

Филолатет. Та хоћеш ли устати једаред; Ка- 
жем ти да ми је дошао отад. | 

Калидамат. Шта кажеш, отац“ Дај ми папуче 
и оружје — не брините, ја ћу већ да убијем оца. 

Филолатет. ћути ако Бога знаш — све ћеш да 
нас упропастиш. Дижите га брао и носите унутра. 
Пропао сам. 

Трапијон. Не брини се, ја ћу већ лепо уредити 
ствар. 

Филолатет. Нема од мене ништа. 
Трантијон. Ти само ћути, а ја ћу место тебе ми-
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слити како да доведемо ствари у ред. А шта ћеш да 
кажеш ако ја удесим да твој отац не само не уђе у 
кућу, већ да побегне што може даље од њег Ви само 
уђите упутра и склоните ово што пре. 

Филолахет. А тде ћу ја: 
Трантјоп. Где ти се најбоље буде свидело — ето 

поред ове две овде. 
" _ Транијон. Ни оволицно се нећете удалити, Дел- 
фија. Унутра пијте као да ништа није ни било. 

Филолатет. Куку мене, на шта ли ће да ислад- 
ну све ове утехег Сав сам се ознојио од страха. 

Трапијоп. Е, сада да будеш миран и да слуша 
што наредим. 

Филолатет. Добро. 
Трапијоп. Пре свега, и ти, Филе: латија, и ти, 

Делфија, уђите унутра. 
Делија. Отојимо ти на расположењу. 
Трапијон. Нека би тако дпло — у допри час! 

(Филолатету) А ти сада пази шта има да се ради 
Пре свега кућа има да се закључа. Унутра : не дај 
ником ни да писне.. 

Филолатет. Разумем. 
Транијоп. Као да у кући нема пи живе душе. 
Филолатет. Добро. 
Трантјон. Кад чича залупа на врата, нико да пе 

одговара. 
Филолатет. Да ли желиш још штогод“ 
Трантјон. Кажи да ми донесу лаконски кључ. 

па ћу ја кућу закључати споља. 
Филолатет. И себе п све своје наде предајем те- 

и у руке, Транијоне. (уђе у кућу). 

= ДРУГА ПОЈАВА 

Трапијоп, доцитје ротче 
И онда кад те изненади опасност, лако је наћи. 

се и удесити ствар, али само паметан човек мора. 
водити рачуна о томе да све смицалице прођу на. 
миру, иначе може да настрада тако да му 4 живот 
'омране. Ја ћу већ гледати да. се све што овде заму=
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тим на крају крајева избистри и прође на миру, и! 
«да нико због тога не настрада. (ропче излази 1 00- 
поси кључ) Што си ти бре изашао Пропао сам! 
=дар се тако извршују моје наредбе 

Ротче (тредаје кључ). Господар те најлешше 
моли да како год знаш отераш оца од куће — само 
да не уђе унутра! | 

| Транијон. Кажи ти њему слободно ото: неће 
чити пасти напамет ни да погледа на кућу, него ће 
покрити главу и као опареп побећи. Дај сада кључ 
па улази унутра. Закључај ти отуд, а ја ћу здовуд. 
1: сада пек чича само дође: приредићу му, овако 
живом, церкус какав се неће видети пи кад га буду 
сахрањивали. Да се ја сада мало склоним. Одавде 
ћу да вребам чичу, па ћу да га насамарим. 

ТРЕЋА ПОЈАВА 

Теопропид с робовима. Трапијоп 

Теопропиод. Пека ти је велика хвала, Нептуле, 
апто си ме, овако зиг живог пи мртвог, пустао из 
своје области. Ако одсад чујеш да сам се навезао 
на море ма и једну стопу далеко од обале, чини сло- 
бодно са мном оно што си сад хтео да учиниш. ди 
с милим Богом — од данас нећу више да зрем ва 
тебе. Немаш више код мене кредита. 

Трапијон (за себе). Полукса ми, Нептуне, грдно 
сп погрешио што си пропустио овако згодну пра- 
лику. 

Теотропид. Враћам се из М сира после пуне 
три године. Знам да ће ме једва дочекати. 

Трапијон (га себе). Мпого бисмо лешнпе дочека- 
ли оног који би нам јавио да си умро. 

Теотротид. Него шта је овог Капија закључана, 
п ако је дап. Хајде да лупам. Хеј, има ли кога да 
см отвори ову капију“ 

Транијон (гласпо). Ко је то што је дошао до на- 
лие куће“ 

Теотротид. Гле, па ово је мој роб, Трапијон.
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Гранлјон. 0, Теопропиде, господару, здраво. Ра- 

дујем се што си здраво стигао. Како сиг 

Теотропиод. Добро сам, каошто видиш. 

Транијон. Нека је слава Богу. 
Теотропид. Него шта је с вама Јесте ли полу- 

дели“ 
Транијон. Како тог 
Теотротид. Окитате се по сокацима а кућу не 

чува нико. Нема никога ни да отвори ни да одго- 

вори. У мало тисам развалио врата лупајући. 

Транијон. Куку, зар си додирнуо ту кућу“ 

Теотропид. А зашто да је не додирнем“ Кажем 

ти да сам готово изломио врата од силног лупаљња. 

Транијон. Додирнуо си је дакле: 
Теопротид. Додирнуо сам је и лупао. 
Транијон. Ајаох! 
Теотротид. Шта је; 
Транијон. Зло. 
Теотротид. Ама, шта је тог 
Транијон. ћи и не сањаш какав би злочин учи- 

нио! 
Теотротид. Како тог 
Транијон. Бегај, тако ти Бога, од те куће, Бегај 

овамо, бегај ближе мени. Дакле си додирнуо врата г 

Теотротид. Па како сам могао лупати ако их 

нисам додирнуо 
Транијон. Убио си... 
Теотротид. Кога, ако Бога знаш“ 

Транијон. Све твоје. 
Теотропид. Е за такву добродошлицу нека те 

сви богови и богиње... 
Транлјон. Тешко мени, како ћете се сад очисти- 

ти, ти и ови овде. 
Теотропид. Ама. зашто; Шта се то сада, одје- 

данпут десилог 
Трантијон. Олушај, господару, нареди, Бога, ти. 

да се ови овде (показује на робове) склоне мало од. 

куће. 
Теотротид. Оклоните се.
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Трантијон. Нипошто да се не дотичете куће (са- 
гне се). Додирните и ви земљу. _ бир. 

Теотротиод. Ама кавуј већ једном у чему је 
ствар. 

Трантјон. Од како смо се иселили — има томе 
већ седам месеци — нико још није ногом крочио у 
ову кућу. | 

_ Теотпротид. Па због чега тог 
Транијон (окреће се). Потледај, молим те, да не- 

ма некога да прислушку је. 
Теотротид. Нема никога. 6 
Транијон. Погледај добро. 
Теотротид. 'Та нема никога, говори већ једном. 
Транијон. Десило се нешто ужасно. 
Теотропид. Шта, тод Ништа, те не разумем. 
Трантјон. Одавно, одавно, извршен је злочин, и 

ми смо га тек сада открили. 
Теотротид. Какав то злочине Ко га је учинио 

Говори. 
Транијон. Домаћин — биће да је то онај исти од 

кога си ову кућу купио — овојом рођеном руком 
убио је госта. 

Теотропид. Убиог 
Транијон. Убио та. је и опљачкао, па га је онда“ 

сахранио овде у кући. 
Теотротид. А како сте ви то сазнали% 
Транијон. Рећи ћу ти, слушај само. Вечерао 

твој син једанпут у вароши. Кад се вратио кући, 
одосмо сви да спавамо. Ја сам случајно заборавио 
да угасим жижак. Одједанпут спопадне оног стра- 
ховита. дрека. 

Теотротид. Котад Мог синаз 
(у кући се чује ларма). 

___ Транијон. Пст, мир! Слушај само. Каже да му 
је у сну дошао онај мртвад. 

Теотропид. Аа, па то у сну! 
Транијон. Јесте. Слушај само. Па му је онда 

мртвац рекао ово... 
Теотропид. Је ли у снуг 
(ОДАБРАНЕ КОМЕДИЈЕ 

~
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Трантијон. Е добро кад му није рекао на јави — 
човек који је убијен још пре шесет година. Баш си 

ти, Теопропиде, понекад глуп као ноћ. 
Теотротид. Добро, нећу више да те прекидам. 

; Транијон. Ево шта му је казао онај мртвац: „ја 

сам гост Диапонтије Прекоморац, овде станујем, ту 
ми је одређен стан, јер ме Оркус није хтео да прими 
у Ахерунт, зато што сам пре рока умро. Преварен 
сам на Божјој вери, убио ме је домаћин, па ме је 

неопојаног затрпао у овој кући — убио ме је, раз- 

бојник, да ме опљачка. Него ти се сели одавде. Про- 

клета, је ова кућа. И каква се чуда овде дешавају. 
за годину дана не бих могао да ти испричам. (у ку- 

ћи се чује шушањ). Пост, пот! 
Теотропид (уплашен). Шта, је, шта, је тог 
Трантјон. Зашкрипала су врата. Да није то онај 

мртвац г . 
Теотропид. Немам више ни капи крви! Ево ме 

мртви живог вуку у Ахерунт. 
Транмјон (га себе) Пропао сам! Они тамо по- 

квариће ми целу комендију. Отрах ме је да се чича 
не сети. 

Теотротид. Шта ти то сам са собом говориш; 

Транијон. Оклони се од врата. Бегај, молим те. 

Теотропид. Куда да бетам“ А што ти не бега“ 

Транијон. Ја се не плашим. Нисам ништа скри- 

вио мртвима. 
Глас изнутра: Хеј, Транијоне! 
Транијон. Та кога ме врага зовеш! Нисам ја 

крив, нисам ја лупао на врата. 
Теотропид. Који ти је бес, Транијонег О ким то 

разговараш • 

Транијон. Аа, па то си ме ти звао. Тако ми 00- 

това, ја сам мислио да ми онај мртвац прзти што 

сам лупао на врата. Ама, зар ти још стојиш ту и не 

олушалп што сам ти казао“ 
Теотротид. Па шта да радим“ 
Транион. Бежи, не окрећи се, покри главу. 

Теотротид. А зашто ти не бежишг
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Транијон. Ја мртвима нисам ништа скривио. 

Теотротид. Добро, знам, али што си се сада 10- 
лико поплашио г 

Трантјон. Не брини се ти за мене — то је моја 

ствар. Него ти, како си већ почео, бежи што игда 
можеш, и зови у помоћ Херкула. 

Теотропид (бежт). Херкуле, теби си молим! 
Транијон. ИМ ја ти се молим (за себе) да данас 

овом чичи смрешш конце. Бесмртни богови, будите 

ми на помоћи. Ала сам ја данас удесио ствар! 

ДРУГА ПОЈАВА 

__ Зелена. Теотропид. Транијон 

деленаш. Никада још нисам запамтио горе го- 
дине за своје послове но што је ова: од ране зоре па 
до мрака окрећем се по форуму, и нико неће ни 
гроша да потражи на зајам. | 

Транијон (за себе). Е сада сам начисто пропао. 
Ето зеленаша који нам је позајмио новац да отку- 

пимо ону хетеру и да имамо на трошак. Све је про- 
пало, ако не предузмем нешто, да чича не би са- 
знао. Идем сад овоме у сусрет. Али што се онај поћ 
враћа г Бога ми биће да је нешто начуо. Идем сада 
њему. Тешко мени, како сам се поплашио! Ништа 
није страшније но нечиста савест, као што је код 
мене случај. Ништа ми друго не остаје него да пра- 
вим и даље лом, па куд пукло да пукло. (Теотротли- 
ду) Где си биог 

Теотротид. Говорио сам са оним од кога сам 
купио кућу. 

Транијон. Јеси ли му рекао оно што сам ти ис- 
причао г 

Теотротид. Казао сам му све. 
Транијон (за себе). Тешко мени! Пропашће ми 

сва моја мајсторија! 
Теотротид. Шта ти то са собом разговараш 
Транијон. Ништа, ништа. А, кажеш, испричао 

си му свег 
Теотротид. Рекох ти да. јесам, све по реду. 

(а
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Транијон. М он признаје за, госта 2 
Теотротид. Таман! Неће ни да чује. 
Трантијон. Не признаје. 
Теотротид. Боже сачувај! 

"Трантјон (ва себе). Еј, куку мени! (гласно). Да- 
кле не признајег 

Теотротид. Па. рекао бих ти да је признао. Па 
шта мислиш сада да радимог 

Транијон. Шта мислим2 Идите на суд, али гле- 
дај само да узмеш неког судију који ће мени да ве- 
рује, па ћеш га прогутати тако лако као лисица. 
крушку. [ 

деленаш (за себе). Аа, ено Транијона, Филола- 
хетовог роба. То су они што ми не дају ни интерес 
ни отплату. 

Теотротид. Куда ћеш - 
Транијон. Нећу никуда. (за себе) Е баш сам се 

ја у зао час родио! Сад ће пред њим да почне раз- 
говор! Е баш сам ја несрећник — на све стране 
праве ми неприлике. Него боље ће бити да та, ја пре- 
текнем. 

Зеленаш (за себе). Пошао је он мени. Добро је 
— биће пара. 

Трантијон (за себе). Весео је — али му неће ни- 
шта помоћи (гласно) Здраво. живо, Мисаргириде. 

Зеленаш. Буди здраво. Шта је с парама2 
Трантјон. Одлази, животињо. Још ниси ни стао 

па већ замећеш кавгу. 
деленаш (полугласно). Од „овога нећу добити 

ништа. 
Транијон (полугласно). Овај је прави врач. 
Зеленаш. Остави се тих беспослица. 
Трантшјон. Дела, реци шта. ћеш. 
зелена. Где је Филолахет2 
Транлјон. Е бал си погодио кад ћеш да ми до- 

Ђеш! 

деленаш. Море хоћете ли ми ви дати интерес“ 
Трантјон. Знам већ да имаш јак глас. Не дери се! 
деленаш. Хоћу да се дерем!
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Транијон. Ама послушај ме, за Бога! 
Зеленаш. Шта да те послушам 2 
Трантјон. Иди, молим те, кући! 
Зеленаш. Да идем кућиг 
Трантијон. Па наврати овде око подне. 
Зеленаш. И онда ћете ми дати интерес“ 
Транијон. Даћемо ти.. 
Зеленаа. Што ја да јурим тамо овамо и да дан- 

губим. Боље је да шричекам овде до подне. 
__Трантјон. Боље иди кући. Не лажем те. Иди 

само. 
деленаш. Море дајте ви мени мој интерес. Ка- 

ква је то сад шега 
Транмјон. Ама, за Бога, иди сада. Послушај ме. 
Зеленали. Овако ви свакога дана правите са 

мном комендију. 
Трантијон. Немој да си безобразан. Ништа, нећеш 

да. добијеш. Ради шта знаш. 
Зеленаш. Ако сам безобразан, вратите ми моје 

паре, па ћу отићи. 
Трантијон. Вратићемо ти цео дуг. 
Зеленаш. Дајте ви мени најпре интерес —- то 

ја тражим. 
Транијон. Ама шта хоћеш ти, вуцибатино једна 

Овде си дошао да се правиш сила Ради шта. зна. 
Не дамо ти ништа, не дугујемо ти ништа. 

деленаш. Не дугујете миг 
Транијон. Нећеш добити ни црно испод нокта. 

Ти мислиш ваљада. да ће неко да утекне у свет због 
твога интереса: Море цео дуг ће да ти врати! 

Зеленаш. Море не тражим ја то —- интерес, ин- 
терес одмах да ми се положи. 

Транијон. Ниси ти сам што дајеш новац под 
интерес. 

Зелена. Интерес овамо, дај ми интерес, дајте 
ми интерес, хоћу да ми се сместа да интерес. Хоће- 
те ли ми дати интересе Е 

Транијон. Интерес, па интерес —- овај ништа 
друго не уме ни да каже него интерес. Никад у жи- 
воту нисам видео горе животиње сд тебе.
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Зеленаш. Шта, ти мислиш да ћу ја да се по- 

плашим од тих речиг Онога ћу ја сада да. зовем. 

Транијон. Дела, запни само добро. 
Зеленаш (виче). Хеј, Филолахете, излази ова- 

мо, дај ми интерес. 

Транијон. Е сада ти је срце на месту кад се 
дереш. 

Зеленаш. 'Гражим оно што је моје. 

Теотротид. Ама какав је то, Бога ти, интерес 

што га овај тражи: 

Транијон (веленашу). Ето, малочас му је дошао 

отац с пута: он ће ти дати и интерес и главницу. Не- 

ћеш нас ти отсада више преварити. 
Зеленаш. Па да узмем, ако ми да. 

Теотротид. Слушај ти! 
Трантшјон. Шта ћешг 
Теотротид. Ко је овај. Шта то тражи; Што 

зове мога сина Филолахета, и што је тебе напао“ 

Шта сте му то дужниг 
Транијон. Нареди, Бога ти, да се тој стоци баци 

новац у лице. 

Теотротид. Шта да, наредим“ | 
Транијон. Да му се новцем разбију уста. 

| Зелепаш. Нека. су батине, само кад су од новца. 

Транлмјон. Гледај га само: Зар ти и не изгледа, 

на зеленаша, најгорег човека; 
Теотротид. Ама не питам те ја сада ко јеони 

одакле је, него ти мени кажи о каквим је то парама, 
реч. 

Траншијон. Па има нешто мало, дугује му Фило- 
лахет. - 

Теотротид. Колицног 
Транијон. Па једно четрдесет мина. 

· Теотропид. Па зар ти је то малог 
Транијон. Веруј ми да није много. 
Теотротид. Ама ето човек каже да. сте му дуж- 

ни и интерес. 
Транијон. (Свега четрдесет и четири мине, и 

главница, и интерес. 25
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Зеленаш. Толико = не тражим више. 

Транијон. што нећеш да затражиш само јед- 

ну пару више! Кажи му да ћеш му дати, па да иде. 

Теопропид. Ја да кажем да ћу му дати: 

Трантјон. Кажи. 
Теотропид. Зар ја“ 
Трантијон. Ти, ти. Кажи му само, послушај ме. 

Хајде му обећај. хајде кад ти кажем. 
Теотротид. Кажи ти мени шта. је урађено с тим 

парама. 
Трантјон. На добром су месту. 
Теотротид. Па. вратите му их онда. 
Транијон. За те паре купио је твој син кућу. 

Теотротид. Кућу г 
Трантијон. Јесте, кућу. 
Теопротид. Браво, Филолахете. Што ти је очева, 

крв — већ је ударио у трговину. 
Транијон. Чим се са овом кућом десило оно што 

сам ти испричао, одмах је купио другу. 

Теотротид. Ама баш купио кућу“ 
Транијон. Јесте, јесте. кућу. И то још да знаш 

какву! 
Теотротид. Не знам. 
Транијон. Ухаа! 
Теотропид. Шта, јег 
Трантијон. Не питај ме. 
Теотропид. даштог | 
Транијон. Орце ће да ти заигра кад је видиш. 

Ојајнија, је од огледала. Не може бити лепша. 
Теотротид. У добри час. А за колико се по- 

тодиог | 

Транијон. Свега, за два талента, и дао је четрде- 
сет мина капаре, да се онај не би попишманио. Тај 
новац позајмио је од овога овде. Сад знаш. 

Теотротид. То је паметно урадио. 
деленаш. Хеј, бре, ево већ подне. 
Транијон. Исплати га, Бога ти, да нас овде не 

тњави. 
Теотротид. Пријатељу, за паре имаш мени да 

се обратиш. |
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Зеленаш. Дакле од тебе ћу да добијем“ 
Теотротид. Добићеш сутра. 
Зеленаш. Онда идем. Биће добро ако их и сутра, 

добијем (оде). 
Транијон. Нека га убију сви богови и богиње — 

„тако ми је испретурао све моје планове. Е, збиља 
|нема, већих поганаца него што су ти зеленаши! 

Теотротид. А у ком је крају купио мој син 
кућу г Е 

Трантијон (за себе). Е, сада сам пропао! 
Теотропид. Чујеш ли шта те питам 
Транијон. Рећи ћу ти. Само не могу да се сетим 

како се вваше газда. 
Теотротид. Е, па хајде, сети се. 
Трантјон (за себе). Најбоље ће бити да, ја целу 

ствар пренесем на овог нашег комзнију. Рећи ћу да 
је Филолахет од њега купио кућу. Брво скована 
лаж — кажу — најбоља, је лаж. Сад ћу да кажем 
тако, а после ћу већ гледати шта ћу. 

Теотротид. Дакле шта је Јеси ли се сетиоз 
Транијон. Нека га враг носи (за себе) а. боље ће 

бити да тебе однесе! (гласно) Ево од овог комшије 
кушио ти је син кућу. 

Теотротид. Збиља/2 
Транијон. Ако положиш паре, онда је збиља. 

ако не положиш, онда није. 
Теотротид. Није баш на најбољем месту. 
Трантшјон. Напротив, место је врло лепо. 
Теотротид. Бал би волео да је видим. Залупај, 

Бога, ти, Транијоне, на врата, и изазови неког овамо. 
Транијон (за себе). |:, сада сам пропао! Шта ћу 

сада да кажем; Једнако ме таласи враћају на исту 
стену. Шта ћу сада“ Ни сам не знам шта да радим. 
Ухваћен сам у све четири. 

Теотротид. Хеј, бре ти, зови одмах некога, ка- 
жи му да нас проведе. 

Транџјон. Ама ту су жене па морам најпре да. 
зидим да ли ће да нас пусте. Сао 

Теотротмд. Право кажеш. Иди најпре питај, а. 
ја ћу те за часак овде причекати.
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Транијон. (за себе) Нека те, старче, убију сви 
богови и богиње — баш ми не даш ни да врднем. 

Али гле, ено баш сам газда излази напоље. Врло 
добро. Да застанем овде док ми не падне штогод на 
памет, па ћу тек онда да му приђем. 

ТРЕЋА ПОЈАВА 

Симон. Теотротид. Трантјон. 
Симон. Никада ми код куће није било тако до- 

оро као ове године, и никада ми није јело боље при- 
јало. Спремила ми је жена диван ручак, па ме сада 
зове да се одмарамо. Хвала лепо! Ама мени је одмах 
пало у очи да је ручак бољи но иначе. Ко зна как- 
ве намере има баба са мном“ И опет хвала! Није 
здраво после ручка. И тако се ја полако извучем из 
куће. Могу мислити већ колико се код куће жена на 
мене напсила! 

Транијон. (за себе) Овај ће се чича лепо вече- 
рас да проведе — пресешће му и вечера и спавање. 

Симон. Нешто се сада мислим, човек који се 
ожени старом миражџиком, никад неће бити сањив 
— бежаће од спавања. као опарен. Такав је случај и 
са мном — пронашао сам да је боље да утекнем на 
форум, но да се одмарам код куће (тублици). Не 
внам што би на ово радиле оне ваше код куће, а 
што се тиче ове овде с којом ја имам кубуре, знам 
да ће ми бити још горе но што ми је сада. 

Транијон. (за себе) Е, мој чича, ако ти се деси 
каква, незгода због овог твог бегства, немалп права, да 
се тужиш ни на кога — сам си себи крив. Али вре- 
ме је већ да му приђем. Добро је — сетио сам се већ 
како ћу њему да подвалим, а себе да спасем. (Глас- 
но). Богови ти помогли, Симоне. 

Симон. Здраво, Транијоне. 
Транџијон. Како сиг 
Симон. Може се. Шта ти радиш 
Трантијон. Говорим са. најбољим човеком. 
Симон. Хвала ти што 0 мени тако лепо мислити. 
Трантијон. То ти ин заслужујеш. 
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Стмон. Али, Херкула ми, ја баш не говорим са 

добрим робом. Шта је, докле мислите... 

Транлјон. Штаг 
Симон. Па то што радите тамо по кући... 
Трантшјон. А шта тог 
СОшмон. Имате право. Кад помислим само како. 

је живот кратак. 
Транијон. Ха, једва сам се сетио да говориш о 

нама. 
Стмон. Ви баш знате што живите — и вина, и 

јела, и свакојаких деликатеса... 

" __ Трантшјон. Е мој Симоне, до сада је био живот, а 

сада нам се све то измакло. 

Симон. Како тог Е 

Траншјон. Сасвим смо пропали, Симоне. 

Стмон. Та шта говориш“ Па досада вам је све 

било потаман. 
Трантјон. Тако је, не могу рећи да није. Живели 

смо како нам је душа хтела. Али, Спмоне, оставио 

нам је лађу ветар... 
Отмон. Како тог 
Транмјон. Онако како те најгоре мрзи. 

Симон. Па лађа, је већ била извучена на обалу“ 

Трантјон. Тешко мени. 
Стмон. Шта јег 
Транијон. Тешко мени, пропао сам! 
Стмон. Залттог 
Транијон. Зато што је дошла друга лађа. која је 

нашој поломила ребра. - 

Теотротид. Хеј ти, мантупе, ходи овамо. 

Транмјон. Ево ме одмах. 
Симон. Е баш ми је жао. Него кажи ми у чему 

је ствар. 
Трапмјон. Рећи ћу ти — дошао је господар. 

Стмон. Онда је већ спреман за тебе конопац. па 

ћемо онда у букагије, па, онда... 
Траншјон. На коленима те молим да не кажеш 

ништа, мом господару. | 
Симон. Од мене неће сазнати ништа, не 00] се.
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Трантијон. Хвала ти, патроне. 
Симон. Нека, нека — не треба ми такав кли- 

јенат. - 

_ Транмјон. А. сада да ти кажем зашто ме је стари 

господар послао... 
Стмон. Само реци ми, пре свега, да ли је на- 

мирисао штогод“ : 
Транијон. Баш ништа. 

Симон. Да ли је већ изгрдио синај. 

Траншјон. Мирно је све, баш као пред олују. Него 

замолио те је Бог зна како да му допустиш да раз- 

гледа твоју кућу. | 

Симон. Није ми на. продају. 
Транијон. Ама внам ја то, него старац хоће да 

у својој кући направи одељење за жене, купатило, 

башту, трем. 
Стмон. Шта му је то сад пало напамет“ 

Трантијон. Казаћу ти. Хоће да што пре ожени 

сина, и због тога мисли да подигне нов харем; па је 
онда чуо од не знам кога предузимача да је у тво- 
јој кући врло леп распоред, и сада би хтео да је пре- 

гледа, ако ти немаш шта против. 

Симон. Бога ми, неће се баш много користити 
— није нашао најбољи образац. 

Транијон. Чуо је да је код тебе преко лета ван- 
редно лепо — кажу да се преко целога дана може 
седети напољу. ј 

Симон. Вала, да ти право кажем, када је свуда 
хладовина, овде је сунце, од јутра до мрака — стоји 

као неки разбојник, све до самога вечера. Нигде 
нема хлада, осим можда на дну бунара. Ето тако 
ти је 6 мојом кућом. 

Трантјон. При свем том, он би желео да је раз- 
гледа. 

Симон. Нека гледа, кад већ хоће, па ако му се 
што допадне, нека и сам начини тако. 

Транијон. Да га. зовнемг 
Симон. Зови га.
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Транијон (за себе). За Александра Великог и за 
„Ататокла кажу да су починили највећа, јунаштва, 
— а шта ли ће тек са мном да буде, који сам, без 
ичије помоћи, чиним овако славна дела Тегли ли, 
тегли овај чича самар, а, Бога ми, тегли га и овај 
други. Отпочео сам читаву нову индустрију, јер 
мазгари терају магарце са самаром, а. ја терам људе 
са самаром. Добро могу да повуку — носе што год 
им натовариш. Сада би требало да му приђем. (гла- 
сно) Хеј, Теопропиде. 

Теотротид. Шта је% Ко ме то зовез 
Трантшјон. Роб који ће и душу своју да да за 

тебе. Извршио сам што си ми наредио. 
Теотротид. Ако Бога знаш, што си се толико 

задржао г ј 
Транијон. Није старац имао времена. па сам 

морао да чекам. 
Теотротид. Ни мало се ниси променио — спор 

си као и пре што си био. 
Транијон. Ама, човече, знаш како се каже 

не може се у исти мах и дувати и сркати. Нисам 
могао да будем и овде и тамо. 

Теотротид. Па. добро шта ћемо сад, 
Транијон. Можеш да је видиш и разгледаш до 

миле воље. 

Теотропид. Хајде води ме. 
Трантјон. Хајдемо. 
Теотротид. Ево ме за. тобом. 
Транијон. Ено и старца; чека те пред капијом. 

Пави само како је нерасположен што је шродао 
кућу. : 

Теотротид. А зашто 
Транијон. Молио. ме је да наговорим Филолахе- 

та да одустане. 
Теотротид. Таман посла! Сваки гледа себе. Да 

је пазар био рђав, ми не бисмо могли да га поквари- 
мо. Ако буде каквог ћара, ми ћемо за себе да га. за- 
држимо. Човек може бити милостив, али не сме би- 
ти луд. 
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Транијон. Хајде за мном, немој да губимо време. 
Теотротид. Добро. 
Транијон. Стојим ти на расположењу. Што то 

је тај старац. (Симону) Довео сам ти га. 

Симон. Добро дошао, Теопропиде. 

Теотротид. Богови ти добро дали. 
Симон. Овај ми рече да си хтео да разгледаш 

кућу. 
Теотротид. Јесте, ако ти не би било непријатно. 
Симон. Напротив, врло ми је пријатно. Уђи и 

разтледај је. 
Теопротид. А жене;... 
Симон. Море, какве жене — још ћеш о њима да 

водиш рачуна Иди ти слободно по кући као да је 
твоја. 

Теотротид. Као да је моја; : 
Трантјон. (полако Теотропиду). Немој, Бога 

ти, да му стајеш на јад и да му ваздан говориш о 
томе како си је купио. дар не видиш како је утучен“ 

Теотротид. Јесте, зацело. 
Трантијон. (полако). Немој да изгледа да му се 

смејеш. Не говори уопште ништа о куповини. 
Теотротид. Тако је. Ти си ме лепо опоменуо — 

види се да имаш добро срце. Шта, ћемо сад“ 
Симон. Уђи само унутра. Разгледај свуда на, те- 

нане. | ; 
Теотротид. Хвала ти на љубавности. 
Симон. 0, од свег срца радо. 
Трантјон. Пази само какав је чардак а каква, је 

башта/!... 
Теотротид. Дивно, изванредно. 
Транијон. Погледај рагастове — како су масив- 

ни и чврсти. 
Теотротид. Никад нисам видео лепших рага- 

стова! 
Симон. Али сам их био и платио! 
Транијон. Слушај га шта каже: био платио. Са- 

мо што му нису пошле сузе! 
Теотротид. Шта си их платиог 
Стмон. да та два дао сам три мине, без подвоза. 

 



104 СРПСКА КЊИЖЕВНА ЗАДРУГА. 
  

Теотротид. Херкула ми, нису баш тако добри 
каошто су ми се на први поглед учинили. 

Трантјон. заштог 
Теотротид. Па зар не видиш да их је све изела 

црвоточина 

Транијон. Одсечени су у незгодно време — то 
им не ваља; али ако се намажу смолом, моћи ће 
још да послуже. Них нису правили овдашњи шар- 
латани. Гледај како су врата лепо састављена. Како 
ти се допада“ 

Теотротид. Што више гледам, све сам задовољ- 
нији. 

Транијон. Види само како једна врана тера, ше- 
гу са два гаврана. - 

Теотротид. Е то не видим. 
Транијон. Ама зар не видиш како стоји изме- 

ђу два јастреба — ево је како лепо стоји, па час 
дирне једнога, а час другога. Погледај, молим те. 
према, мени, па ћеш видети врану. Видиш лиг 

Теотротид. Бадава, не могу никако да видим ту 
врану. 

Трантјон. А ти сада гледај према вама: кад не 

видиш врану, моћи ћеш ваљада да видиш јастре- 

бове. 
Теотротид. Ама не видим никакву слику — 

скини ми се с врата. 
Транлјон. Добро, добро, разумем те: остарео си, 

па зато не видиш. | 

Теотротид. Е ово што видим, збиља ми се 0с0- 

бито допада. 

Симон. Хајде само даље — нећеш се кајати. 

Теотропаид. Право кажеш. - 
Симон. Хеј, бре, дечко, покажи кућу и собе. Ја, 

бих вас провео сам, али имам посла, на форуму. 
Теотропид. Нека, могу ја и сам ићи. 
Стмон. Па добро, иди. | 

Теотропид. Одох ја, дакле, унутра. 
Трантшјон. Чекај да видим да не би пас... 

Теотропид. Хајде види.
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Трантјон. Пе, пе, куцо, хајде марш одатле! Иди 

бестрага! Пази га, још је ту. Пе, пе, одлази! 

Симон. Небојте се, уђите само. Мирна је као 

вода. Уђите слободно. Ја одох на форум. 

Теотропид. Хвала ти на љубазности. У здрав- 

љу. Транијоне, деде нека одведе неко ту кучку о ка- 

пије. У пса нема, вере. - 

Трантјон. Погледај је само како мирно лежи. 

Хајде, ниси ваљда толико јогунаст и плашшљив. 

Теопропид. Па хајде кад си већ навалио. Пођи 

ти ва мном. 

Трантијон. Ту сам, не пуштам те никуда од себе. 

ЧЕТВРТИ ЧИН 

ПРВА ПОЈАВА 

Фаниско 

Од оних робова који се плаше и кад нису ништа 

скривили, виде господари највећу вајду, јер они 

који се ничега не плаше, кад виде да су заслужили 

" батине, одмах изгубе главу, и раде којешта — они 

учине берство, па кад их ухвате, тек онда, буде ба- 

тина као кише. Што се мене тиче, мој принцип увек 

је био да. се чувам зла пре но што га осетим на, сво- 

јим леђима; а за кожу желим да остане и надаље 

каква, је била досад: чиста и без масница. Ако слу- 

шам имаћу добар заклон: када на друге навали пљу- 

сак од батина, ја нећу покиснути. Какви су робови, 

такав је и господар: ако су добри, и он је добар, ако 

те ваљају, ни он не ваља. Боже мој, колики гадови 

п небриге живе у нашој кући. Кад их човек позове 

да шођу у сусрет своме господару, неће ни да чују. 

„Нећу, остави ме на миру, знам куда журиш, хтео 
би мало туђег ручка, ало несита. За моју добру 
вољу ето каква ми је награда. И тако, од толиких 
других робова кренуо сам се ја сам у сусрет госпо- 
дару. Када за ово сутра господар сазна, лепо ће се 
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они провести под говеђим кајишима. Уосталом, шта 
ме се тичу њина леђа — главно је да сам се ја за 
своја постарао. 

ДРУГА ПОЈАВА 

Фаниско. ТПратцлац 
Пратилац. Хеј, Фаниско, стој окрени се. 
Фаниско. Остави ме на миру. 
Пратилац. Пази мајмуна како је подигао нос. 

Отој, бре, паразите један погани., 
Фаниско. Зашто да сам паразит 
Пратилац. Може човек да те намами куд хоће, 

само ако ти да да једеш — ето зашто. 
Фантиско. Јесте, хоћу да једем — а шта се то 

тебе тичег | 
Пратилац. Постао си господарев љубимац, па 

нећеш никог ни да гледаш. 
Фаниско. Остави, Бога, ти, те разговоре, па хај- 

демо заједно у сусрет господару. 
Пратилац. Добро, идем да лупам на врата, Хеј, 

има ли ту кога, да не разбијам ова вратаг Има ли 
кога да ми отвори Нема баш никога, Што су ти гад- 
на и пакосна та врата — баш као и људи. Него да се 
ја склоним, док није изашао ко да ме испребија. 

ТРЕЋА ПОЈАВА 

Транијон. Теотропид. Фаниско. Пратаљац 
Транијон. Како ти изгледа пазарг 
Теотропид. 'Топим се од радости. 
Трантијон. Шта мислиш, да је нисмо скупо шла- 

тилиг | 
Теотпропид. Тако ми Полукса, ово је више него 

поклоњено. | 
Транијон. Дакле допада ти сег 
Теотротид. Још питаш, Сав сам срећан. 
Транџјон. Виде ли какво је женско одељење, п 

какав је трем! Е 
Теотротид. Особит. Чини ми се да ни на, фору- 

му није већи. „
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Трантијон. Море измерили смо ја и Филолахет 
«све тремове на форуму, и овај овде највећи је. 

Теопропаид. Бесмртни богови, какав диван па- 
зар! Тако ми Херкула, да ми сад за ту кућу изброји 
шест талената, па му је не бих дао. 

Транијон. Бали и кад би ти хтео, ја ти не бих дао 
да је продаш. 

Теотропид. Бога ми, после овога лазара имамо 
прилично имање. 

Трантијон. И то је све било на мој предлог и на 
моје заузимање. Ја сам га натерао да од оног зелена- 
ша, узме новац под интерес, и тај новац дали смо ово- 
ме као капару. 

Теотротид. Сасвим си лепо удесио ствар. Дак- 
ле сада му дугујемо осамдесет мина 

Трантјон. Толико — ни паре више. 
Теотротид. Данас ће их добити. 
Траншјон. Сасвим добро него знаш шта, дај 

ти њих мени, па ћу му их ја предати. 
Теотропид. Ама да не буде какве подвале, ако 

ти их дам 
Трантијон. Ко, зар јаг Ама зар сам се ја икад 

усудио макар и у шали да те слажем г 
Теотротид. Ниси зато што сам се ја умео чува- 

ти. Него сад иди на село и кажи сину да сам дошао. 
Транијон. Равумем. 
Теотротиод. "Све трчећим кораком да дођеш у 

варош. 
Транијон. Добро. (за себе). Идем сада около, на 

мала врата, својој дружини, да им кажем како је 
све у реду и да им испричам како сам овога отерао. 

Фаниско. Ама шта је тог Не чују се ни гости ни 
свирачица као обично. Као да нема живе душе у 
кући. 

Теотротид. Шта је овог Шта ће ови људи пред 
мојом кућомг Шта то звире унутра“ 

Тратилац. Море да ја поново лупам. Хеј, отво- 
ри! Транијоне, зашто не отварашг 
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Теотротид. Каква су ово сад послаг 
Пратилац. Та отварај већ једном! Дошли смо по 

нашег господара Калидамата. 
Теотротид. Хеј ви, децо, шта ћете туг Шта лу- 

пате у та вратаг 
Фаниско. Па нап господар овде лумпује... 
Теотротид. Валп господар овде лумпујег 
Фаниско. Јесте. 
Теотротид. Олушај ти, дечко, остави се таквих 

шала. 
Фантско. ..ла смо дошли по њега. 
Теотротид. По кога 
Фаниско. По нашег господара. Колико пута хо- 

ћеш да ти кажем“ 
Теотротид.  Пријатељу — изгледа ми да ниси 

неки рђав дечко — кажем ти да нико овде не ста- 
нује. 

Фантиско. Зар у овој кући не станује Филола- 
хет“ 

Теотротид. Отановао је, ати се иселио код себе. 
Пратилац. Овај је чича ћакнут. 
Фаниско. 'Тп си, чико, у заблуди. Сигурно знам 

да овде станује, осим ако се није иселио данас или 
јуче. 

Теотротид. 'Та има већ шест месеци како овде 
нико не станује. 

Пратилац. Ти сања. 
Теотротид. Ко, зар ја: 
Пратилац. Ти, ти. 
Теотротид. Немој да си безобразан, пусти ме 

да говорим с овим дететом. Нико не станује, разу- 
меш ли. 

Фаниско. Ама станује, кад ти кажем. И јуче, и 
прекјуче, и одономад, и пре нет дана, и све откако 
му је отац на путу, лумпује се овде без шрекида. 

Теотротид. Ама шта ти то говориш 
Фантиско. Из дана у дан овде се само пије, бан- 

чи, довлаче свакојаке жене, свирачице тамбура- 
итице. -
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Теотропид. Ко је то радио“ 

Фаниско. Филолахет. 

Теотротид. Који Филолахет“ 

Фаниско. 'Теопропидов син, чини ми се. 

Теотропид. (за себе) Куку мене, пропао сам ако 

је то истина. Хајде да га питам још. (гласно) А, ка- 

жеш, тај Филолахет лумповао је свакога дана у овој 

кући, заједно са твојим господарем г 

Фаниско. Јесте, јесте. - 

Теопротид. Олушај ти, пријатељу, не би човек 

рекао да си толико глуп. Ти мора да си био на как- 

вом ручку, па си се ту запио. 
Фаниско. Како то мислиш“ 

Теотроћид. Ето тако. Сигурно си погрешио 

кућу. 
Фаниско. Знам ја добро куда треба да идем, 

и знам где сам дошао. Овде станује Филолахет, син 

"Реопропидов — онај што је, чим му је отац отпуто- 

вао, откупио свирачицу. 

Теотротид. Ама зар Филолахет; 

Фаниско. Јесте, свирачицу Филематију. 

Теотротид. За колико 

Пратилац. За тридесет талената. 

Фаншско. Уха — за тридесет мина. 

Теопропид. Како велиш, купио је за тридесет 

мина, % 
Фаниско. Јесте. 
Теотротид. Па. јој је онда поклонио слободу. 

Фаниско. Јесте. _ = 

Теотротид. М откако му је отац отпутовао, лум- 

повао је свакога. дана, заједно са, твојим господарем # 

Фаниско. Тако је. 
Теопротид. А ову кућу овде купио је, је лиг 

Фаниско. А, то није. 

Теотротид. М дао је овоме комшији четрдесе! 

мина, капарег 
Фаниско. Ни то није. 
Теотротид. Ух, убио си ме. 
Фаниско. Убио је он свога, опа... 

8
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Теотропид. Тако је. 
Фаниско. Камо среће да није тако! Ти си ло 

свој прилици пријатељ његовог оца 
Теотротид. |), баш је његов отац неки несрећ- 

ник! 
Фаниско. Море то још није ништа, тих триде- 

сет мина, према ономе како је иначе бацао паре. 
Теотропид. Упропастио је оца. 
Фаниско. Има он неког роба, Транијона, једну 

велику вуцибатину. Тај би Херкулову зараду мо- 
гао да потроши! Баш ми је жао његовог јадног оца! 
Кад стари за то чује, срце ће му препукнути. 

Теотротид. Ако је само све то истина. 
Фаниско. Што бих те лагао Какве бих кори- 

сти имао од тога 2 
Пратилац. Хеј, море, отвара јте! 
Фаниско. Шта лупаш Зар не видиш да унут- 

ра нема никога“ Сигурно су отишли некуд на, дру- 
То место, да продуже лумповање. Хајдемо одавде. 

Теотропид. _ Момче, пођи, Бога ти, часком са мном. 
Фаниско. Не могу. Плашим се за своја, леђа. 
Теотротид. Не бој се. Шта је, зар идешг 
Фантско. Лако је теби, ти си слободан, а, ја ако 

се не нађем око свога господара —- тешко мојој 
КОЖИ. 

ЧЕТВРТА ПОЈАВА 

Теотропид. Симон 
Теотротид. Шропао сам — шта имам ла питам 

даљег Ове се око мене окреће — не знам ни где ми је 
глава. А гле, ено комшије од кога је мој син купио | 
кућу, сада ћу све да сазнам. (гласно ). Шта радиш 

Симон. Враћам се с форума кући. 
Теотропид. Има ли на форуму чега новог 
Стмон. Па. биће, 
Теотропид. А шта то 
Стмон. Видео сам пратњу. 
Теотротид. ПШих, и то ми је нека новост.
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Симон. лао сам пратњу. Кажу да је мртва 

до пре неки дан био жив. 

Теотротид. Иди бестрага. 
Симон. Зар ти немаш паметнија посла него да 

ме питаш за новости 
Теотропид. Па дошао сам данас с пута. 
(Симон. Извини, нећу ручати код куће, па те. 

не могу позвати на ручак. 

Теопротид. И не тражим. 
Симон. Али сутра, ако ме ко раније не позове. 

ручаћу макар и код тебе. 
Теотропид. И то не тражим. Него ако ниси ва- 

увет, молио бих те на неколико речи. 
Симон. Врло радо. 
Теопропид. Колико внам, ти си примио четрде- 

сет мина, од Филолахета ; 
Симон. Колико знам, ни гроша. 
Теотропид. А од Транијона“ 
Симон. Од њега тек нисам. 
Теотропид. Па он ти је то дао као капару“ 
Симон. Шта причаш којешта, Бога ти“ 
Теотропид. Ти причаш којешта, и мислиш да 

ћеш покварити пазар ако се направиш луд. 
Симон. Какав пазар“ 
Теотропид. Па онај што је начинио мој син с 

тобом, док сам ја био на путу. 
Симон. Он са мном начинио пазар док си ти био 

на. путу # 
Теотропид. Немој да одричеш, нако знам да ти 

је то тешко. 
Симон. Ама какав пазарг Када тог 
Теотротид. Лакше, лакше — рећи ћу ти у неко-- 

лико речи. Ја теби дугујем осамдесет мина. 
Симон. Не, тако ми Херкула. Али кад си ми ду- 

жан, дај. Реч треба одржати — није право да уда- 
раш у инћар. 

Теотропид. Не одричем ја свој дуг и платићу ти 
га, немој само ти да одрекнеш да си примио четрде-- 
сет мина од нас.
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Стмон. Бога ти, Теопрониде, погледај ме у очи 
па ми одговори: откуда ти сад пада на памет да. сам 
тај новац примиог 

Теотротид. "Ги бајаги не знаш да је кућа, куп- 
„љена. 

Симон. Каква кућа% Ко је купио 
Теотротид. · Па кућа коју си ти продао моме 

сину Филолахету. 
Симон. Ја њему продао; Јеси ли ти при себи 
Теотротид. Не помаже ти сад никакво пренема- 

тање. Знам, видим, кајешт се, али то се мене не тиче 
ништа. 

Стмон. Јеси ли ти читаве Ти као да се шегачиш 
са мном 2 

Теотротид. МИ ти још врдашг Одричеш погодбу 
Стмон. Одричем, равуме се да одричем. Поло- 

жићу, ако хоћеш, и заклетву да с твојим сином ни- 
сам правио никакав пазар. 

Теотротид. Сад одричешг А што ниси одрицао 
малочас“ Зашто си ме онда пустио да је разгледам 

Стмон. А што да те не пустим, кад си послао 
"роба да ме ва то молиг Рекао ми је да желиш да је 
разгледаш. 

Теотротид. Ама ја сам га послао због жена, које 
су унутра, да ме извини што ћу да уђем. 

Симон. Он ми је нешто сасвим друго испричао. 
Теотротид. Реци ми, ако Бога знаш, шта, ти је 

то причао. 
Стмон. Рекао ми је да у мојој кући хоћеш да 

"разгледаш одељење за жене, па да после и код тебе 
начиниш такво. 

Теотротид. Шта, ће мени женско одељење 
Ошмон. Рекао ми је да жениш сина, па хоћеш и 

код тебе да зидаш овакво какво је моје. 
Теотротид. Овде да назидам: 
Стмон. Тако ми је рекао. | 
Теотротид. Куку мене, пропао сам, и глас ме је 

свећ издао. Пропао сам, комшија, пропао. 
Стмон. Биће да је Транијон нешто удесио.
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Теопротид. Удесио је он мепе лепо. Насамарио 

ме да не може бити горе. 

Симон. Та шта. говориш“ 

Теотротид. Тако је како ти рекох. Него сада те“ 

молим да ми учиниш једну љубазност. 

Симон. Какву • 

Теопротид. Да пођеш сада са мном. 

Симон. Добро. 
Теотротид. И да ми даш неколико робова и ко- 

нопце. 
Симон. Даћу ти. 
Теопротид. Ја ћу ти успут испричати како ме 

је све онај нагаравио. 

ПЕТИ ЧИН 

ПРВА ПОЈАВА 

Транијон 

Траншјон. Човек који у опасности изгуби :лаву, 

није никакав човек... Кад ме је господар послао у 

село да му доведем сина, ја сам, полако, отишао кров 

сокаче до наше баште, отворио капиџик, и на њега 

павео цео легијон, и људе и жене. Пошто сам тако 

лепо извукао целу дружину из опседнутог града, до- 

несем одлуку да их све позовем у седницу. Кад шта 

је било — ја их савовем, али ме они из седнице ис- 

кључе. И тако, видим да је моја кожа у питању. 

Чим сам то осетио, решим се одмах на оно што ради 

сваки који се нађе у опасној и мутној ситуацији: 

продужим да правим лом и забуну, да је нико на 

свету не може разбистрити. Јер јасно је као дан да 

не чича сазнати како сам се с њим шегачио. Он ће 

сада право у комшилук, да положи комшији паре за 

кућу, на коју је толико бацио око; комшија ће се, 

разуме се, згранути и рећи да кућу није продао, и 

да није примио никакву капару. И тако ће цела 

ствар изаћи на видело. Него шта се отварају она 

вратаг А, ено мога господара. Баш да видим шта ће“ 

да каже.
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ДРУГА ПОЈАВА 

Теопропид. Транијон. Робови 
Теотротид. (Отојте ви одмах иза врата, па ла изађете чим вас позовем. Одмах му натакните ли- "сице на руке. Ја ћу да га вребам овде, пред кали- јом. Тешко Његовој кожи ако само будем жив. 
Транџјон. (за себе) Дакле свршено је све. Б. Транијоне, гледај сада шта ћеш. 
Теотротид. (ва себе) Кад наиђе овамо, мораћу "Да почнем опрезно и поиздаље. Нећу одмах да му покажем удицу, већ ћу полагано да пуштам струк. Правићу се да ништа не знам. 
Транијон. (га себе) Да, грдна обешењака! У пе- лој Атини нема, препреденијег човека. Не могу га да- нас преварити колико ни камен. Да му приђем. 
Теотротид. (за себе) Еј, што неће да наиђе! Транијон. Ако ме тражиш, 'Теопропиде, ево ме. Теотропид. Браво, Транијоне. Шта има новог · Тратџјон. Ево се п сељаци враћају у варош. "Сад ће доћи Филолахет. 
Теотротид. У добри час. Ама овај наш комшија неки је велики неваљалац. 
Транијон. Како тог 
Теотропид Кате да вас и не познаје. 
Трантјон. Не познаје наст 
Теотротид. Каже да му никад нисте дали ни гроша. 
Транијон. Море иди, правиш комендију. Знам ја "да не каже тако. 
Теотропид. Како тог и 
Транијон. 'Тако, знам да се шалиш. Знам ја „да он не каже тако. А 
Теотротид. Ама кад ти кажем, све одриче, и вели да Филолахету није продао кућу. 
Трантјон. Како, молим те, зар каже да му ни- 

смо дали парег 
Теотротид. 'Та рекао ми је да ће, ако хоћу, и 

"заклетву положити да није продао кућу и да није
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примио новац. Предложио је и да његове робове“ 
увмемо. на испит. 

Транијон. Та остави се, Бога ти — неће он ни- 
кад на то пристати. 

Теотротид. Пристаће, пристаће зацело. 
Трантијон. Знаш шта, позови га на суд. Идем 

да га потражим. 
Теотротид. (брво) СОтој! Не иди. Волим да про- 

бам овако као што сам ти казао. - 
Транијон. Море боље да идем па да ја с њим 

свршим. Или га повови да пред судом да изјаш- 

њење. 
Теотротид. Ја бих ипак хтео да најпре испита 

мо робове. 
Транијон. Е па кад већ хоћеш, хајде. 
Теотропид. Како би било да их пововем: 
Транијон. 'Гребао си већ да их зовнеш, а ја ћу 

за то време да седнем на овај олтар. 
Теотротид. Залнто 
Транијон. Баш си глуш: па да не побегну на. 

олтар, кад их будем испитивао. Овде ћу да стража- 
рим, да се не би осујетио испит. 

Теотропид. Устани! 
Транијон. Нећу. 
Теотротид. 'Та немој, Бога ти, да запремаш то 

место. 
Транијон. Заштог 
Теотротид: Зато што бих ја балп то и хтео да. по- 

бегну на олтар. ЈТусти их само. Утолико ће ми би- 
ти лакше да пред судом добијем парницу. 

Транијон. Изврши ти засада онај твој први 
план, а после ћемо већ гледати шта ћемо. Не знаш 
ти како је то шкакљива ствар ићи на суд. 

Теотротид. Дижи се одатле! Хтео сам да те пи- 
там за, један савет. 

Трантијон. Па. ја ти могу и одовуд да дам савет. 
Много сам паметнији кад седим, а и савети су много 
бољи кад долазе са светога места. 

_ Теотротид. Дижи се, не прави комендије. Погле- 
дај ми у очи.
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Транљшјон. Ево те гледам. 
Теотротид. Видиш лизг 
Транијон. Видим. Кад би се међу нама нашао 

неко трећи, морао би умрети од глади. 
Теотротид. Како тог 
Транијон. Ето тако — не би могао да заради 

ништа, јер смо препредени и један и други. 
Теотротид. |Тропао сам! - 
Трантшјон. Шта ти јез 
Теотротид. Подвалио си ми. 
Трантјон. Како тог 
Теотротид. Добро си ме усекнуо — и мозак си 

ми истерао напоље! Сазнао сам, од почетка до кра- 
ја, за сва ваша чуда, али, тако ми Полукса, неће 
ти то данас тек онако проћи. Сад ћу да викнем да 
донесу ватру и суво грање, ниткове један. 

Трантјон. Немој тако — слађи сам куван него 
нечен. 

Теотротид. За пример ћу да те метнем свима 
другим робовима. 

Транијон. Разуме се: допадам ти се, па ме зато 
и узимаш за пример. 

Теотротид. Реци ми, каквог сам сина оставио 
кад сам се кренуо на путг 

Транијон. Имао је ноге, руке, прсте, уши, очи, 
уста. 

Теотротид. Друго ја тебе питам. 
Транијон. Па и ја теби друго одговарам. Него 

гле, ено нам долази Калидамат, друг твога сина. 
Најбоље ће бити да пред њим са мном разговараш. 

ТРЕЋА ПОЈАВА 

Калидамат. Теотропид. Транајон 
Калидамат (ва себе). Кад сам одспавао и расте- 

рао мамурлук, испричао ми је Филолахет како му 
је дошао отац, и како се с њим Транијон нашега- 
"чио. Каже ми да не сме оцу на очи. И тако, из целе 
дружине пала је на мене коцка да га са оцем изми- 
фим. А гле, ево њега. Врло добро. (гласно) Здраво.
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Теопропиде. Добро дошао! Данас ћеш бити код ме- 

не на ручку. 
Теотропид. Богови ти добро дали, Калидамате,. 

али за ручак лепо ти захваљујем. 
Калидамат. Зашто да не дођеш= 

Трапијон. Море обећај му, па ако ти не можеш, 

ја ћу ићи. 
Теопропид. Битанго! Теби је још до комендије!' 

Транијон. Зашто; Зато што кажем да, ћу место“ 

тебе ићи на ручак“ | 

Теотропиод. Нећеш ићи. Ја ћу тебе на, вешала, 

како си и заслужио. 
Калидамат. Остави сада то, него ми обећај да 

ћеш доћи на ручак. 
Транијон. Што ћутиш:г 
Калидамат. А што си ти, лудаче, побегао на 

олтар 2 
Транијон. Преплашио ме је овај овде... (Теотро- 

пиду) Хајде, кажи сада шта сам учинио. Ето, Ка- 

лидамат ће нам бити судија. Изнеси сад своју оп- 

тужбу. 
Теотропид. Упропастио си ми сина. 
Транијон. Слушај само. Признајем да је у твом“ 

осуству лумповао, купио хетеру, узео новац под. 
интерес — признајем сав тај трошак. Али зар то 
не раде сви младићи из богатих кућа: - 

Теотротид. Добро, све то није тако страшно 

према. ономе како си се са мном нашегачио. 
Транијон. Херкула ми, то је било сасвим добро, - 

и нимало се не кајем: људи у тим годинама, са бе- 

лом косом, требали би да буду мало паметнији. 

Теотротид. Па. добро, шта сада да радим“ 

Транијон. Ако повнајеш Дифила или Филемо- 
на, испричај им како те је твој роб насамарио, па да 
видиш што ће бити смејурије у њиховим комеди- 
јама. 

Калидамат. Причекај мало. Пусти ме да ја го– 
ворим. Слушај. 

Теотротид. Добро.
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Калидамат. Пре свега, ти знаш да. сам ја прија- 
тељ твога сина. Он је мене послао, јер га је стид да 
ти изиђе на оче, јер зна да си чуо шта, је све почи- 
нио. Ја те сада молим да опростиш његовој лудој 
младости — какав је да је, твој је. Ти и сам знаш да 
млади људи раде такве беспослице. Што год је ра- 
дио, радио је у друштву са мном. Грешили смо 060- 
је. Што се тиче дуга 'и интереса, и свих трошкова 
око хетере, ја ћу да их поднесем, а, не ти. 

Теотропид Е ти си баш као адвокат неодољив! 
Не љутим се ја на њега. баш ништа. — може ако хоће 
и у будуће да се проводи, да лумпује, да чини шта 
хоће. Ако се само каје што је бацио паре, онда је 
већ довољно кажњен. 

Калидамат. Још како се каје! 
Транијон. Па кад си њему опростио, шта ће 

"бити са мном 
Теотротид. Обесићу те, неваљалче, па, ћу те та- 

ко обешеног бити. 
Транијон. А ако се и ја кајемг 
Теотротид. Омрсићу ти ја конце, ако само бу- 

дем жив. ; 
Калидамат. Хајде опрости свима, Опрости и 

Транијону његову кривицу, мени за љубав. 
Теотротид. Оваку ћу ти молбу пре испунити 

него што ћу овог неваљалца за онолика чуда оста- 
вити некажњеног. 

Калидамат. Шусти га, Бога ти. 
Теотротид. Њега да пустимо Пази га само ка- 

кав изгледа, лопов један! 
Калидамат. 'Гранијоне, ако имаш памети, а ти 

ћути. ! 
Теотротид. Немој ти мене само да молиш за 

њега, а ја ћу њега већ батинама натерати да ћути. 
Транмјон. Није потребно. 
Калидамат. Хајде, болан, учини ми. 
Теотротид. Немој да ме молиш. 
Калидамат. Учини ми, молим те! 
Теотропид. Немој да ме молиш, кад ти кажем.
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Калидамат. Ништа ти то не помаже. Опрости 
му ту једну погрешку мени за љубав! - 

Транијон. 'Та што се затежешг Као бајаги да 
сутра нећу учинити другу погрешку, па ме онда 
можеш казнити за обе. 

Калидамат. Послушај ме, молим те. 
Теотротид. Хајде иди с Богом, опраштам ти. 

То само овом имаш да благодариш. 
Певач. Гледаоци. комедија је овршена, пље- 

«скајте! | 
(завеса се диже)



ТРОГРОШНИ ДАН 

ЛИЦА 

Раскош 

Нужда 

Мегаронид, старац 

Каликле, старац 

Лисител, син Филтонов 

Филтон, старац 
Лезбоник, син Хармидов 

Стасим, роб Лезбоников 

Хармид, старац 

Сикофанта 

Дешава се у Ш веку пре Христа-



ПРОЛОГ 

Раскош. Беда 

Раскош. Хајде за мном, кћери. Сад је на тебе 

ред. 
Беда. Ево ме. Не знам само шта ће од свега да 

буде. 
Раскош. Ту смо. Ето, то је та кућа. Уђи сад 

унутра. (Беда улази у кућу. Раскош се окреће ћу- 

блици). А сада, ако немате шта против, обавестићу 

вас са неколико речи у чему је ствар. Пре свега 

чујте ко сам ја, а ко је она што је ушла у кућу. Ме- 

не је најпре Плаут назвао Раскош, пл ми је онда део 

за. кћер ову Беду. Чујте сада због чега је моја кћи 

ушла у ову кућу. У њој станује некакав младић, 

који је, уз моју сарадњу, упропастио своју очевину. 

Када сам видела да више нема ништа, дала сам му 

своју кћер да отсада с њом проводи живот. Толико 

вам кажем ја — а старци који ће сада доћи, објас- 

ниће вам даље. Ову је драму најпре Филемон напи- 

сао грчки, и назвао је Благо; Плаут је превео на 

латински, и дао јој име Грогрошнаи дан, а сада вас 

моли да одобрите то име. Толико. У здрављу. Бу- 

дите пажљиви и мирни. |



ПРВИ ЧИН 

ПРВА ПОЈАВА 

Мегаропид 
Непријатно је прекореваги своје пријатеље, али 

је по каткад потребно. И тако сам се решио да да- 
нас нападнем једног свог пријатеља — није ми мило, 
али, као пријатељ,дужан сам да то учиним. Велика 
болест навалила је на поштење, тако да је оно го- 
тово изумрло; а неваљалство је нађакало, кас до- 
бро заливана биљка — ништа није тако јефтино као 
оно, и од њега би се могла, већ учинити богата, жет- 
ва. Сважи се брине само за своје ствари, а опште га 
се не тичу ништа. 

ДРУГА ПОЈАВА 

Каликле. Мегарончд 
Каликле. Хоћу да окитим Лара. венцем. Жено, 

помоли се Богу да у добри час уђемо у ново насеље 
= и да ми се што пре скинеш с врата. 

Мегаронид. Ето то је тај што се подетињио под 
старост, и учинио грех. Да му приђем. 

Каликле. Ко је тог 
Мегаронид. 'Гвој пријатељ, ако будеш човек на 

свом месту; иначе — твој непријатељ. 
Каликле. Здраво, друже и пријатељу! Како сиз 
Мегаронид. Здраво и ти, Каликле! Како си тиз 
Каликле. Добро сам и здраво. 
Мегаронид. Како ти је жена Је ли здрава 2 
Каликле. Више но што бих желео. 
Мегаронид. Остави се сада, беспослица. и слу- 

шај. Имам нешто да ти кажем. 
Каликле. Шта, тог
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Мегаронид. Ммам да те много нападнем. 

·Каликле. Мене: 
Мег гарон ид. Па има ли овде још кога осим нас 

двојице 
Калихле. Нема. 
Мегаронид. Па шта ме онда питаш да ли ћу 

тебе да нападнем — осим ако не мислиш да ћу на- 
пасти самог себе! Ти ако пођеш странпутицом, сви 
ће се твоји пријатељи ожалостити, и биће им тешко 
и да те виде и да те чују. 

Каликле. Шта ти то мени сада говориш; 
Мегаронид. Имаш ли ти каквог травог прија- 

теља 
Каликле. Шта да ти много говорим: Има их 

за које знам да су ми пријатељи, има их за које то 
мислим — али од свих верних пријатеља си МИ 
пајвернији. Ако знаш да сам учинио што ружно 
па ми не пребациш, ти си сам заслужио прекор. 

Мегаронид. Знам то, и због тога сам баш и до- 
шао. 

Каликле. Дакле, у чему је ствар: 
Мегаронид. Тре свега о теби се проносе ружни 

гласови. Цео свет каже да си грасљивац — неки те 
називају и јастребом. Не правиш разлику да ли 
ћеш опљачкати туђинца, или свога човека. Боли 
ме кад чујем такве ствари о теби. > 

Каликле. Шта, ја могу против тога, Мегаронидег 
Ја не могу свету запушити уста. Од мене зависи је- 
дино да не буде истина оно што говоре. 

Мегаронид. Да. ли је теби овај Хармид био при- 
јатељ 

Каликле. Био је, и остао је, и да ти кажем ка- 
кав пријатељ. Кад је видео да му је син распикућа. 
и да је упропастио имање, да му је кћи већ девојка 
на удају, а жена му је била умрла — кренуо се 
он за Селеукију, а своју кћер, и све што му је још 
остало, и оног сина несрећника, оставио је мени у 
аманет. Да ми није пријатељ, он зацело не би то 
учинио. 

(ОДАБРАНЕ КОМЕДИЈЕ [5]
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Мегаронцд. А шта си ти урадио; Зар није теби 
оила дужност да младића. који ти је остављен у ама- 
нет, и за кога видиш да је пропао, вратиш на, прави 
пут, да га поправише То си ти требао да радиш, ко- 
лико се могло, а не да паднеш у исту срамоту, да 
штропаднеш и ти као и он. 

Каликле. Па шта сам то учинио“ 
_ Мегаронид. Рђаво си радио. 
Каликле. 'То није мој обичај. 
Мегаронид. дар ти од тог младића ниси купио 

ову кућу — што ћутишг — у којој сада сам ста- 
нујешг 

Каликле. Купио сам и платио сам му. Дао сам 
му четрдесет мина, све готов новац. 

Мегаронид. Дао си му новаца 
Каликле. Јесам, и не кајем се. 
Мегаронтд. Е на лепог је старатеља, наишао тај 

младић! Па зар му на тај начин ниси дао нож да 
· се убије; Таман си га потпомогао, онако младог, 
заљубљеног и лакомисленог, да сасвим пропадне. 

Каликле. Па то значи да му нисам требао дати 
новац г 

Мегаронид. Ниси, разуме се, нити си требао да 
водиш с њим икакву трговину, и да му тико даш мо- 
гућности да постане још гори него што је. Преварио 
си онога који ти је остављен у аманет, а свога, при- 
Јатеља избацио ви из куће. Леп аманет, и тако че- 
стито извршен! Боље да си га оставио самог својој 
памети, па би он своје ствари боље уредио. 

Каликле. Ти ћеш ме, Мегарониде, натерати 
својим прекорима да ти испричам нешто што ми је 
поверено као највећа, тајна, на поштену реч. 

Мегаронид. Што будеш мени поверио, остаће 
"код мене закопано. 

Каликле. Види, Бога ти, да нема кога близу 
нас — погледај само добро. 

Мегаронид. Дакле у чему је ствар 
Каликле. Рећи ћу ти, али да ћутиш. Када се 

Хармид кренуо на пут, у иностранство, показао ми
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је у овој кући, ту, у једној соби, сакривено благо. 

Види, Бога, ТИ... 
Мегаронид. Нема, никога. у 

Каликле. Три хиљаде филиповаца. Па ме је 

плачући преклињао и молио да то не кажем њего- 

вом сину, нити икоме од кога би његов син могао 

дознати. И тако, ако се он жив врати, вратићу му 

тај новац; а ако му се што деси, имаћу бар да њего- 

вој кћери, која је код мене, дам мираз, и да јој на- 

ђем добру прилику. 
Мегаронид. Бесмртни богови, како си ме са ма- 

ло речи начинио другим човеком! Него продужи... 

Каликле. Шта имам да ти говорим“ Сад одје- 

данпут онај несрећник умало није надмудрио оца, 

осрамотио мене, и открио целу тајну. 
Мегаронид. Како тог 
Каликле. Док сам ја био пет-шест дана на селу, 

бев мога знања и питања, објавио је да је кућа, на 
продају. 

Мегаронид. Отладнео је и разјапио чељусти 

курјак — чекао је док заспе пем, па да прождере 
цело стадо. 

Каликле. То би и учинио, да пон нису благо- 
времено осетили. И сада хоћу да те питам: шта сам 
требао да радим“ Кажи ми. Да ли да заборавим 
сва очева преклињања, па да му покажем благог 
Или да пустим да у кућу уђе други господар“ Ко 
купи кућу, зар не би и благо било његовог И тако 
сам се решио и купио кућу ја: дао сам ономе но- 
вац, да бих сачувао сакривено благо, па да га после 
вратим пријатељу. Нисам је купио за себе — от- 
купио сам је у ствари за њега, својим новцем. Ето 
тако стоји ствар — тако сам урадио, па било добро 
или рђаво. Ето ти мога греха, ето ти моје грам- 
жљивости! Зар ме због овога оговарају“ 

Мегаронид. Доста. Победио си ме, запушио си 
ми уста — немам шта више да ти кажем. 

Каликле. А сада те молим да ме помогнеш, и да 
са мном поделиш бриге око свега овога. 

9=
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Мегаронид. Стојим ти на расположењу. 
Каликле. Где ћеш бити мало послег 
Мегаронид. Бићу код куће. Да не желиш што- 

год: 
Каликле. Дакле буди од речи. 
Мегаронтд. Не брани. Него реци ми... 
Каликле. Штаг 
Мегаронид. Где станује сада, тај младић“ 
Каликле. Кад је продао кућу, задржао је за, себе 

једну собу из авлије. 
Мегаронтид. Хтео сам колико да, знам — можеш 

сад ићи. Него збиља: шта је с девојком; Она је 
код тебе“ 

Каликле. Јесте, заједно са мојом ћерком. 
Мегаронтд. Врло добро. - 
Каликле. Имаш ли још штогодг 
Мегаронид. У здрављу. (Каликле оде) Е, збиља, 

ништа није тако лудо, и пусто, и лажљиво, и пре- 
предено, и дреко, и бестидно, као оне добричине што 
их ми навивамо трчилажама. А Бога ми сада сам 
и ја ушао у њихово друштво, када сам их слушао! 
Ти људи праве се да све знају, а не знају у ствари 
ништа. Они знају шта, је цар шапнуо у уво царици, 
знају шта су ћеретали Јунона и Јупитер. Лажу и 
оговарају, како кад стигну; да ли је истина или не, 
то је споредно: главно је да треба. проносити гласове. 

_ Цео свет говорио је за овог Каликла, да је срамота и 
за њега и за нас све што је оног младића избацио из 
његове рођене куће. Ја сам поверовао трчилажама. 
па, сам га и сам напао. Волео бих сада да се види 
од кога је најпре пошао глас, па да се оном првом 
обешењаку заврне шија. Кад би то тако било, мало 
њих знали би оно што не знају, и боље би зауздали 
свој језик. 5 

ДРУГИ ЧИН 
ПРВА ПОЈАВА 

Лисител 

Многе ми ствари пролазе кров тлаву, и много се 
мучим и размишљам: не могу никако да будем на-
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"исто се тим којим ћу путем да ударим и који права 

да изаберем: да ли да се предам љубави и ашикова- 

њу, или да се бринем за послове и кућу. Отвар ми 

још није јасна, и због тога ћу овако да радим: извеш- 

ћу на суд и једну и другу парничну страну, па ћу 

и да тужим и да судим у исти мах. Тако треба. — 

тако ћу да учиним. Да говоримо најпре о љубави. 

Амор тражи да зароби само развратнике: за њима 

он трчи, њих лаже. Амор је ласкавац, лопов, лажов, 
развратник, грабљивац, разбојник. - Заљубљен о- 
век, чим је једанпут упао у мрежу, може слободно да 

дигне руке од свог имања. „Дај ми, медени мој, ово 
и оно“. А он само сагне главу: „Добро, очи моје — 
даћу ти и то и штогод још зажелиш“. Таман је по- 
тодио шта ће да јој каже! Сад она тражи све више 
и више; ту сад долази и пиће, и јело, и сав трошак. 
И онда се још наређа читава поворка робова и ро- 
биња: једна робиња, што је облачи, друга што јој чу- 
ва. мирисе, трећа за накит: једна је хлади лепезом, 
друга јој чува ципеле, трећа јој чешља косу; па 
онда певачице, па они што јој односе и други што јој 
доносе пошту. И све то имаш ти да одеваш и хра- 
ниш! И љубавник, док их задовољи све, оде у про- 
сјаке! Када све то размислим, кад се сетим како 
човек који нема ништа и не вреди ништа — онда, 
„Аморе, даље од мене, не требаш ми! Лепо је то шити 
и проводити се, али у љубави ипак има много че- 
мера. Заљубљен човек бежи од света, бежи од при- 
Јјатеља, бежи од самога себе. Човек треба да се од 
тога чува, јер ко ту западне, боље му је да скаче у 
воду. Одлази, Аморе — немам с тобом никаква. то- 
'сла: тражи друге које ћеш да упропастиш. Ја ћу да 
пођем правим путем, ши ако је тежак. За то ће ми 
бити довољна награда чиста савест и поштено име. 

ДРУГА ПОЈАВА 

Филтон. Лисител 
Филтон. Куда, ли се овај упутио 
Лисител. Ево ме, оче... Баш сам имао нешто да, 

"те замолим. -
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Филтон. Шта тог Гледаћу већ да ти учиним по 
жељи. 

Лисител. Желео бих да помогнем једног млади- 
ћа, мога, пријатеља и вршњака, који је рђаво п не- 
вешто управљао својим имањем. 

Филтон. Па шта, је сад с њимг Да ли је у беди 
Лисител. Јесте. 
Филтон. А био је богатг 
Лисител. Био је. 
Филтон. На -који је начин пропао Да ла су ге 

упропастили јавни послови, или је пострадао у 
трговини 2 

Лисител. Ни једно ни друго. 
Филтон. Па шта му се озда дестлог 
Лисител. Био је сувише добар према другима, 2 

нешто је упропастио и ашикујући. 
Филтон. Ти се нешто много за њега заузимаш, 

а овамо привнајеш да јена ружан начин упропастио 
имање. Шта ће теби такав пријатељ» 

Лисител. Он је иначе ваљан и исправан, и је 
желим да поделим с њим његову сиротињу. 

Филтон. Зло чини просјаку онај који 6 њим дели 
своје залогаје — јер и то што му даје, пропало је, 
а не може му помоћи, него ће га гурнути још у гору 
несрећу. Ово не говорим зато што нисам рад да ти 
учиним по жељи, него да ти само скренем пажњу: 
да, не одеш и сам у просјаке, делећи другима. 

Лисител. Хвала боговима, оче, ми имамо лоста 
и за себе, и да, кад хоћемо, учинимо добро другима. 

Филтон. Добро, добро, учинићу ти све што ме 
молиш. Кажи ми само коме хоћеш ла помогнеш. Ре- 
ци слободно, своме оцу. 

Лисител. Овоме Лезбонику, Хармидовом сину, 
, који овде станује. | 

Филтон. Зар томе што- је профућкао све, и што 
је имао и што није имаог 

Лисител. Немој, оче, да га осуђујеш. Сваки мо- 
же допасти невоље. 

Филтон. Није то тако, сине — - и ти не мислиш
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увек тако. Паметан човек сам је ковач своје среће. 
Невоље ће допасти само рђав мајстор. - 

Лтисител. Тешка је то вештина, сковати сам 
себи срећу, а он је, сиромах, још тако млад! 

Филтон. Памет није везана за године, него за 
човека. Него реци ми, шта то хоћеш да му дашг 

Лисител. Ја, оче, у ствари не желим ништа да 
му дам него хоћу да узмем нешто од њега, ако ми то 
дотустиш. ; 

Филтон. Па зар ћеш тако да му помогнеш, ако 
још увмеш нешто од њега“ 

Лисител. Јесте, оче. 
Филтон. Е баш ме интересује како. 
Лисител. Рећи ћу ти како. Ти знаш из какве је 

он кућег 
Филтон. Знам, из једне од најбољих. 
Лисител. Он има сестру која је већ девојка. за 

удају. Њу желим да узмем, без мираза. 
Филтон. дар да се ожениш без мираза 
Лисител. Јесте. Он ће ти зато бити веома захва- 

лан, и то је најбољи начин да му помогнеш, без ште- 
те по себе. 

Филтон. Ама зар ја да те пустим да без мираза... 
Лиситил. Да ме пустиш, оче: са тим ће се наша 

кућа моћи поносити. 

Филтон. Ја бих сада лако могао да ти кажем 
много примедаба, јер моја седа глава има много ис- 
куства. али пошто је твоја жеља да учинимо прија- 
тељско и добро дело, пристајем н ја: допуштам ти, 
испроси је. доведи је. 

Лисител. Нека. те богови за то награде! Али још 
че за једно молим... 

Филтон. Шта је то једног 
Лисител. Да ти сам одеш до њега, и да испро- 

сиш његову. сестру. 
Филтон. Ето ти га сад! 
Лисител. Ти ћеш то боље и солидније удесити. 

Више вреди твоја једна реч него стотина, мојих. 
Филтон. Па ја сам то, са, својом добротом, начи- 

нио још себи посла! Добро, добро — учинићу.



130 СРПСКА КЊИЖЕВНА ЗАДРУГА. 
  

Лиситил. Како си добар! Ево овде станује — 
зове се Лезбоник. Иди ла сврши посао, а ја ћу те 
чекати код куће. 

ТРЕЋА ПОЈАВА 

Филтон (сам) 
Да је најбоље — није најбоље, ни по мојој во- 

љи, али сада шта му драто. да утеху ми је то што. 
знам да сваки који ради само по својој тлави, и увех 
против воље свога сина, страховито греши: тај само 
себи ствара неприлику, а ништа не може да поправи 
ствар. Лепу ће старост такав човек да дочека! Али 
ено, отварају се врата. Врло добро — ево самог .1ез- 
соника. 

ЧЕТВРТА ПОЈАВА 

Лезбоник. Стасим. Филтон 
Лезбоник. Нема ни петнаест дана како си од 

Каликла примио четрдесет мина за ову кућу. Је ли 
тако, Отасимег 

Стасим. Кад размислим, изгледа да је тако не- 
што било. | 

Лезбоник. Па шта је било с тим новцем: 
Стасим. Појело се, попило се, отишло на мири- 

се, на купатила — однели су рибари, пекари, ка- 
сали, кувари, пиљари, бакали, тичари. Разнело се 
за час — као да си бацио мак пред мраве. 

Лезбоник. Па забота, на све то није потрошено 
ни шест мина. 

Стасим. А што ви дао певачипама, 2 
Лезбоник. Па све сам то рачунао. 
Стасим. А што је отишло за мој рачун 
Лезбоник. Ботами, тај је рачун највећи. 
Стасим. Е па не можеш и да трошиш и да ти 

траје. Ти знаш да новац није бесмртан. 
Филтон (за себе). Требало је чувати раније. Сад 

је и доцкан и глупо да се тражи рачун, када је све 
потрошено. - 

Лезбоник (рачуна). Ама ипак: никако не може 
да ми изађе рачун.
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· Стасим. Та јасан је рачун, забога: новац — беше 
му! Примио си четрдесет мина, од Каликла, за кућу. 

коју си му продао. - 

Лезбоник. Тако је. ; 
Филтон (за себе). Па то изгледа да, је наш ком- 

шија продао кућу! Кад се отац врати, таман ће за 

њега бити места на сокаку. 5 
Стасим. Дао си хиљаду драхми сарафу Олим- 

пику, колико си му по рачуну био дужан. . 
Лезбоник. Знам, то су оне паре за које сам. био 

јемад. | = 

Отасим. Боље реци, „за које сам био платад. 

То јемство те је и упропастило, и то све вбог оног 

младића за кога си говорио да је богат. Е 

Лезбоник. Сада је пи он пропао. Било ми га је. 
жао... 

Стаспм. „Као те је других, а тебе самог нити те 

је жао нити стид. | 

Филтон (за себе). Да му приђем. 
Лезбоник. Да ли је ово Филтон“ Јесте, он гла- 

вОМ. | 
Стасим (за себе). Тако ми Полукса, пристао бих 

да ми овај буде роб, са свима парама што их има. 

Филтон. Здраво, Лезбониче, здраво, Стасиме. 
Лезбоник. Богови ти добро дали, Филтоне. Како 

ти је сине 7 

Фиелтон. Хвала, добро је, т жели и теби свако 

добро. 
Лезбоник. Исто тако и ја њему желим. 
Стасим. Нтшта, не вреде те речи: „жели му до- 

бро“, ако ш не чини добро. Ја желим да будем сло- 

бодан, па никакве вајде. Овај жели да се опамети 

— па шта му то помаже 

Филтон. Мој син послао ме је теби, са, поруком 
да се опријатељимо. Он жели да се ожени твојом 
сестром. п ја желим то исто. 

Лезбоник. Шта то сад чујем од тебе; “Теби је 
добро, па хоћеш да се насмејеш моме злу. 

Филтон. Тако ми Јупитера, нисам дошао да ти 
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се ругам, нити си ти то заслужио. Него, као што ти 
рекох, син ме је замолио да му испросим твоју се- 
стру. 

Лезбоник. Ја врло добро познајем своје стање. 
Између наше и ваше куће велика је разлика, па 
зато тражите пријатеље на другој страни. 

Стасим. Ама јеси ли ти луд или пуст кад од- 
Сијаш овакву понуду“ Зар да не пристанеш да ти 
се пошље појачање“ 

Лезбоник (Отасиму). Иди бестрага! 
Стасим. Само ти јоц треба. да ти и ја одем. 
Лезбоник (Филтону) Да ли још што имаш, Фил- 

тоне г 
Филтон. Ја се, Левбониче, надам да ћеш ипак. 

нопустити. Нема смисла и радити лудо, и говорити 
лудо. 

Стасим. (Лезбонику) Право ти овај каже. 
Лезбоник. (Стасину) Око ћу ти ископати, ако 

само још једну рекнеш,. 
Стасим. Па, опет ћу да говорим — ако не могу 

овако, говорићу ћорав. 
Филтон. Дакле ти кажеш да између нашег и 

вашег стања има, равлике 2 
Лезбоник. Јесте. 
Филтон. А ако би отишао на заветину, и слу- 

чајно сео поред неког богаташа, па ако би овоме 
клијенти доносили јела и пића, а теби се допало 
што од тога, би ли јео, или би поред оног богатог 
седео гладан Е 

„Лезбоник. Јео бих, ако би ми он дао. 
Стасим. Бота ми, ја бих јео и кад ми не би дао: 

—- јео бих да ми све пуцају заушнице: и баш оно 
што му се допада — то бих највише грабио. Не бих 
му попустио ни за један залогај. Код стола се нико 
не треба да стиди, јер се ту води борба на смрт и 
живот. | 

Филтон. Ето што је паметан човек! 
Ставим. Право да ти кажем, склонићу му се 

с пута, попустићу му кад је у питању част и слава:
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али што се тиче трбуха — ни оволицно, мањ ако хо- 

ће да се бијемо. Бесплатан ручак, на овој скупоћи, 

вреди исто онолико као да си добио наследство а 

ослобођен си плаћања таксе. 

Филтон. Увек треба да се трудиш, Лезбониче,, 

да сам будеш најбољи, а ако то не можеш, да бар 

будеш заједно са онима који су најбољи. А сад 

дела да се погодимо за оно због чега сам дошао. 

Богови су богати, њима нека је част и слава; а ми, 

бедници, чим испустимо оно мало душе што је но- 
симо, сви смо једнаки: и просјак и богаташ у Ахе- 

рунту нодједнако вреде. Е 
Стасим (за себе). Чудо да и тамо нећеш да по- 

несеш евоје паре. (гласно) Тако је — када умремо, 

ништа од нас не остаје осим имена. 
Филтон. Дакле да се увериш да богаство и има- 

ње није овде у питању, већ само пријатељство пре- 

ма теби, ја тражим да нам сестру даш без мираза. 

Нека. је у добри час! Пристајеш лиг Што ћутишг 
Стасим. Бесмртни богови, какве славне понуде! 
Филтон. Хајде реци „нека је у добри час — 

пристајем . 
Стасим. Пази га само: кад није требало, онда 

је рекао „пристајем , а сада, када. треба, не уме да 

каже. 
Лезбоник. Ја вам, Филтоне, лепо захваљујем 

што желите да се ородите са мном. Ја сам, истина, 
због своје луде главе упропастио имање, али ми је 
остала још једна њива близу вароши, и њу ћу дати 
сестри у мираз. Од свега мога, богаства остали су 
ми само гола душа и та њива. 

Филтон. Ама не тражим ја мираз. 
Лезбоник. Али ја ћу да ти дам. 
Стасим. Зар нашу ранитељку, господару, хо- 

ћеш да поклониш; Нипошто да ниси то урадио! 

Шта. ћемо после јести 
„Лезбоник. Језик за зубе! Зар ћу теби да дајем 

рачуна 2 
__ Стасим. (за себе). Сасвим смо пропали, ако не 
измислим штогод! (гласно) Филтоне.
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Филтон. Шта је, Отасиме2 
Стасим. Ходи мало овамо. 
Филтон. Ево ме. 
Стасим. Имам да ти кажем нешто у поверењу, 

али да не кажеш ни овом ни коме другом. 
Филтоћ. Реци ми слободно. 
Стасим. 'Тако ти богова и људи, не примајте 

ону њиву, ни ти ни твој син. Рећи ћу ти зашто. 
| Филтон. Бат сам радознао. 

Стасим. Пре свега, кад се оре земља, већ на пе- 
тој бразди цркавају волови. 

Филтон. Та шта говориш 
Стасим. На нашој њиви налази се улазак у па- 

као. Вино се укисели још пре но што превра, 
Лезбоник (за себе). Извесно га сада нешто на- 

говара. Обешењак је, али ми је веран. 
Стасим. Олушај даље. Када је иначе свуда нај- 

оотатија жетва, са те њиве добије се три пута мање 
но што си посејао. 

Филтон. Бре, бре — ша то би у ту њиву требало. 
васејати рђаве обичаје, не би ли им се на тај начин 
дохакало. 

Стасим. Чија год је та њива била, сваки је 
пропао. Неки су протерани, неки су умрли, неки 
су се обесили. Па ево и овај, који јој је сад газда, 
дошао је до паса. 

Филтон. Нека, иде бестрага од мене! 
Стасим. Чекај, чекај: тек ћеш рећи да иде бес- 

трага кад ти све испричам. У сва дрва од реда уда- 
ра гром; свиње падају као муве и липсавају од гу- 
шобоље; овце су шугаве (и голе као овај длан. Па 
онда робови Сирци, који могу да издрже свако чудо, 
не могу да саставе овде ни шест месеци: сви помру 
од сунчанице. 

Филтон. Ове ти то, Стасиме, верујем, али само 
Кампанци су много издржљивији од Опрада. Него, 
збиља, како ми ти говориш, на ту би њиву држава 
требала да пошље све неваљалце. Каогод што при- 
чају за Острва Блажених, на која-иду сви правед- 
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ници, који су честито провели овај живот — тако 

би на ту њиву, кад је већ таква као што причаш, 

требало протерати све обешењаке. 

Стасим. 'То ти је право сметлиште за, свако зло. 

Шта, да ти много говорим: кога тод ђавола, тражиш, 

ту ћеш да га нађеш. 
Филтон. Вала, Стасиме, ти га не тражиш са- 

мо ту. - 

Отасим. Бота ти, немој му рећи да сам ти ово 

испричао. 
Филтон. Немај бриге. 
Стасим. Он и тражи сада да је се курталише, 

ако само може да нађе кога ће да натоциља. 

Филтон. Никада је нећу примити. 

Стасим. Имаш право. (за себе) Е, овста сам 

тичу лепо заплашио. Од чега бисмо живели, ако би 

нам узео ту њиву. Е 

Филтон. Дакле, Лезбонитче... 

Лезбоник. Реци ми, Бога ти, шта“ти је то овај 

говорио. 
Филтон. Шта, ми је говорио; Његова посла: же- 

лео би да добије слободу, а нема новаца да се от- 

купи. 
Лезбоник. И ја бих желео да будем богат, али 

која. вајда. 
Стасим. Могао си, да си хтео — сад већ нема, 

од тога. ништа. 

Левбопик. Шта, је теби, Отасиме; 

Стасим. Па то што си сад рекао: да си хтео, 

могао си бити богат: а сада је већ доцкан. 

Филтон. Видим да се с тобом не могу споразу- 

мети за, мираз, него ти то удеси са мојим сином. А 

сада те молим да, даш своју сестру за мог сина. Не- 

ка би било у добри час! Шта је; Ти се предомиш- 

љашг - 
Левбоник. Па. добро, кад хоћеш, нека је у добри 

час — пристајем! 

Филтон. Е то твоје „пристајем више ме је обра- 
довало но што би се други обрадовао сину.
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Стасим. Нека вас богови благослове! 
Филтон. У добри час било! Хајдемо сада, ЈТев- 

бониче, да се споразумемо када ће бити свадба. 
Лезбоник. Стасиме, отиди до моје сестре, код 

Каликла, па јој реци шта смо урадили. 
Стасим. Добро. 
Лезбоник. И кажи да јој честитам. 
Стасим. Лепо. 
Лезбоник. Кажи Каликлу да треба да се нађе 

са мном... 

Стасим. Добро, иди само. 
„Лезбоник. ...те да удесимо за мираз... 
Стасим. Иди само. 
Лезбоник. ...јер бев мираза нећу да, је дам. 
Стасим. Добро, добро, само иди. 
„Лезбоник. Нећу да она има штете због моје лу- 

дости. – 
Стасим. Немај бриге, само иди. 
Лезбоник. Право је да само ја испаштам своју 

кривицу. | 
Стасим. 'Та иди већ једанпут! 
Лезбоник. (, оче, да ли ћу те икад видетиг 
Стасим. Ама иди кад ти кажем! 
Лезбоник. Добро, идем, а ти сврши што сам ти 

рекао. Сад ћу се ја вратити (Филтон ш Лезбоник 
оду). 

Стасим (сам). Једва сам га отерао. Бесмртни 
богови, како се цела ова луда ствар ипак паметно 
свршила... то јест, само ако нам не узму ону њиву. 
Истина, још не знам шта ће све с њом да буде. Ако 
нам је узму — свршено је са мном: већ предвиђам 
како ћу морати да носим, ко зна где, штит, шлем, 
и ранац. Јер ће онај, чим се сврши свадба, сигурно 
да, оде некуд бестрага, негде у Азију или Киликију, 
па да ступи у војску. Идем куда ми је наредио, п 
ако ми се не иде, јер не могу да гледам ове откако 
су нас истерали из куће.
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ТРЕЋИ ЧИН 

ПРВА ПОЈАВА 

Каликле. Стасим 

Каликле. Шта си то, Стасиме, рекао 

Стасим. Па то да је сестра нашег младог госпо- 

дара, Лезбоника, испрошена. 

Каликле. За кога“ 
Стасим. За Лиситела, Филтоновог сина, и то 

бев мираза. 
Каликле. Зар без мираза у толико богаство“ 

То чисто не могу да верујем. 

Стасим. А ти не веруј. 
Каликле. Када се.то десилог 

Стасим. Овога часа, ту пред капијом. Јаком, 

што би рекли сељаци. 

Каликле. Па то изгледа да је Лезбоник бољи 

сада кад је пропао него када је имао имање г 

СОтасим. Шта више, сам Филтон дошао је да је 

испроси за сина. 
Каликле. Е, није вајде, овде се мора дати ми- 

раз. Уосталом, видим да сада ја имам реч. Идем 

ла се договорим са Мегаронидом (оде). 

Стасим (сам). Видим већ куда се жури — да 

придигне и ону њиву Лезбонику, као што му је 

придигао кућу. О, Хармиде, господару, како ти се 

развлачи имање када ти ниси ту! Што те нема да 

се вратиш и осветиш својим непријатељима, а мене 

да наградиш за верност“ Збиља, тешко је, тешко, 

у данашње време, наћи пријатеља хоме можеш по- 

верити имање па мирно спавати! Али гле — ено 

нашега зета како пде са својим шураком. Нешто се 

препиру, журе и један и други: гледај како га је 

ухватио за огртач. Збиља имају леп став! Баш хо- 

ћу да се мало склоним, да чујем шта, разговарају. 

ДРУГА ПОЈАВА 

_ Лисител. Лезбоник. Стасим 

Лисител. Та стани. Немој да се одупиреш и 

бежи.
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„Лезбоник. Пусти ме да идем куда сам пошао. 
Лисител. Ако је то за твоју корист и за, твоје 

добро, пустићу те. 
Лезбоник. Тако уме сваки... 
Лисител. Шта2 
Лезбоник. ..да чини неправду пријатељу. 
Лисител. Никада то није био мој обичај. 
Лезгбоник. Кад ме тако вређаш нехотице, шта 

ои тек радио да си намерно хтео да. ме вређаше Хо- 
ћеш, бајаги, да ми учинши добро, а навраћаш ме 
на зло. 

Лисител. Зар јаг 
Лезбоник. Балц ти. 
Лисител. Па какво ти то зло чинимг 
Лезбоник. Радиш оно што не желим. 
Лисител. Па, ја то чиним у најбољој намери. 
Лезбоник. Зар ти више желиш добро мени него 

ја сам“ Ја сам сам довољно паметан, и знам шта ми 
треба. 

Лисител. Зар се то зове бити паметан кад не- 
пеш да примиш помоћ од оног који те воли 

Лезбоник. Каква је та помоћ која се мени не 
допада“ Ја знам врло добро шта радим, знам шта 
ми је дужност — нећу да свет испира. уста са мном. 

Лисител. Како велишг Е баш морам да ти ка- 
жем што ми лежи на срцу. Зар су ти твоји стари 
зато оставили часно име, крваво стечено, да га 
упропастит својом лудом главом, и за себе и за 
своје потомке“ Отац и дед уравнили су ти пут да 
дођеш до части и славе, а ти си све то упропастиг, 
нерадом и лудошћу. Волео си љубакање него рад, 
па зар сад мислиш да ћеш овом једном ствари мо- 
ћи да поправиш све. А не — вараш се. Прпони на 
посао, и остави се нерада! На форум, међу прија- 
теље, а остави се пријатељица! Због тога, баш и тра- 
жим да ти она њива остане, па, да те она помогне да 
опет изађеш на прави пут, а не да допаднеш беде 
па. да ти се душмани свете. | 

Лезбоник. Знам ја све, знам да сам упропастио 
и имање и добар глас својих старих — ако хоћеш,



  

ТРОГРОМЛНИ ДАН. = 139 
  

и потшисаћу ти то. Знао сам какав треба, да будем, 

али, тешко мени! нисам имао снате да се одупрем; 

љубав и нерад отерали су ме у пропаст. Теби за- 

хваљујем на пријатељству... 

Лисител. Чекај само — не могу ја допустити да 

ти тек тако одбијеш моју помоћ и моје савете. Тре- 

бало би да имаш мало више поноса. Ако ме не по- 

слушали, свршено је са твојим угледом и славом — 

бићеш заборављен онда када ти је најмање мило. 

Ја знам. Лезбониче, да си ти сасвим честит и ва- 

љан младић: знам да. ниси грешио што си тако хтео, 

него те је љубав заслепила. Таква је љубав — по-. 

знајем је врло добро! — она је као стрела избачена 

из балисте, ништа не лети тако брзо, и ништа тако 

не измени и не упропасти човека: оно што ти дру- 

ти саветују. не допада ти се, него радиш, као за 

инат, баш оно од чега те сваки одвраћа; тражиш 

што ти не дају, а за оно што ти нуде нећеш ни да 

чујеш. Страшна, је то ствар доћи под власт Купидо- 

нову! Него сада те најозбиљније саветујем да добро 

размислиш шта радиш. 

Лезбоник. Ти ме с једне стране саветујеш, а 

овамо“ ме тераш још у гору погрешку. Молиш ме 

да ти сада дам сестру без мираза. Па вар да ја, који 

сам упропастио толику очевину, живим и даље у 
богаству и имам ону њиву, а она да нема ништа, и 
да ме због тога мрзиг Ко је према своме неправе- 

дан, зар ће тога моћи да поштују туђи људи“ Ра- 

дићу како сам ти рекао — престани са твојим раз- 
говорима. 

Лисител. Ама каква то има смисла да ти про- 
паднеш, а да ја добијем ту њиву, која треба да ти 
помогне да опет постанеш човек“ 

Лезбоник. Немој ти да се бринеш за моју си- 
ротињу, већ за, моју част. Ако ти ја, уз сестру, не 
будем дао мираз, цео свет ће испирати са мном уста 
и пребацивати ми како сам ти дао сестру да ти буде 
наложнипа, а не жена. Може ли се замислити већа, 

ОДАБРАНЕ КОМЕДИЈЕ 10
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срамота Кад би се ствар свршила као што тра- 
жиш, теби би то служило на част, а ја бих био ука- 
љан. 

Лисител. Шта, ти ваљада мислиш да ћеш поста- 
ти диктатор ако ја од тебе узмем ону њивуг 

Лезбоник. Не мислим и не тражим, али човек. 
на свом месту зна шта му је дужност. 

Лисител. днам већ и осећам шта хоћеш: ти 
желиш, чим се ородимо и ја добијем ону њиву 4 
теби не остане ништа, да побегнеш празних шака. 
из вароши, да оставиш свој завичај, своје рођаке и 
пријатеље. Онда ће сви менц пребацивати да сам 
грамжљив и да сам те упропастио. Зар ти мислиш 
да ја могу допустити да се то деси; 

Стасим. Не могу већ више да се уздржим — 
морам да викнем „Браво, браво, Лисителе — по- 
ново!“. Победио си „овај је побеђен — твоја, је прва 
"награда! 

Лезбоник. Шта ти имаш да нас прекидаш и да. 
нам се мешаш у разговор 

Стасим. Па добро, уклонићу се. 
Лезбоник (Лисителу). Хајдемо кући, Лисите- 

ле, па ћемо о свему још да разговарамо. 
Лисител. Нећу да се кријем — хоћу све да ра- 

дим јавно. Кажем ти толико: ако ми даш сестру — 
онако како је право — без мираза, и останеш у ва- 
роши, што је моје, биће и твоје; ако друкчије ми- 
слиш, нека све падне на твоју главу. Ја неђу друк- 
чије да ти будем пријатељ, то ти унапред кажем 
(оде). 

Стасим. Овај оде. Хеј, Лисителе, чујеш лиг 
(Лезбоник оде за Лисителем). Оде и овај! Сада, си, 
Отасиме, остао сам! Шта ћу сад да радим“ Ништа. 
ми друго не остаје него да спремим ранац и штит, 
и да ударим нова пенџета на цокуле. Није вајде — 
видим да ћу за који дан постати свиз. Па још ако 
мој господар оде у најам коме краљу, и ја ћу, међу 
јунацима, да будем — први који ћу да бежим. Оте- 
ћу оружје непријатељу — кога мој господар буде
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убио. Метнућу на главу шлем, увећу лук и стреле 

— па ћу ићи у шатор на једно спавање. Идем сада. 

на форум. Данас осам дана како сам дао једноме 

таленат на зајам; идем сада да тражим натраг, да на 

путу имам трошка. (оде). 

ТРЕЋА ПОЈАВА 

Мегаронид. Калпкле 

Мегаронид. Према свему што си ми рекао, Ка- 

ликле, не може бити друкчије — мора се девојци 

дати мираз. 
Каликле. Тако је. Било би, доиста, ружно да 

пустим девојку без мираза, кад већ имам код куће 

новац њеног оца. 
Мегаронид. Мираз је дакле ту, и не треба, че- 

кати да је брат уда не давши јој ништа. Ти би 

сада могао отићи Филтону, предати му мираз, и ре 

и да га дајеш као пријатељ њенога оца. Само се 

бојим да баш то не буде нов разлог да те нападају 

и оговарају. Овет ће говорити да ти не дајеш мираз 

"тек онако: то су у ствари — рећи ће — девојачке 

паре, које је њен отац код тебе оставио, па се ти са- 

да са туђим правиш добар, пошто си најпре један 

део за себе задржао. С друге стране, дуго је да че- 

камо док се врати Хармид: дотле ће онога већ про- 

ћи воља, за женидбу. 
Каликле. Тако је. И сам сам о томе мислио. 

Мегаронид. Како би било да зовнеш самога, Јез- 

боника... 

Каликле. Па да му кажем свег Да њему, који 

је пропао у ашиковању и разврату, покажем паре 

Боже сачувај, нипошто — та он би појео чак и оно 

место где су паре сакривене. Чак не знам ни како 

ћу да копам и вадим тај новац, јер се бојим да, ће 

чути и осетити у чему је ствар, ако само будем ре- 

као да ћу девојци дати мираз. 
Мегаронид. Па. добро, шта онда мислиш да, ра- 

дише - 

108
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Каликле. Ископаћу новац кад буде згода, а до- 
тле ћу позајмити од кога, пријатеља. 

Мегаронцд. "Го ће тешко ићи. Него мени је пало. 
на памет нешто друго. 

Каликле. Шта тог 
Мегаронид. Једна изванредна. мисао. Видећеш 

већ... 
Каликле. Дела да чујем. 
Мегаронид. Да нађемо на пијаци неког човека, 

кога нико не познаје, и који се не виђа у нашем 
крају вароши. Неку поверљиву личност, која ће 
умети да измишља и лаке. 

Каликле. Џа онда — 
Мегаронид. Па Ћемо га онда прерушити као 

странца, што можемо боље. Њега је, бајаги, послао 
Лезбоников отац из Селеукије, да Лезбонику донесе 
поздрав и поруку да је он — Хармид — жив и 
адрав, и да ће се скоро вратити кући. Донеће и два 
писма — које ћемо ми удесити и вапечатити, као да. 
су, бајаги, од Хармида — једно ће бити за, Лезбо- 
ника, друго за тебе. - 

Каликле. Па, онда 2 
Мегаронид. 'Тај „странац“ казаће да носи но- 

вац, који има да преда теби, да га ти чуваш као 
мираз за, девојку. Равумешг 

Каликле. Разумем. Врло добро. 
Мегаронид. Па. онда, чим се девојка буде удала. 

ти ћеш младожењи дати мираз. 
Каликле. Врло добро. 
Мегаронид. На тај начин, Лезбоник неће сум- 

њати ништа: он ће мислити да је теби новап одиста 
послао Хармид, а ти ћеш узети од оних закопаних 
пара. 5 

Каликле. Сасвим како треба — и ако ме је мал- 
-ко стид да лагкем овако под старост. Али молим те 
"— кад онај буде донео писма — зар Лезбоник не 
познаје печат свога, оца 2 

Мегаронид. Будт зато без бриге. Рећи ћемо да 
је стари печат изгубио, и да је сада набавио нов. 
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Чак могу писма да буду и отворена: у том случају 

могло би се рећи да су отворена на граници. Не- 

вреди ни да губимо време око таквих ситница. Са- 

да одмах иди па извади новац, али само кришом, 
уклони робове и робиње, и, да ти кажем... 

Каликле. Шта је 
Мегаронид. И жену да уклониш из куће — не- 

ма те жене која уме да сакрије тајну. Хајде сада, 
пожури, ископај новац и узми колико треба, па. 
онда поново закопај. Али да нико не осети — оте- 
рај све од куће. 

Каликле. Добро, учинићу тако. 
Мегаронтд. Ми само разговарамо, а време про- 

лази. За печат не плаши се ништа. Обиља сам се“ 
лепо сетио да кажемо како су писма распечатили 
на граници. Уосталом, видиш ли које је већ доба 

Онај је сигурно већ пијан, па ће ти веровати што- 
год му кажеш. А што је главно онај странац 00- 
“оси, а не тражи ништа. - 

Каликле. Дакле добро — споразумели смо се. 
Мегаронид. Идем ја сада на пијацу, да нађем 

неког сикофанту, па. да га научим шта треба и упу— 
тим Лезбонику. 

Каликле. Добро, одох ја на посао. Хајде и ти 
пожури. 
7 Мегаронид. Не брини, умећу ја већ да удесим 
(009). 

ЧЕТВРТИ ЧИН. 
ПРВА ПОЈАВА 

Хармид 
Вишњем и свемоћном Нептуну, Јупитеровом 

брату, господару мора, весело и радосно и из свег 
срца благодарим и захваљујем, и њему и сланим 
таласима, у чијој је власти било све моје имање и 
мој живот — захваљујем им што су ме пустили из- 
свога царства да се здрав и читав вратим у отадби- 
ну. Теби, теби Нептуне, пре свију богова, нека, је“ 
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хвала из дубине мог срца: јер за тебе сви причају 
да. си гадан, свиреп, пакостан, бесан — а ја сам се 
уверио да. ствар стоји сасвим друкчије, јер си ми на 
"мору био миран и благ, сасвим онакав како сам 

- желео. Ама, знао сам ја, и причала, се по целом све- 
ту твоја слава: сви те хвале да чуваш људе скромне 
и сиромахе, а да кажљњаваш богате и охоле. Добро. 
„добро — хвала ти, умеш да судиш правично, како 
и доликује боговима. Био си поуздан пријатељ, и- 
ако обично говоре да си непоуздан и несигуран, 
јер да, на пучини, није било тебе, знам да би твоји 
"сателити упропастили и мене и моје имање, и расгу- 
рили нас по твојим зеленим пољима. Већ су нава- 
љивали на лађу страшни вихорови, као пси: од 
шљуска, таласа и непогоде стењала, је лађа, сломила 
се катарка, расклиматала јапија, поцепала, јелрила 
али ти си сада милостиво наредио да буде мир. 
Џаба ти сада све, од сада ћу мирно да живим, доста 
„сам стекао. Са каквим се мукама нисам имао да 
борим, да бих само стекао богаство за свога сина/ 
Али ко је оно што отуд долази, онако чудно обучен, 
и онако чудног изгледа; Баш ћу да се сакријем и 
да видим ко је и шта хоће. 

ДРУГА ПОЈАВА 

Сикофанта. Харљмид 
Сикофанта. Овоме ћу дану дати име Трогрош- 

ни дан, јер су ме данас за три гроша најмили за. ко- 
јекакве беспослице. Дошао сам из Селеукије, Ма- 
Ћедоније, Азије и Арабије — које никада нисам 
видео очима, нити сам у њих ногом крочио. Боже 
мој, на шта све сиротиња неће човека натерати! 
Ето тако ја, да бих зарадио три гроша, морам при- 
чати да сам ово писмо добио од човека кога нити 
знам нити познајем, а не знам да ли у опше и 
постоји. - 

Хармид (за себе). Овај мора да је из фамилије 
печурака — толика му је глава! По ношње изгле- 
„да да. је Илирад.. !
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Сикофанта. Чим ме је најмио, одмах ме је од- 

вео својој кући, рекао ми је шта хоће, и научно шта 

да радим. А мораћу нешто и са своје стране да до- 

дам — па ће онај да се искида од смеја. Како ме је 

обукао, такав и долазим; костим је узео он сам, под 

кирију, из позоришта. Гледаћу сада да му придиг 

нем ово одело — да види да сам баш прави сико- 

фанта ! 

Хармид (за себе). Што та дуже гледам, све ми 

се мање допада овај човек: извесно је или нека бу- 

дала или коцкар. Разгледа околину, осврће се, и 

тражи неку кућу: мора бити да извиђа место, па 

да. после дође да краде. Баш ме интересује шта, ће. 

Сикофанта. Онај што ме је најмио, упутио ме је 

овде. Ево, пред овом кућом имам да почнем своје 

лагарије. Да лупам на врата. 
Хармид (за себе). Па овај се баш упутио на- 

шој кући! Тако ми Херкула, изгледа ми да, ћу но-. 

ћас морати још да чувам стражу. 
Сикофанта (лута). Отворите, хеј, отворите! И- 

ма ли кога код ове капијег 
Хармид. Шта је. младићу: Шта ћешг Шта: 

лупалп на та врата; 

Сикофанта. Полако, чича: ниси ти главна по- 

лиција да мораш све да знаш. Ја тражим где овде 

станује младић Лезбоник, па онда тражим још јед- 

нога који је исто тако бео као ти. Зове се Каликле;. 
тако ми је рекао онај што ми је дао ова писма. 

Хармид (ва себе). Тражи мога сина Лезбо-- 

ника, и мога пријатеља. Каликла, коме сам оставио“ 

децу. 
Сикофанта. Реци ми, стари, ако знаш, где ста- 

нују ти људи“ 
Хармид. Шта ће ти Ко си тиг Одакле си“ 

Што си дошаог 
Сикофанта. Пихаа, ала си ти радовнао! Не 

знам на шта пре да ти одговорим. Питај ме полако. 
једну по једну ствар, па ћу ти рећи и ко сам, и шта 

радим, и одакле долазим.
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Хармид. Па добро, да те послушам: реци ми 
"најпре како се зовешг 

Стикофанта. Е, то је врло опасна. ствар. 
Хармид. Заштог 
Сикофанта. Зато, чича, јер ако ти пре зоре по- 

"чнем ређати сва моја имена и презимена, пашће и 
ноћ а ја још нећу доћи до последњег. 

Хармид. Џа то онај који хоће да ти сазна 
име мора да прави читав пут. 

Сикофанта. А пмам и друго име, мало као сат- 
-љик за вино. 

Хармид (строго). Како ти је име, младићу 2 
Сикофанта. Пст, тако ми је име. То је оно мало, 

свакидалиње. 
Хармид. Право лоповско име! То је као нека 

"опомена, да ти човек ништа не верује. (за себе) Е 
ово је жесток коцкар! Него реци ми, младићу... 

Сикофанта. Шта, ћеш 
Хармид. ..лита ће теби ти људи које тражиш 
Сикофанта. Отац тога Лезбоника, мој је прија- 

тељ, и он ми је дао ова два писма. ; 
" Хармид (за себе). Е сада сам га ухватио у све 

"четири! Каже -да сам му ја дао писма. Баш хоћу 
да, се сад мало прошегачим. 

Сикофанта. Ако хоћеш, причаћу ти и даље шта 
је било. 

Хармид. Дела, само продужи, слушам те. 
Сикофанта. Ово писмо казао ми је да дам ње- 

говом сину, Лезбонику, а. ово друго његовом прија- 
"тељу, Каликлу. 

Хармид (за себе). Кад се овај шегачи, хоћу и ја 
да ударим у шегу. (гласно) Па, добро, где је сад тај 
"твој пријатељ 

Сикофанта. Здраво је и добро. 
Хармид. Ала, тде јез 
Сикофанта. У Селеукији. 
Хармид. Је ли теби баш он сам лао писма 2 
Сикофанта. Он сам, из руке у руку. 
Хармид. А како изгледа тај твој пријатеље



ТРОГРОШНИ ДАН. 147 
  

Отшкофанта. Тако за једну и по стопу већи је“ 

од тебе. 

Хармио (за себе). Е ту сп насео, осим ако ја У 

(елеукији нисам већи него овде. (гласно) А позна- 

јеш ли ти тог твог пријатеља. 
Сикофанта. Којешта! Па јели смо за једним. 

столом. па 
Хармид. А како се зове“ 
Сикофанта. Џа као и сваки поштен човек. 
Хармид. Па каког 
Сикофанта Зове се, вове се... еј, куку мени! 
Хармид. Шта је 
Сикофанта. Сад сам му баш прогутао име, те- 

шко мени! 
Хармид. Не ваља да пријатеље држиш тако у 

устима, затворене. 
Сикофанта. _Ама сад ми је баш био на врху 

језика. 
Хармид (за себе). А, у згодан сам час дошао ја 

овде. 
Сикофанта (за себе). Ухватили су ме у све че- 

тири. 
Хармид. Да ли си се сетио како се зове; 
Сикофанта. Е, ово је запста брука и срамота! 

Хармид. Види се да га добро познајеш! ње 

Сикофанта. Ама, познајем га као самога себе. 
Него тако је то: оно: што видиш очима и држиш у 
рукама — обично баш то тражиш! Него сетићу се- 
слово по слово. Његово име почиње се на слово К. 

Хармид. Калијаг | 
Сткофанта. Није. 
Хармид. Калипусг 
Сикофанта. Није. 
Хармид. Калидемид“ 
Сикофанта. Није. 
Хармид. Калимархг 
Сикофанта. Ама остави се, Бога ти! А напо– 

слетку шта, ме се тиче, главно је да га познајем. 

Хармид. Јест, али овде има много Лезбоника, 

па. ако не кажеш очево име, нећу умети да ти пока- 

би |
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жем где му је кућа, Дела ми реци отприлике какво 
је, па да покушамо да нађемо. 

Сикофанта. Отприлике тако као ЖХарес, или 
Хармен. 

Хармид. Да није Хармид“ 
Сикофанта. Та јесте, Хармид, нека га. враг нови! 
Хармид. Ама не рекох ли ја теби да. треба, да 

се људски понашаш према пријатељима, и да их 
не грдиш. 

Сикофанта. Па зар није вуцибатина, кад ми је 
"тако дуго стајао на врху језикаг 

Хармид. Немој да грдиш пријатеља који ни- 
је ту. 

Сикофанта. Па, добро, што се крио толико време 
4 Хармид. Да си га зовнуо по имену, он би ти се 
одазвао. А где је он садаз 

Сикофанта. Оставио сам га, код Радаманта, на 
"острву Керкопа. 

Хармид. (за себе) Баш сам ја будала, кад за 
самог себе питам где сам. Али да видимо шта ће 
"све да буде. (гласно) Него збиља, у којим си све то 
-вемљама, био 2 

Сикофанта. У врло чудноватим. 
Хармид. Баш ме интересује, ако немаш шта 

· против... 
Сикофанта. (0, зашто да не, причаћу ти врло 

„радо. Пре свега, кад смо се кренули Црним Морем. 
„дошли смо у Арабију. 

Хармид. А зар је Арабија. на Црном Моруз 
Сикофанта. Ама. није то она у којој рађа там- 

јан, него она где расте пелен и мајоран. 
Хармид. (за себе) Е, ово је права коцкаршти- 

на! Него ја сам будала, кад њега питам где сам био 
— оно што ја знам а он не зна. Ипак да видим шта 

_ће све да ми наприча. (гласно ) А збиља, где си још 
"био г | 

Сикофанта. Само слушај, па ћу све да ти испричам. Дошли смо на извор реке која извире “о неба, испод престола Јупитеровог.
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Хармид. Испод Јупитеревог престола“ 

·- Сикофанта. Јесте. ј 

Хармид. На. небу: 
Сикофанта. На, сред неба. 

Хармид. Дакле си се пео и на небог 

Сикофанта. Нисам се пео него сам се довезао“ 

чамцем све уз воду. а 
Хармид. Ама зар си баш видео Јупитера 

Сикофанта. Нисам. его су ми други богови 

рекли да је отишао на појату, да однесе робовима. 

храну. Па онда... 
Хармид. Е па онда нећу више да те слушам. 

Сикофанта. Добро, ја ћу онда да ћутим, кад се 

љутиш. 5 

Хармид. Ко се са земље попне на небо, тај је“ 

већ изгубио образ. 
Сикофанта. Добро, добро, нећу више да при- 

чам. Него покажи ми сада где станују људи које 

тражим, да им предам ова писма. 
Хармид. Шта мислиш, кад би нешто видео са- 

да самога Хармида, онога што кажеш да ти је дао“ 

та писма, да ли би га познао: = 

Сикофанта. Е, па ти баш мислиш да сам ја 
стока, да не могу познати човека са којим сам век 
провео. Зар би онај био луд да ми да хиљаду фили-. 

поваца да их донесем његовом сину, и његовом при- 
јатељу Каликлу, коме је поверио све своје имање, _ 
кад ме не би сасвим добро познавао“ 

Хармид. (за себе) Сада ћу да полагујем овој 
лопужи, ако могу некако да му извучем тих хиљаду 
филиповаца, за које каже да сам му их дао. Не: 
знам га ни ко је ни одакле је, нити сам га икада, 
очима. видео — па зар њему да поверим парег Та 
да ми од тога живот зависи, па му не бих поверио 
ни олован грош. Морам да гледам да му некако 
подвалим. (гласно) Хеј, Пет, имам нешто да те пи- 
там. 

Сикофанта. Стојим ти на расположењу. 
Хармид. Ималп ли ти тај новац који си примио. 

од Хармидаг 

МЈ
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Сикофанта. Како да не —- све сам филинповад. 
"Он ми је сам одбројио, својом руком, хиљаду ко- 
мада. 

Хармид. Дакле дао ти их је баш сам Хармидг 
Сикофанта. Е, није, него се дигли из гроба. 

његов деда и чукундеда, па су ми они дали! 
Хармид. Младићу, дај овамо те паре. 
Сикофанта. Какве паре да ти дамт 
Хармид Па оне које кажеш да сам ти дао. 
Сикофанта. Ти мени дао - 
Хармид. Па јесте. 
Сикофанта. Ко си тиг 
Хармид. Онај који ти је дао хиљаду филипова- 

ца: ја сам Хармид. 
Оикофанта. Нити си ти Хармид, нити ћеш да- 

нас то бити — бар за оне паре нећеш. Одлази одал- 
“ле — зар ти да подвалиш старом лоповуг 

Хармид. Па ја сам Хармид! 
Сикофанта. Ништа ти то не помаже — ја пара 

немам. Ти си нека велика. добричина: чим сам ре- 
Као да носим паре, одмах си постао Хармид. Које- 
шта! Него ти лепо онако исто како си се погарми- 
дио, тако се сад растармидуј. 

Хармид. Џа добро, ко сам ја ако нисам онај 
који саме 

Сикофанта. Шта се то мене тичег Од моје стра- 
"не, немој само да си онај који ја не желим да. бу- 
„деш — а буди иначе ко хоћеш. 

Хармид. Олушај, младићу... 
Сикофанта. Шта јез 
Хармид. Дај овамо те паре! 
Сикофанта. Ти си луд, чича. 
Хармид. Та ти си сам признао да ти је Хармид 

дао тај новад. —- 
Сикофанта. Јесте, асти на тартији, не у готовом. 
Хармид. Сместа да си се вукао одавде, лопужо 

„једна, иначе ћеш зло да прођеш! 
Сикофанта. Заштоз 
Хармид. Јер ја сам тај Хармид за кога, си лагао 

да ти је дао писма.
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Сикофанта. Како, зар баш тиг 

Хармид. Ја, ја. 
Сикофанта. Ама је ли баш ти исти“ 

Хармид. Јесте. 
Сикофанта. Баш ти главом“ 

Хармид. Ја, ја, кад ти кажем: ја сам Хармид. 

Сикофанта. Ама баш ти исти“ 

Хармид. Ја сам. Вуци се одавде! 

Сикофанта. Е, онда си задоцнио, и држи се до- 

бро и од мене и од нових едила. 
Хармид. Шта, ти си још безобраван“ 

Сикофанта. Нека ме богови убију ако бих за 

тобом зажалио да си још одавно погинуо. Ја сам 

за ову ствар добио новац, а ти можеш ићи бестрата. 

Идем да јавим ономе који ми је дао три гроша, да 

је пропао. Ја одох, а теби желим свако зло и несре- 

ћу. У зао час дошао, Хармиде. (оде). 

ТРЕЋА ПОЈАВА 

Стасим. Хармид 

Ставим. (посрће) Стасиме, пожури се, брзо хај- 

де господару —- немој да страдају леђа због луде 

главе. Брзо, потрчи, већ је одавно како си отишао 

од куће. Чувај се: може нешто да те потражи госпо- 

дар, па ће те убити као вола. Само напред! Е, Ста- 

симе, јеси пропалица: па ти си у кафани, квасећи 
тушу, заборавио прстен! Брзо се врати и донеси 
та, док још није доцкан!- 

Хармид. (за себе) Овај мора да је ишао код 

жишка у школу: тако се претура кад иде. 
Стасим. Отасиме никакви човече, зар те није 

стидг Зар си изгубио памет после две-три чаше: 
зар се још надаш да нађеш прстен код оних добри- 
чина, који никад не дирају у туђег Ко ти ту све 
није био: Хирух, Керконик, Кримно, Криколаб, Ко- 
лаб — све обешењаци, са вратовима и ногама изе- 
деним од конопаца и ланаца; сваки би од њих мо- 
гао да украде опанке човеку који трчи. у 

Хармид. (за себе) Тако ми богова, права ло- 
ужа! ~
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Стасим. Него што да и тражим ствар која је 
сигурно пропала — мањ ако не желим да се, поред, 
штете, још и намучим. Што је пропало — пропало. 
Хајде, вози натраг, своме господару. 

Хармид. (за себе) Види се да није бегунац: води 
рачуна да се врати кући. 

Стасим. Е што нема више старинског поштења. 
старинске простоте, него се све то изокренуло! 

Хармид. (за себе) Бесмртни богови, какву је 
величанствену беседу отпочео овај. Жали за ста- 
рим, добрим временом; допада му се старинско по- 
штење. 

Стасим. Сада ради сваки што му на памет дође: 
— не пита је ли поштено или није. Подмићивање је 
свуда примљено и освештано; закони му не могу 
ништа. Бацити штит и побећи испред непријатеља, 
то је сада сасвим обична ствар. Тражити част и 
славу, данас се сматра за. злочин. 

Хармид. (за себе) Нажалост! 
Стасим. Бити ваљан, значи бити запостављен.. 
Хармид. (за себе) Тако је! 
Стасим. Закони су потпуно зависни од чарши- 

је, и више јој попуштају но родитељи деци; па су 
их још приковали за зид гвозденим ексерима, иако 
би боље било да су ту приковали и непоштење и не- 
ваљалство. 

Хармид. (за себе) Хтео бих да му приђем, али 
ће боље бити да га оставим да говори, јер ако га. 
прекинем, бојим се да ће почети други разговор. 

Стасим. Ништа већ није свето. Закони су се 
ставили у службу неваљалаца, који грабе и краду 
шта, стигну. | 

Хармид. (за себе) Све би требало разапети на 
крст! 

Стасим. Па зар нема никога да о овом злу пове- 
де рачуна; Џа ови неваљалци упропастиће све и 
свакога! Својим непоштењем убијају они веру и 
онима који су још ваљани. Ако неком даш шта, на 
зајам — дижи руке од тога; кад потражиш новат,
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натраг, видећеш да, си, з60Р. своје доброте, стекао не- 

пријатеља. Зар није тако; И ја сам имао сам рђаво 

искуство,.. 
Хармид. (за себе) Па ово је Отасим, мој роб! 

Стасим. ..јер сам за онај таленат који сам дао 

на, зајам, купио себи непријатеља, а изгубио прија- 

теља. Него и ја сам луд када се бринем за народне 

ствари: боље ће бити да се побринем за своја леђа. 

Да пожурим кући. 
Хармид. Хеј, ти, стани, чујеш лиг 
Стасим. Нећу. 
Хармид. Имам да те нешто питам. 
Стасим. Немаш шта да ме питаш. 

Хармид. Лакше, Стасиме, лакше. 
Стасим. Купи роба, па њему заповедај. 
Хармид. Купио сам га, али ето неће да ме 

"слуша. - 
Стасим. А ти удри. 
Хармид. Добро, послушаћу те. 
Стасим. Осим ако нећеш да га помилујеш. 

Хармид. Ако слуша помиловаћу га, а зко је 
непослушан, нека се добро држи. 

Стасим. Шта се мене тиче да ли су ли робови 
тослушни или нису: 

Хармид. Тиче те се, јер и ти имаш извесног 
удела у њиховом добру и у њиховом злу. 

Стасим. Теби поклањам други део, а онај први 
дај овамо. 

Хармид. Ако заслужиш, добићеш. Погледај ме, 
'Стасиме — ја сам Хармид. | 

Стасим. Ко ви ти што спомињеш најбољег чове- 
ка на свету: 

Хармид. Ја сам, ја сам тај „најбољи човек“. 
Стасим. Море, земљо, небеса, богови — та да ли 

је то могућег Да ли је то збиља онг Он је, зацело је 
он. 0, премили мој господару, здраво! 

Хармид. Здраво, Отасиме. 
Стасим. Радујем се што си... 
Хармид. Знам и верујем ти. Него, пре света, 

теци ми, шта ми раде деца
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Отасим. Добро су и здраво. 
Хармид. Обојез 
Ставим. Обоје. . 
Хармид. Нека је хвала боговима! Остало ћемо 

на тенане разговарати унутра. Хајде да уђемо. 
Стасим. Куда 
Хармид. Па у кућу. 
Отасим. дар ти мислиш да ми овде станујемог 
Хармид. Па него гдег 
СОтасим. 'Та кућа... 
Хармид. Шта, „та кућа 2 
Стасим. ..није више наша. 
Хармид. Шта си рекаог 
Отасим. Лезбоних је продао кућу. 
Хармид. 19]. тешко мени! 
Стасим. да готсв новад. 
Хармид. Коликог 
Стасим. Четрдесет мина. 
Хармид. Пропао сам! А ко је купиог 
Стасим. Каликле, онај коме си поверио све сво– 

је имање. Он се уселио у ову кућу, а нас је избацио 
напоље. 

Хармид. Па, тде је сада Лезбоник 2 
Стасим. Овде, у овој собици позади. 
Хармид. Сасвим сам пропао. 
Стасим. Знао сам да ће ти бити тешко кад ово 

чујеш. 
Хармид. Па зар сам ја зато прошао кроз толике 

опасности и преко толиких мора, и спасао се од то- 
ликих разбојника, да ме убију баш они због којих 
сам се мучиог Пресвиснућу од жалости! Држи ме, 
Отасиме. 

Стасим. Хоћеш ли мало водег% 
Хармид. Камо среће да сам раније у воду 

скочио! 
ЧЕТВРТА ПОЈАВА 

Каликле. Хармид. Стасим 
Каликле. Каква је то ларма испред моје куће: 
Хармид. 0, Каликле, Каликле, каквом сам при- 

јатељу оставио ја у аманет све своје имање! =+
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Каликле. Искреном, верном, поузданом. Буди 

здраво и добро ми дошао! 
Хармид. Верујем ти, и хвала ти. Него реди ми 

што си тако обучен“ 
Калшкле. Рећи ћу ти. Копао сам новац, да га 

дам у мираз твојој кћери. Него хајде унутра, па ћу 

ти тамо испричати све. | 
Хармид. Отасиме. 
СОтасим. Ево ме. | 
Хармид. Трчи у Пиреј што брже можеш. Ту 

ћеш наћи лађу на којој сам дошао. Реци Сагари- 
јону да истовари све као што сам му наредио. Ца- 
рина. је већ плаћена. Хајде брзо, бег задржавања. 

Да. се вратиш што пре. 
Стасим. Одмах. 
Каликле. Хајдемо сада унутра. 
Хармид. Хајдемо. - 
Стасим. Овај је још једини који је моме госпо- 

дару остао прави пријатељ, поред све муке и бриге 
што је имао око деце. Он једини, и нико више. 

  
  

ПЕТИ ЧИН 

" ПРВА ПОЈАВА 

Лисител 
Овај је дошао у добри час, и више ми вреди 

него ли сва уживања и радости на свету. Баш ми 
иде све за руком — једна радост иза друге. Сада 
ме баш нађе Стасим па ми рече да се вратио с пу- 
та његов господар, Хармид. Идем сада што пре да 
с њим разговарам, па да “са оцем још боље утврдим 
оно што сам удесио са сином. Али ено, отварају се 
врата... 

ДРУГА ПОЈАВА 
Хармид. Каликле. Лисител 

Хармид. Нити је било нити има на свету тако 
верног и тако поузданог пријатеља као што си ти. 
1 тебе није било, лепо би ме онај истерао из ове 
куће. у 

(ОДАБРАВЕ КОМЕДИЈЕ П
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Каликле. Ако сам учинио какву услугу своме 

пријатељу, не треба никаква похвала, јер сам вр- 

штио само своју дужност. 
Хармид. Не могу само да се начудим како је 

успео да уда сестру у онако одличну кућу: 
Каликле. Јесте, за Филтоновог Лиситела. 

Лисител (за себе). Да им приђем“ Али не — 

боље да још причекам, кад су већ отпочели разго- 

вор због кога сам дошао. 
Хармид. А, збиља... 
Каликле. Шта јег 
Хармид. Ама умало не заборавих да ти кажем. 

Тек што сам дошао, испаде преда ме некакав бес- 
посличар — права правцата лопужа. Он ми је 
испричао како по моме налогу, доноси теби и Лез- 
бонику хиљаду филиповаца. А никад та до сада ни- 

сам видео, нити га знам ни познајем! Што се сме- 
јешг 

Каликле. Њега сам ја послао, да ми бајаги до- 
несе од тебе новац, који ћу дати твојој кћери у ми- 
рав, како би Лезбоник мислио да си мираз послао 
ти. Иначе, ако би сазнао да је твој новац код мене, 

могао би тражити остатак, као своју очевину. 
Хармид. Врло паметно. 
"Каликле. Све то удесио је наш пријатељ, Мега- 

ронид. 
Хармид. Врло сте добро урадили. 
Лисител (за себе). Што ја стојим, као будала. 

и не смем да им приђем 
Хармид. Који је овај што иде овамо: 

Лисител. Лисител долази да поздрави свога та- 

ста Хармида. 
__Хармпд. Богови ти дали свако добро, Лисителе. 

Каликле. А зар мени нема, поздрава. 2 

Лисител. Здраво и ти, Каликле. Али овај до- 

лази на прво место: кошуља је преча од хаљине. 

Каликле. Нека. вас богови умудре и упуте. 
Хармид. Чуо сам да си се верио са мојом кћери, 

Лисител. Јесам, ако и ти на то пристајеш.
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Хармид. Од свег срца. 
· Лиситељ. Дакле дајеш ми твоју кћер за жену“ 

Хармид. Дајем, и хиљаду филиповаца у мираз. 

Лисител. Не треба ми мираз. 

Хармид. Ако ти се допада девојка, треба да ти 

се допадне и мираз: једно без другога не иде. 

Каликле. Тако је. 
Лисител. Е па лепо, кад и Каликле тако каже. 

Дакле дајеш ми је за жену“ 
Хармид. Дајем. 
Каликле. Дајем ти је п ја. 
Лисител. Будите ми здраво, моја нова поро- 

дицо. 
Хармид. Ама има нешто због чега се на тебе 

љутим. 
Лисител. Шта, је тог 
Хармид. Што си пустио мога сина да пропадне. 

Лисител. Ове је то било против моје воље. Него 
знаш ли шта ћу да те молим“ 

Хармид. Штаг 
Лисител. Ако. је учинио какву глупост да му 

све опростиш. Што вртиш главом: 
Хармид. Тешко ми је и бојим се... 
Лисител. Шта, тог ; 
Хармид: Тешко ми је што је отишао кривим 

путем, а бојим се, ако ти не учиним, по вољи, да не 
помислиш да те не волим. Напослетку — добро, не- 
ка. буде како ме молиш. 

Лисител. Балш си добар. Идем да га зовнем. 

Хармид. Мука је то кад некога не можеш да 
кавниш онако како је заслужио. 

Лисител. Отворите, отворите брзо и вовните 
Лезбоника, ако је код куће. Само што пре. 

ТРЕЋА ПОЈАВА 

Лезбоник. Лисител. Хармид. Каликле 

„Лезбоник. Ко то тако удара у ова врата: 
Лисител. Твој пријатељ. 
Лезбоник. Шта. је, побогу, реци миг 

=
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Лисител. Добро је. Вратио ти се отац срећно 
с пута. 

Лезбоник. Ко то кажег 
Лисител. Ја. 
Лезбоник. Јеси ли га баш ти видео 
Лисител. Сад ћеш и ти да га видиш. 
Лезбопик. (0, оче, оче мој, здраво! 
Хармид. Од богова ти здравље, сине мој. 
Лезбопик. Извесно си се намучио... 
Хармид. Не брини, добро је, све је у свом ре- 

ду. Ако само и ти хоћеш да будеш добар, испросио 
сам за тебе Каликлову кћер. 

Лезбоник.“ Хоћу, оче, и њу, и коју желиш 
другу. 

Хармид. И ако сам на тебе љут — једном ч40- 
веку доста је једна беда. 

Каликле. Бога ми за овога је мало. Сто жена 
да узме, па је још мало кажњен за своје погрешке. 

"Лезбоник. Поправићу се. 
Хармид. То је лако рећи, само треба и да извр- 

шиш. 
Лисител. Могу ли већ сутра да буду моји сва- 

товиг 
Хармид. Могу, и у добри час. (Лезбонику). А. 

ти се спреми за прекосутра. 
Певач. (публици) Пљескајте. 

(завеса се диже)



ХВАЛИСАВИ ВОЈНИК 

ЛИЦА 

Пиргополиник, војник 

Артотрог, паразит 

Робови - пратиоци 

Палестријон, роб 

Периплекомен, старац 

Сцеледро, роб 

Филокомазија, жена 

Плеусикле, младић 

Лурцијон, ропче 

Милфидипа, робиња 

Акротелвути а, хетера 

Вобови Пиргополиникови 

Ропче 

Каријон, кувар 

Робови Периплекоменови 

Певач 

Дешава се у Ефезу у Ш веку пре Христа.



ПРВИ ЧИН 

Пирготолиник. Артотрог. Робови-тратиоти 

Птрестолиник. Хајде да ми се очисти штит, де 
сија боље него сунце у лето, па да у љутој борби 
васене очи непријатељима. Крајње је већ време да 
својој сабљи дам мало забаве, јер већ очајава у 
нераду, и жели да начини покољ међу непријате- 
љима. А где је Артотрогг 

Артотрог. Ево га, ту је, поред силног и славног 
јунажа, који је сјајан као какав цар. Ни сам Марс 
није тако храбар; ни он се не би смео упоредити 
с тобом. 

Птргополиник. Где сиг 
Артотрог. Ево ме... Сећаш се кад си оно, у Ин- 

дији, једном руком оборио слона“ 
Птрестолиник. ИМ то сам још само од шале 

ударио. 
зе _ Артотрог. Разуме се, јер да си га ударио од 
збиље, прошла би рука слону и кров кожу, и кроз: 

| утробу, и кроз кости. 
Птреотолиник. Доста о томе. 
„Артотрог. Џа да, шта имаш и да ми причаш, 

кад ја и без тога знам твоја, јунаштва. (за себе). Шта 
све не морам да трпим за љубав свога трбуха. Мо- 
рам да одобравам све што овај лаже. 

Пиргополиник. А, шта сам хтео рећи... 
„Артотрог. Знам! Јесте, тако је било, сећам се 

врло добро. 
Пигополиник. А шта тог 
Артотрог. Па, то, што си хтео да кажеш. 
Птргополиник. А је л се сећаш“ 
Артотрог. Како да се не сећамг Ото и педесет
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у Киликији, стотина у Скитолатронији, тридесет 

Сарђана, шесет Маћедонаца — све си то ти потукао 

за један дан. - 
Пиреотолиник. А колико је то свега 
„Артотрог. Седам хиљада. 
Штиреополиник. 'Тачно толико; добро си изра- 

чунао. Докле год си такав, увек ћеш ми бити гост, 

и седећеш за мојим столом. 
Артотрог. А знаш оно у Кападокији, где си јед- 

ним ударом хтео да посечеш пет стотина, да ти само 
није била тупа сабља“ 

Пиргополиник. Море били су неки јадни пеша- 
ци, па сам их пустио да побегну. 

Артотрог. Шта имам ваздан да причам“ Цео 
свет зна да је један Птргополиник, и да нигде нема 
његове храбрости и лепоте. Све те жене воле, а није 
ни чудо, кад си тако леп. На пример оне што су ме 
јуче ухватиле за огртач... 

Паирегополиник. А шта су ти реклег 
Артотрог. Питале су ме: „Ама је ли оно Ахилг“ 

каже једна. А ја јој кажем: „Није Ахил, али му је 
брат“. Тада, ће она. друта: „И јесте леп и отмен! Ка- 
ко има дивну косу! Благо оним женама које он 
воли!“ - 

Пареотполиник. дар су баш тако говориле: 
Артотрог. И још су ме обадве молиле да те да- 

нас поред њих проведем. 
Пиргополиник. Бал је то несрећа кад је човек 

сувише леп! 
„Артотрог. Море досадише ми већ! Моле ме, пре- 

клињу, богораде, само да те виде. Сваки час ме зив- 
кају, тако да већ немам времена за друге твоје по- 
слове. 

Пирегополиник. Време је већ да идем на, форум. 
Краљ Селеук молио ме је као брата да му покупим 
што више најамника, па сада морам да исплатим 
оне које сам јуче погодио. Ето то ми је посао за да- 
нашњи дан. 

„Артотрог. Е па онда хајдемо. 
Пиргполиник (робовима). За мном! (009).
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ДРУГИ ЧИН 

- ПРВА ПОЈАВА 

Палестријон 

Палестријон. Ја ћу имати част да вам кажем 
у чему је ствар, ако будете љубавни да ме саслуша- 
те; а ако има некога, који неће да слуша, нека иде 

и !напоље, да начини места другоме. Ова се комедија 
мн“ стрчки зове Алавон, и то смо ми латински казали 

= Хвалисавац. Дешава. се у Ефезу. Онај војник што 
малочас оде на форум, мој је господар. Иначе је то 
уображен, безобразан, неваљао човек, велики ла- 
жов и у исто време велики диловр. Уобразио је од- 
некуд да све жене јуре за њим, а међутим терају 
оне с-њим шегу где се само нојави.-Ја-нисам код 
њега одавно. Одмах ћу вам рећи како сам доспео 
у његову кућу. У Атини био сам роб једног красног 
младића, који је волео неку хетеру Атињанку, а и 
она, је њега волела. Једнога дана, оде он у Наупакт, 
по неком државном послу, а у то време дође и овај 
војник у Атину. Ту се некако позна са пријатељи- 
цом мога господара, и почне да лаже њену мајку, 
да јој доноси вина и свакојаких понуда — једном 
речи, постаде њен најбољи пријатељ. Али чим се 
јавила згодна прилика, превари он бабу, одведе јој 
кћер у лађу, и против њене воље побеже с њом у 
Ефез. Кад сам чуо да је пријатељица мога, господа- 
ра украдена, седнем одмах у лађу и појурим у На- 
упакт, да известим господара. Али богови су хтели 
друкчије: чим смо се навезли на пучину, нападо- 
ше нас гусари, и тако ја настрадам и не видевши го- 
сподара. Онај гусар што ме је заробио, поклони ме 
овоме војнику. Кад ме је војник довео својој кући, 
видим ту драгану мога господара, види и она, мене, 
и да ми очима знак да ћутим. После ми се насамо. 
потужи, јадница, на своју злу судбину, рече ми да 
воли само мога господара, а да очима не може да 
види војника, и каже још да би побегла у Атину. 
Кад сам видео како стоји ствар, напишем писмо и  
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предам некоме трговцу да га однесе моме тосподару. 

Позвао сам га да дође овамо. Господар ме послуша, 

дође у Ефез и одседне ево у овој овде кући, код ста- | 

рог пријатеља свога оца, једног красног чичице, ко- | 

ји је врло нежан према свом заљубљеном госту, и 

иде нам у свачем на руку. И тако, помоћу тога чи- 

чице удесим ја да се оно двоје заљубљених могу да 

састају: прокопам зид између старчеве куће и њене 

собе, и тако се она може кришом да шета и тамом 

овамо. Има само једна сметња: то је неки приглуш 

роб, кога јој је војник поставио за чувара; али ће- 

мо ми и њему да замажемо очи. Да се не бисте бу- 
нили, скрећем вам пажњу да ће данас ова иста же- 
на имати две улоге, једну у овој, а другу у оној ку- 

ћи. То ће бити увек једна иста жена, али ће се из- 

давати час за једну, час за другу. Ено, отвара се 
комшијска капија — то је тај добри чичица о коме 

сам вам говорио. 

ДРУГА ПОЈАВА 

Перитплекомен. Палестријон 

Перитлекомен (излави ш виче за собом). Кога 

год из комшилука видите на нашем крову, ноге да 
му изломите, иначе ћу вам скинути кајише с леђа. 
Па то су већ и комшије почеле да ме контролишу, 
и да кроз баџу гледају шта ми се ради по кући. Не- 
ћу ваздан да вам говорим — кога год роба из куће 
овога војника видите на нашем крову, одмах га ба- 
цајте на сокак. Само Палестријона не дирајте. Ако 
вам буду причали како јуре кокошку, или голуба, 
или мајмуна, не примајте никакав изговор, него да 
их пребијете на мртво име. 

Палестријон (за себе). Мора да је неко од наше 
чељади направио каква посла, па је зато чича и 
наредио да им се изломе ноге. 

Периплекомен. Јеси ли то ти, Палестријонег 
Палестријон. Како си, Периплекомене2 
Перитлекомен. Дошао си ми у најбољи час. 
Палестријон. Шта, јег Шта се то свађаш са на- 

шом чељади:
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Перитлекомен. _ Пропали смо. Неко од ваших 
тамо видео је кров баџу на крову како се љубе Фи- 
локомавија и гост. 

Палестријон. Ко је видео 
Перитлекомен. Неко од твојих другова. 
Палестријон. Па којиг Е 
Перитлекомен. Не знам. Одмах је утекао. 
Палестријон. Бога ми то неће да буде добро. 
Перитлекомен. Кад је већ утекао, викнем ја за 

њим: „Хеј, шта тражиш ту на кровуг А он ми 
онако у бежању рече да јури мајмуна. 

Палестријон. Куку мене, где ћу да пропаднем 
вбог те стоке. А је ли Филокомазвија још код тебег 

Перитлекомен. Кад сам пошао овамо, била је 
још унутра. | 

Палестријон. Иди, Бога ти, па јој реци да се 
тито пре врати кући, да је тамо виде. Неће ваљада 
да због њеног љубакања сви ми робови омастимо ко- 

- лац. 
Перитлекомен. Кавао сам јој већ. 
Палестријон. Кажи јој нека измисли шта зна 

само да увери онога који ју је видео, да је није 
видео. 

Перитлекомен. Казаћу јој кад се овамо врати. 
Него шта је то, Палестријонег У какве си се мисли 
то даог 
__Палестријон. Ћути, чекај, да се мало разми- 

солим и да видим како ћемо да подвалимо оном што 
је видео Филокомазију, и да га уверимо да све што 
је видео није истина. 

Перитлекомен. Хајде, размишшљај, а ја ћу да, се 
склоним мало овамо (пауза). 

Перитлекомен. Е, хоћеш ли сада да ми кажеш 
шта си измислио 

Палестријон. Чекај, па ћу те посветити у све 
моје сплетке. Мој господар има кожу дебљу него 
слон. И камен има више мозга него он. 

Перитлекомен. 'То већ знам добро. 
Палестријон. М онда ћу ствар овако ла улесим-



  

ХВАЛИСАВИ ВОЈНИК., 165 
  

Казаћу да је из Атине овамо дошла, заједно са сво- 

јим драганом, Филокомазијина сестра бливнакињи, 

и да је одсела овде код тебе. 

Перитлекомен. Браво, дивота! Збиља си то ле- 

по удесио. Е 
" Палестријон. Па ако онај мој друг тужи Фило- 

комазију војнику што се љубила б туђим човеком, 

ја ћу рећи да је то била њена, сестра. | 

Перитлекомен. Врло добро. И мене ако војник 

буде питао, ја ћу му рећи то исто. 
Палестријон. И кажи да су сасвим налик јед- 

на, на другу. Кажи то и Филокомазији, да се не бу- 
ни ако је војник буде питао. 

Перитлекомен. Фино си удесио. Али шта ћемо 
ако војник зажели да их види обе заједно 

Палестријон. Није то ништа. Наћи ћемо сто из- 
товора: није код куће, отишла је у шетњу, спава, 
облачи се, купа се, једе, пије, има посла, не може 
— рећи ћемо шта било, главно је да нам он на пр- 

ву лаж новерује. 
Перитлекомен. Тако је, имаш право. 
Палестријон. Сад иди унутра, па ако је Фило- 

комавија. још код тебе, кажи јој да одмах иде кући, 
и лепо јој објасни цео наш план. Х 

Перитлекомен. Добро, ја одох (уђе у кућу). 
Палестријон. (за себе) Па то бих и ја требао 

да одем кући и да видим (онако поиздаље) који је 
то роб што је данас јурио мајмуна. Тај сигурно не- 
ће умети да ћути, него ће испричати коме било. 
Такви су људи — ни ја сам не умем да сачувам тај- 
ну. Али ено отвара се наша капија. Полако — то 
је онај мој друг што је одређен Филокомазији за 
чувара. 

ТРЕЋА ПОЈАВА 

Сцеледро. Палестријон. 

! Сцеледро. Тако је — нисам, ваљада, данас спа- 
вајући ишао но крову. Зацело сам видео баш њу, 
Филокомазију, како овде у комшилуку тражи ђа- 
вола.
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Палестријон (за себе). Аа, па то их је он видео 
како се љубег | 

СОцеледро. Ко је то туг 
Палестријон. Ја сам, твој друг. Шта радиш, 

СОцеледрог 
Сцеледро. Балш волим, Палестријоне, што сам 

те нашао. 
Палестријон. Шта, јез Шта има новог 
Сцеледро. Бојим се... 
Палестријон. Чега, се бојишг | 
СОцеледро. Бојим се, Бога ми, да ћемо данас сви 

колико нас год има одлетети на крст. Зар ниси чуо 
за најновији скандал 

Палестријон. Какав скандал% 
Сцеледро. Ужасна једна, ствар! 
Палестријон. Задржи је за себе. Ја се ништа 

не интересујем. 
Сцеледро. Не могу а да ти не испричам. Јурио 

сам данас нашег мајмуна по крову овога комшије. 
Палестријон. Какав је ко, такву животињу и 

Јури. 
Сцеледро. Иди бестрага! 
Палестријон. Иди ти. Али сада продужи, кад. 

си већ почед. ; 
Сцеледро. Олучајно погледам кров баду, и ви- 

дим Филокомазију како се љуби с неким младићем 
Палестријон. Та шта говориш% 
СОцеледро. Јесте, видео сам. 
Палестријон. Зар си баш видеог 
СОцеледро. Ево, овим мојим очима. 
Палестријон. Којешта! Нити то може бити, ни- 

ти си ти видео. 
Сцеледро. Па ваљада не мислиш да имам запа- 

лење очију: | 
Палестријон. То треба да питаш лекара, а ле 

мене. Али како било да било, чувај се да не про- 
носиш те гласове, да те не уједе гуја. Ако не обуг- 
дали тај твој луди језик, страдаћеш свакако. 

Сцеледро. Како то свакако! 
Палестријон. Џа ево како. Ако оно што си ре-



- ХВАЛИСАВИ ВОЈНИК. 167 
  

као за Филокомавију, није истина, пропашћеш за то 

што си лагао, а ако је истина, пропашћеш за то што 

је ниси чувао. 
Оцеледро. Шта ће са мном бити, не знам, али да 

сам је видео, то је јасно као дан. 

Палестријон. Па, ти си баш залео једно те јед- 

но, у зао час по тебе - 

Оцеледро. Па шта знам да ти кажем кад сам је 

видеог Ено је и сада у комшилуку. 

Палестријон. Како, зар није код кућег | 

Оцеледро. Иди сам па се увери. Не тражим да 

мени, верујеш. 
Палестријон. Баш ћу да видим (уђе у војнико- 

ву кућу). 
Сцеледро. Ја ћу те овде чекати — ту ћу да сто- 

јим, па јој нећу дати ни да врдне. Шта сада да ра- 

дим Господар ме је одредио њој за чувара, па за- 

да ако му кажем, пропао сам, а пропао сам и ако 

ћутим, па он сазна с друге стране. Е нико не може 

бити тако дрвак као жена! Ама само што сам се 

попео на кров, и већ ми је утекла! Брука једна, да 

јој нема равне! Ако само савна господар, бациће и 

мене и све по кући на крст. Напослетку шта ме се 
тиче — држаћу језик за зубе. Боље је и то, него 
ла настрадам. Кад она сама тражи ђавола, куд мо- 

ту ја да је сачувамг 
Палестријон (излази). Оцеледро, СОцеледро, ни- 

где нема твога безобравлука! Лепо ћеш сада да се 
проведеш! 

Сцеледро. Шта јег 
Палестријон. Испале ти те очи којима видиш 

оно -чега нема! 

Сцеледро. Ама шта јег 
Палестријон. А хоћемо ли сада да ти одсечемо 

тај твој пусти јевик“ Е 

Сцеледро. Зашто да ми га сечетег 
Палестријон. Ено Филокомавије код куће, а ти 

рече да си је видео како се љуби по комшилуку. 
СОцеледро. Ти као да си ћорав.
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Палестријон. Море ти си слеп, а не та Ено / 
Филокомазије код куће. 

Оцеледро. Како код кућег / 

Палестријон. Ено је код куће, кад ти кажем/ 
Оцеледро. Правиш са мном комендију. Ја не 

идем с ове капије. Ако ће да се врати кући, ока 
мора овуда да прође. 

Палестријон. Ама ено је код куће! Ти, Оцеле- 
дро, ниси читав. 

Сцеледро. Ја за себе видим, и за себе знам, и 
себи највише верујем. Нико ме на свету неће уве- 
рити да она није у овој кући. Овде ћу да се зале- 
пим, па ми неће моћи да утекне. 

Палестријон (за себе). Овај је мој — од шале 
ћу га отерати са положаја. (гласно). Хоћеш чи да 
ти покажем сада како си глупе 

Оцеледро. Хајде. 
Палестријон. И како немаш мозга; и како си 

слеп код очијуг 
Оцеледро. Хајде, покажи. 
Палестријон. Дакле ти велиш да је господаре- 

ва љубавница, овде 
; СОцеледро. Јесте, и видео сам је како се љуби 

са неким туђим човеком. 
Палестријон. Да нема можда неки пролаз из 

те куће у ову натшуг 
СОцеледро. Нема никакав. 
Палестријон. Да нема какав балкон, или какав 

пролаз кров баштуг 
Оцеледро. Нема. 
Палестријон. Па. добро, а шта ћемо ако је она 

код куће, и ако је ја зовнем да изађе, ено на. ону 
капију тамог Треба ли онда да добијеш батине“ 

Сцеледро. 'Греба. 
Палестријон. Е добро, чувај ти сада 7 капију 

овде, да се не врати кров њу. 
Оцеледро. Хоћу, чуваћу је. 
Палестријон. Сад ћу ти је довести ево овде, на 

сред сокака (уђе у кућу војникову).- 

| у



ХВАЛИСАВИ ВОЈНИК. 169 

  

Сцеледро. Па хајде, доведи је. Баш и мене ин- 

тересује да ли сам домста видео оно што сам видео, 

или ће је овај извести напоље, као што је обећао. 

Чето сада је главно да причувам ову капију. Нећу 

ви да се макнем од ње. О те стране не може ми ни- 

кб подвалити (окрене се катији, п рашмри преко 

ње п руке п ноге). - 

ЧЕТВРТА ПОЈАВА 

Палестријон. Филокомазија. Сцеледро 

Палестријон. (полако). Џази да не заборави 

што сам ти говорио. 
Филокомавзија (толако) Што ме толико опоми- 

њешг 
Палестријон. (полако). Ама све се бојим да не- 

ћеш уметк. 
Филокомагија. (полако). Шта кажеш“ могу да 

научим њих десет које ништа не знају, па ће још 

имати за мене да остане. 
Палестршон. (полако). Хајде сада, а ја ћу ма- 

ло да се скловим од тебе. (гласно). Хеј, Сцеледро! 

Оцеледро. Ја се одовуд не мичем. Ако хоћеш 

што да ми кажеш, имам уши, па, ћу те чути. 

Палестријон. Е, ето видиш, таман си се наме- 

стио онако како ће те изван вароши разапети на 

крет. 
СОцеледро. Зашто да ме разашну“ 

Палестријон. Погледај само овамо. Ко је овог 

Сцеледро. Бесмртни богови — па то је госпо- 

дарева. љубазница! : 

Палестријон. Бога ми ће баш она да буде. 

Филокомазија. Где је тај красник што ме је 

невину обедио за онако нешто гадно, . 
Палестријон. Ево га — он ми је то све истри- 

чао. 
Филокомазија. Зар ти, неваљалче, кажеш да 

си ме видео како се љубим по комшилуку • 
Палестријон. И то, каже, са неким туђим ч0- 

веком.
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Оцеледро. Јесте, ја сам то рекао. 
Филокомазија. Зар ти мене видео 
Сцеледро. Јесте, ево овим очима. / 
Филокомагија. Испашшће ти, кад видиш оно че-/ 

га нема. 7 
Сцеледро. Ма, шта било са мном, не могу 

кажем да нисам видео оно што сам видео. ; 
Филокомазија. Ама ја сам и луда и беспосте- 

на, кад разговарам са овом будалом. Главом ћеш ти 
то мени да платиш! 7 

Сцеледро. Немаш потребе да ми претиш /— ја 
већ и сам знам да је крст моја породична, гробница: 
ту су сахрањени сви моји преци — и отад/и дед, 
и прадед, и чукундед. Можеш да ме плаши коли- 
ко хоћеш — ја имам своје очи. (Палестријсну). Не- 
го молим те, Палестријоне, откуда је ова изашла 

Палестријон. Па из наше куће. / 
Сцеледро. Из наше куће / 

· Палестријон. Зар ми не верујешт 
Сцеледро. Ама верујем ти, само не могу да, се 

начудим како је из једне куће могла да пређе у 
другу. Нема ни балкона, ни баште, А сви прозори 
имају решетке. (Филокомавгији). Ада сам те ви- 
део у комшилуку — видео сам те! 

Палестријон. Ама, зар је ти, несрећниче, и даље 
оптужу јешг 

Филокомагија. Тако ми Кастора, ево ће да се 
испуни сан који сам ноћас сањала. 

Палестријон. А тита си то сањала 
Филокомазија. Да. чујеш само! Сањам ја ноћас 

да је као моја сестра близнакиња лошла из Атине 
у Ефез, са својим дратаном, и обоје као дођоше у 
госте у ову комшијску кућу. 

Палестријон (тублици). То је Палестријонов 
сан, а не њен. (Филокомагији) Па ондаг 
___Филокомазија. А ја се као обрадујем што ми је 

сестра дошла, али ми се баш због сестре деси вели- 
ка неприлика. Сањам ја, као један од наших ро- 
оова тужи ме — баш као ти сада — да, сам се, у
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комшилуку, љубила с туђим човеком, а то је би- 
ла моја сестра која се љубила са својим драганом. 

Палестријон. Па зар ти се, ето, не дешава на 
јави то што ти се десило у сну: Ала се тај сан, 
испунио. Иди одмах унутра и помоли се боговима. 
"Требало би испричати и војнику. | 

Филокомазија. Разуме се. Џа ће се лепо про- 
вести они који ме невину оптужују (уђе у кућу). 

Оцеледро. Ала сам ја себи направио посла! 
чОмрвла су ми се леђа. 

Палестријон. Е јеси ли се сада уверио да си 
пропао г 

СОцеледро. Да :ле сада је код куће — то је јасно. 
Сада има. да се чува наша капија. 

Палестријон. Виде ли, тако ти Бота, Оцеледро, 
како се сан на длаку испунио! Чак и оно што си 
је ти осумњичио да се бајаги љубила ес туђим чо- 
веком. 

Сцеледро. Ја, већ не знам шта више да мислим. 
Није вајде, изгледа да збиља нисам видео оно што 
сам мислио да сам видео. > 

Палестријон. Него си се доцкан опаметио. Ако 
"чује господар, пропао си. 

Сцеледро. Сад тек видим да ми је била магла 
пред очима. 

Палестријон. Па. то је јасна ствар! Зар није све 
до малочас била у нашој кућиг 

Сцеледро. Не знам ништа више да кажем. Ни- 
сам је видео, а видео сам је. | 

Палестријон. Ето како смо могли сви да на- 
страдамо због твоје луде главе. Бајаги хоћеш да си 
веран господару, па је мало требало да заглавиш. 
Пет! Ено се отвара капија код нашег комшије. 

ПЕТА ПОЈАВА - 
Филокомазгија. Палестријон. Оцеледро. 

Филокомазија. Донеси ватру на олтар да за- 
палим тамјан Ефеској Дијани и да јој захвалим 
чпто ме је извела здраву из Нептуновог царства, и 

(ОДАБРАНЕ КОМЕДИЈЕ 12



172 СРПСКА КЊИЖЕВНА ЗАДРУГА. 
  

што ме је сачувала на узбурканом мору, од кога 
сам тако много препатила. 

Сцеледро. Палестријоне, хеј, Палестријоне... 
Палестријон. Шта је, Оцеледрог 
Сцеледро. Ама, ова жена што изађе сада, је ли 

то тосподарева љубавница, Филокомазија, или није 
она г 

Налестријон. Бога ми, изгледа да је она. 
Сцеледро. Ама кажи ми како је могла да. пре- 

ђе овде. 
Палестријон. Море да ли је онаг 
Сцеледро. Зар још можеш да сумњашт 
Палестријон. Она је, она. 
Сцеледро. Хајде да је викнемо. Хеј, Филокома- 

зија, шта то радиш“ Шта тражиш у туђој кући“ 
Што ћутишг Теби говорим. 

Палестријон. Бога ми, биће да себи говориш. 
Видиш да ти не одговара. 

Сцеледро. Ама слушај ме, женска главо, што. 
скиталш по туђим кућама! 

Филокомазија. Коме ти то говориш“ 
Сцеледро. Па коме него тебиз 
Филокомагија. Ко си тиз Шта имаш ти са 

мном 
Сцеледро. Какоз Питаш ме ко самг 
Филокомагија. Па морам да питам, кад не знам. 
Палестријон. Џа добро, ко сам ја, кад њега не 

знаш | 
Филокомагија. Безобразан си, и ти и тај ту. 
Палестријон. Зар нас не познајеш 
Филокомазија. Не. 
Палестријон. 'Тражиш ђавола, жено. Хеј, Фи- 

локомазија, теби говорим. 
Филокомазија. Који ти је бес те ме зовеш ту- 

ђим именом г 
Палестријон. Охо, па како се то зовеш2 
Филокомавгија. Г ликера. 
"Оцеледро. Лажеш, Филокомазија; није то твоје 

име. Срамота је што радиш.
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Филокомазија. Зар ја: 
Сцеледро. Ти. 
Филокомазија. Па ја сам синоћ.дошла из Ати-- 

не у Ефез, заједно са мојим дратаном, који је та- 
кође из Атине. 

СОцеледро. А шта тражиш овде у Ефезуг 

Филокомазија. Тражим своју сестру близна- 

кињу, за коју сам чула да је овде. 
Оцеледро. Е јеси велика обешеница! 
Филокомазија. Не, него сам будала, кад с вама. 

равговарам. Одох ја. 
СОцеледро. Нећеш да одеш (усвати је). 
Филокомазија. Пуштај ме! 
СОцеледро. Сад си се ухватила! Нећу да те пу- 

СТИМ. 
Филокомазија. Мене већ сврбе дланови, па бе 

да пуцају шамари, ако ме не пустиш. 
Сцеледро (Палестријону). А што ти, врага, 

стојиш= Што је и ти не ухватиш“ 
Палестријон. Ја нећу да се играм са својим ле- 

има. Шта ти ја знам да ли је то Филокомазија, 
или нека друга што на њу наличи. 

Филокомазија. Хоћеш ли да ме тустише 
Сцеледро. Боже сачувај! Ако нећеш лепо да 

идеш, ја ћу те на силу одвући кући. 
Филокомазија. Моја је кућа у Атини, а овде 

сам само у гостима. А за ту кућу тамо нећу да 
знам, нити вас познајем који сте. 

Сцеледро. Лепо, а ти ме тужи. Ја ћу те пустити 
само тако ако ми обећаш да ћеш ући у нашу кућу. 

Филокомазија. Па то је насиље што ти чиниш. 
Добро, пусти ме, обећавам ти да ћу ићи куд ми 
будеш наредио. | у 

СОцеледро. Ето да те пустим (тусти је). 
Филокомазија. Добро, ја одох (утрчи у Пери- 

плекоменову кућу). 
Сцеледро. Ето ти женска поштена, реч! 
Палестријон. Сцеледро, испустио си плен из 

шака. То је била зацело Филокомазија — она и 

12=
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никоја друга. Него знаш штаг Иди ми брзо изне- 
си мач. 

СОцеледро. Шта ће тиг 
Палестријон. Хоћу да јурнем у кућу, па кога 

видим да се љуби са Филокомазијом, одмах ћу да га 
посечем. Е 

Оцеледро. Дакле и теби се учинило да је она“ 
Палестријон. 'Та она је — зар још можеш да 

сумњаш 4 
СОцеледро. Како се само претварала! 
Палестријон. Хајде ми донеси мач. 
СОцеледро. Ево ме одмах (уђе у војникову кућа). 
Палестријон. Нема тога пешака, нема тога ко- 

њаника који је толики јунак какав може бити жена. 
Како је само лепо играла две улоге! Како је вешто 
нагаравила ону будалу.што јој је одређен за чу- 
вара! Фина је ствар што смо прокопали онај про- 
лаз кроз зид. 

СОцеледро (излази из куће). Хеј, Палестријоне._ 
не треба нам мач. 

Палестријон. А залпто да нам не треба2 
СОцеледро. Ено Филокомазије код куће. 
Палестријон. Како то код кућег 
Сцеледро. Ено је где лежи на миндерлуку. 
Палестријон. Ако је тако, онда си лепа посла 

себи направио. 
Сцеледро. Заштог 
Палестријон. Зато што си напао на ону жену 

из „комшилука. 
СОцеледро. И ја се тога бојим. Али та жена 

зацело је Филокомазијина сестра — близнакиња. 
: Палестријон. То си ти њу видео како се љуби. 

СОцеледро. Више него сигурно. Ала сам ја могао 
да, настрадам, да сам то испричао господару! 

Палестријон. па зато ако си паметан, а ти 
| свему ни речи! Роб треба много да зна, али не 
(треба. много да прича. Нимало ми се не допадају 
твоје лудорије. Одох ја зато нашем комшији, а ако 
господар дође, ти знаш где сам, па: ме зовни (уђе у 
кућу Перитлекоменовц). 
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ШЕСТА ПОЈАВА 

Оцеледро. Перитлекомен 

Сцеледро. Ето ти га сад! Па он оде и ништа га. 

се не тиче ова, господарева мука — баш као и да му 

није роб. Дакле Филокомавија је сада сигурно у 

кући — сад сам је баш видео како лежи на миндер- 

луку. Да видим сада шта, ће даље да буде. 

Перитлекомен (излази из куће). Е ови комшиј- 

ски робови баш мисле да сам ја жена, а не човек. 

—- толико су безобравни! Лепо ти они нападоше“ 

моју гошћу, која је јуче стигла из Атине са својим 

драганом, па начинише е њом једну комендију као 

да. је последња жена. 

Оцеледро (ва себе). Шропао сам! Ево га где“ 

иде к мени. Џо његовим речима видим да ће да. 

испадне нешто крупно. ј 
Перитлекомен (строго). Ама зар ти Оцеледро,. 

несрећо једна, да нападаш моју гошћу“ 

Оцеледро. Комшија, слушај ме, молим те... 
Перитлекомен. Шта, да те слушам“ 
Сцеледро. Хоћу да ти се извиним. 
Перитлекомен. Какво извињење, кад си начи- 

нио онакву гадостг Зар ви мислите, зато што сте“ 

војници, да вам је допуштено свег 

Сцеледро. Али, молим те... 

Перитлекомен. Тако ми богова и ботиња, ако 

не будеш шибан од зоре па све до вечера, зато што 
си ми поломио ћерамиду, кад си јурио твога побра- 

тима мајмуна, и што си звирио кад је мој гост љу- 

био своју драгану, и што си набедио и мене и Фи- 

локомазију, ону честиту жену, и што си, пред мо- 
јом кућом, напао моју гошћу — ако за све то не- 

будеш испребијан, обрукаћу оног твог господара 
како се никад није надао. 

СОцеледро. Молим те, Периплекомене, ја сам у 
таквој забуни да не знам хоћу ли да се с тобом 
објашњавам, или ћу да те молим за опроштај. Не- 
знам већ ни шта сам видео: толико је твоја гошћа.
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налик на нашу госпођу, ако већ нису обадве једна 
и иста жена. 

Перитлекомен. Хајде уђи код мене у кућу, па 
ћеш видети у чему је ствар, | 

Сцеледро. Је л смем да уђем2 
Перитлекомен. Уђи, уђи, па се увери. 
Оцеледро. Хајде баш да уђем (уђе у кућу Пе- 

„ритлекоменовц). 
Перитлекомен (тритрчи брво војниковој кући). 

Хеј, Филокомазија, хајде брао пређи овамо код нас, 
ша кад оде Оцеледро, а ти се одмах врати кући. 
(ва себе) Сав сам претрнуо, да не погреши штогод. 
Ако је не види... али ено, отвара се капија. 

Сцеледро. Бесмртни богови, каква је 060 слич- 
ност! | 

Перитлекомен. Дакле 
Сцеледро. Није вајде, заслужио сам казну. 
Перитлекомен. Па шта је, је ли онаг 
Сцеледро. Она је, а није она. 
Перитлекомен. Јеси ли видеог 
Сцеледро. Видео сам је како се љуби с твојим 

РОСТОМ. 
Перитлекомен. Па, је ли она2 
Сцеледро. Не внам. 
Перитлекомен. А желиш ли да знаш: 
Оцеледро. Желим. 
Перитлекомен. Е онда иди одмах у вашу кућу 

па, види да ли је Филокомазија, тамо. 
Оцеледро. '[о си ме добро опоменуо. Сад ћу се 

ја вратити (уђе у кућу војникову). 
Перитлекомен. Е овакога смеја још на свету 

нисам видео! Аха, ено га, већ се враћа, 
Сцеледро. Периплекомене, заклињем те и 60- 

говима и људима, и грлим ти колена... 
___Перитлекомен. Зашто г 

Сцеледро. ...опрости моме незнању и мојој лу- 
_дој глави. Сад тек видим да сам био и глуп, и 
слеп. Ено Филокомавије код нас! 

Перитлекомен. Па шта ћемо сада, обешењаче 
Јеси ли видео п једну и другуг
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Оцеледро. Јесам. 

Перитлекомен. Е сада иди зови свога госпо- 

дара. 
Оцеледро. Ама, Периплекомене, заслужио сам 

да ме пребију. п признајем да сам ти увредио го- 

шћу, али сам мислио да је то наша, госпођа, а њој 

сам ја одређен ва чувара. Кад из истог бунара, два 

пута заграбиш исту воду па ни та вода није тако 

налик једна на другу као што је наша Филокома- 

зија налик на твоју гошћу. Признајем и да сам гле- 

дао кров твоју баџу. Видео сам где се љубе, али 

сам мислио да је то Филокомавија. Сад тек, кад сам 

се уверио како стоји ствар, видим да сам погрешио. 

Али то нисам учинио намерно. 

Перитлекомен. Ниси намерно, али је безобрав-- 

лук. Роб мора добро да пази и шта види, и шта 

ради, и шта говори. 

Сцеледро. Ако од данас писнем ма и једну реч,. 

чак и о ономе што врло добро знам. уби ме слобод- 

но: ја ћу ти сам доћи да ме разапнеш на крст. А за" 

ово ми опрости, молим те. 

Периплекомен. Хајде, на послетку, нека те ђа- 

во носи — верујем ти да ниси учинио намерно, и 

опраштам ти. 

(Оцеледро. Нека те богови за то награде. 

Периплекомен. Само од сада, ако ти је живот 

мио, језик за зубе: што знаш, да не знаш, што ви- 

диш, да не видиш. 

(целедро. Хвала ти, тако ћу и да радим. А 

јеси ли ми сад опростио; 

Периплекомен. Одлази! (Перитлекомен уђе у 

кућу). 

Сцеледро. Овај ће да ми подвали. Прави се да 

ми је, бајаги, опростио, а овамо чека да се војник 

врати, па да ме онда ухвате на легалу. Аја — не“ 
хватам се ја на ту удицу! Боље је да ја утекнем 

или да се сакријем за који дан, док се овај лом мало 

не стиша и док се не одљуте. (оде) 
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ТРЕЋИ ЧИН 

ПРВА ПОЈАВА 

Палестријон. Плеусикле. Перитлекомен 
Палестријск (излази из куће Перитлекомено- 

-86). Останите још мало унутра, Плеусикле. Чекај- 
"те прво да видим да ли можемо на миру одржати 
седницу. Добро је. Нигде никога нема докле ти 
око допире. Да их зовнем. Хеј, Периплекомене, 
Плеусикле, излазите. - 

Перитлекомен Ево нас. Стојимо ти на распо- 
ложењу. 

Палестријон. Е, сада, пазите обојипа. Траса, ми 
твоја помоћ, Периплекомене. Ја сам већ удесио 
план како ћемо и да нагаравимо војника, и да од- 
ведемо Филокомазију, па нека је овај води у Атину. 
Него, пре свега, дај ми твој постен. 

Перитлекомен. Шта ће тиг 
Палестријон. Дакле ево како ја мислим Мој 

господар је женскарош да га нигде у свету нема. По- 
ред тога он за себе мисли да је лепши од Париса, 
и прича како су све жене у Кфезу у њега заљуб- 

„Бене. 
Перитлекомен. (Ове је тако, Палестршјоне — 

немаш потребе да нас нарочито увераваш. Него 
дела нам у неколико речи кажи шта хоћеш. 

Палестријон. Да ли би могао да нађош какљу 
лепу младу жену, али да је у исто време умешна 
и препредена 2 

Периплекомен. Могу, могу. Имам баш једну 
клијенткињу, једну лепу, младу хетерицу. А шта 
ће тиг 

Палестријон. Да, је доведеш кући, па да је лепо 
"оденеш. Нека лепо очешља косу и намести пантљи- 
ке, као матрона. И онда јој кажи да се прави као 
"да је твоја жена. - 

Перитлекомен. Балш сам радовнао зашта ће 
-ти то. Е-
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Палестријон. Видећеш већ. А има ли она ка- 

кву слушкињу г 
Перитлекомен. Има, једну велику обешеницу. 

Палестријон. "Треба, нам и она. Па онда им реци. 

ово: хетера има да се претвара као да је твоја 

жена, и да је до ушију заљубљена у војника, па је“ 

онда бајаги дала овај прстен слушкињи, својој по- 

вереници, а ова га је дала мени да га ја предам 

војнику — и бајаги у целој ствари имам ја да бу- 

дем посредник. ; 

Перитлекомен. Добро, чујем те, не мораш то- 

лико да вичеш. 
Палестријон. Одох ја сад одмах да нађем вој- 

ника и да му дам овај прстен. Рећи ћу му да га 

тпаље твоја жена као знак своје љубави. Он бе“ 

одмах да полуди — јер нинашта друго и не ми- 

сли него на трчање за женама. 
Перитлекомен. Е за ту ствар су оне две таман 

добро дошле — да си по целом свету тражио, па не 

би нашао боље. Небој се — све ће лепо да буде. 

Палестријон. Онда пожури, а сада можете ићи. 

(Периплекомен ч Плеусикле оду). 

у ДРУГА ПОЈАВА 

Палестријон. Лурцијон 

Палестријон. Ала сам ја данас отпочео соплет- 
ке! Отећу војнику љубазницу, ако само моје трупе“ 

буду добро маневрисале. Него да зовнем Сцеледра. 
Хеј, Оцеледро, ако немаш посла, изађи овамо. 

Лурцијон (излави и посрће). Не може Оцеле- 
дро, нема времена. 

Палестријон. А шта ради“ 
Лурцијон. Орче. 
Палестријон. Како, срчег 
Лурцијон. А, не, хтео сам рећи рче, али пошто 

су речи сличне... 
Палестријон. Како, зар сада да спава. 
Лурцијон. Само му је нос будан, и он прави 

велику ларму. Мало је повукао — отворио је једно 
буре вина. 
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Палестријон. Гле ти њих! Па ви у подруму 
правите читаве баханалије; Чекај само, док дове- 
дем господара с форума. Куда ћеш 

Лурцијон. Морам да идем, имам посла. 
Палестријон. Кажва, посла 
Лурцијон. Шаље ме Филокомазија. 
Палестријон. Хајде иди, па се одмах врати, 

(Лурцијон оде). Видим већ у чему је ствар: Оце- 
ледро спава, а она је испратила овога да би могла 
да пређе у комшилук. Пази само како лепу жену 
доводи Периплекомен! Како је отмена, као да није 
хетера. Дивно нам иде све за руком, нека, је слава 
боговима. 

ТРЕЋА ПОЈАВА 
Перитлекомен. Акротелеутија. Милфидита. 

Палестријон 

Перитлекомен. Дакле ја сам вам већ 'рекао, 
Акротелеутија и Милфидипа, шта, имате да радите. 

· Ако нисте довољно ушле у сплетку, да вас обаве- 
стим поново. 

Акротелеутија. Само губиш време кад и нас 
још хоћеш да учиш за оважве ствари. Па зар ти 
нисам још ја сама казала како ћемо све да наса- 
маримо војника г 

Перитлекомен. Е па лепо, хајдете онда. 
Палестријон. Да им приђем. 
Перитлекомен. Балп си нам добро дошао, а- 

лестријоне. Ево ти их. Удесио сам их онако, хако 
“си ми казао. 

Палестријон. Дивота —- види се да си наш ч0- 
век. Па добро нам дошле! Погледај само како. се у- 
десила. Здраво, Акротелеутија. 

Акротелеутија (Перитлекомену). Бога ти, ко је 
"овај што ме поздравља као да се познајемог 

Перитлекомен. 'То је наш предузимач. 
Акротелеутија. Е па здраво, предузимачу. 

_ Палестријон. Буди ми здраво. Нето реци мп да 
-ли ти је овај објаснио свег
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Перитлекомен. Јесам, и једној и другој. 

Палестријон. Да, ли је само добро објаснио“ Ове» 

се бојим да што не погрешите. 
Акротелеутија. Ти желиш да начинимо шегу с 

војником, твојим господаром“ 

Палестријон. Тако је као што кажеш. 

Акротелеутија. Е па ствар је удешена да не мо- 

же боље бити. 
Палестријон. Ти треба да се претвараш као да 

си Периплекоменова жена... ; 

Акротелеутија. Добро. 
Палестријон. ..м да си се затледала у војника... 

Акротелеутија. Тако је. 
Палестријон. ..па, си онда, бајаги, дала овај пр- 

стен твојој слушкињи, да га она да мени, а ја да та 

дам војнику. 
"Акротелеутија. Сасвим тако. 
Палестријон. А ти повнајеш војника, је лиг 

Акротелеутија. Још питаш Ко још не познаје“ 

тога лажљивог, накинђуреног, намирисаног дилбе- 

ра, који је досадио целом свету: 

Палестријон. А познаје ли он тебе“ 

Акротелеутија. Никад ме није видео. 

Палестријон. У толико боље, | 

Акротелеутија. Море, дај ми га ти само, а за 

остало не бери бриту. Ако га не нагаравим, ја ћу 

бити крива. | 

Палестријон. Е па онда идите унутра, п будите 

паметне. Хајде, Периплекомене, одведн их, а ја 

одох на. форум, да нађем војника и дам му прстен. 

Кад дођемо с форума, а ви ми пошаљите Милфиди- 

пу, да ми, бајаги, нешто у поверењу саотпити. 

Перитлекомен. Послаћемо је, не брини (сви оду). 

ЧЕТВРТИ ЧИН 

ПРВА ПОЈАВА 

Пиргополиник. Палестријон 

Пиргополиник. Лепа је то ствар кад ти пође 82 

руком све што си започео. Данас сам послао свога“
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"паразита краљу Селеуку, да му одведе најамнике 
које сам овде покупио, па ће они да му чувају кра- 
-љевину, а ја ћу да се одмарам. 

Палестријон. Море, боље је да се ти бринеш за, 
"себе, него за Селеука. Да знаш само какву ти сјајну 
поруку доносвим! 

Пиргополиник. (Ове ћу да оставим на страну 
и само ћу тебе да слушам. Казуј шта, је. 

Палестријон. Погледај, Бога ти, да нас ко не 
прислушкује, јер ово имам да ти саопштим у нај- 
већем поверењу. 

Пиргополиник. Нема, никога. 
Палестријон. Пре свега, да примиш од мене овај 

-внак љубави. : 
Птрготолиник. Какав је то прстене Од когаз 
Палестријон. Од једне лепе, отмене жене, која 

"те љуби и чезне за твојом несравњеном лепотом. 
Пиргополиник. Кажва, је то жена“ Да ли је из 

какве отмене куће, или је ослобођеница г 
Палестријон. Којешта! Па зар бих се ја смео 

и усудити да ти доносим поруку од какве ослобо- 
Ђенице, теби, који не стижеш да одговориш ни то- 
-„ликим најотменијим дамама што су у тебе заљуб- 
-љенег 

Пиргополитик. Да ли је удата, или је удовица 2 
Палестријон. И једно и друго. 
Пиргополиник. Како тоз 
Палестријон. Млада је, а има старога мужа. 
Птиргополиник. Дизота! 
Палестријон. Једна отмена, и ванредно лепа 

"жена! | 
Пиргополиник. 'Та шта говориш 
Палестријон. Једина је она на свету тебе до- 

-стојна. Е 
Пиреополиник. Бре, зар је толико лепаг А 

која је тог 
Палестријон. То је жена овога старога Пери- 

плекомена. Умире за тобом, а чичу не може очима, 
__да види, и хоће да бега од њега. Па те сада Моли 
-и преклиње да јој одговориш на љубав.
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Пиргополиник. Па хоћу, брате, само ако она 

хоће. 
Палестријон. Да знаш само како хоће! 

Пиргополиник. А добро, шта ћемо са оном што 

ми је код куће“ | 

Палестријон. Пусти је, Бога ти, да иде од тебе 

куд зна. Ето таман су јој дошле сестра близнакиња 

и мајка у Ефез, па је зову да пође с њима. | 

Пиргополиник. Шта кажеш“ Дошла јој је 

мајка г г 

Палестријон. Тако бар причају. 

Пиргополиник. Е то је таман згодна прилика да 

је отерам. 
Палестријон. А знаш ли шта бих ти ја пред- 

-ложиог 
Пиргополиник. Хајде кажи. 
Палестријон. Најбоље ће бити да је ти што пре 

испратиш, и то на леп начин. 
Пиргополиник. Пристајем, још како. 

Палестријон. Онда овако да урадиш. Ти си до- 

вољно богат, па јој поклони сав накит и хаљине 

које већ има, па нека иде куда зна. 
Пиргополиник. Па добро, пристајем, али шта 

Ће бити ако-њу отерам, а. ова ми друга окрене леђа“ 
Палестријон. Зар она, која те воли као очи у 

'тлави % 
Пиргополиник. Ох, моја лепа Венера! 
Палестријон. Ист! Ено се отварају врата. Брзо 

"се склони овамо! То је њена слушкиња, она што је 
донела тај прстен. - 

Пиргополиник. Бога ми, па и ова није ружна! 

Палестријон. Море то је прави мајмун и буљина 
шема њеној госпођи! Пази само како се окреће на, 
„све стране и како ослушкује. 

ДРУГА ПОЈАВА 

Милфидита. Паргополиник. Палестријон 

Милфидита (за себе). Дакле овде имам да от- 

тпочнем своје комендије. Правићу се да их не видим
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Птргополиник (полако Палестријону). Пст! Да 
видимо хоће ли рећи што за мене. 

Милфидита (ва себе). Има ли овде кога, који 
свој хлеб једе а туђу бригу води, па да ме овде 
шпијунише“ (Ове се бојим да не наиђе ко кад изађе“ 
моја госпођа, која чезне и вене за најотменијим и 
најлештим човеком на свету, војником Пиргопо- 
лиником. ; 

Птргополиник (толако Палестријону). Па ви- 
диш да је и ова у мене заљубљена Видиш ли како- 
хвали моју лепоту г 

Палестријон. Е у ову не дирај. То је моја вере- 
ница. Чим се ти будеш оженио њеном госпођом, 
одмах ћу се ја оженити њом, 

Пирготолиник. Па што јој не приђешг 
Палестријон. Прићи ћу јој. Хајде за мном. 
Милфидита (за себе). Хеј, кад бих нешто могла: 

да нађем онога због кога сам изашла! 
Палестријон. Испуниће ти се жеља, небој се. 

Има неко који зна где је то што тражиш, 
Милфидита. Ко си ти 
Палестријон. 'Гвој помоћник и повереник. 
Милфидита. Ако си наш, покажи знак, 
Палестријон. Има једна жена, па воли једног“ 

човека. 
Милфидита. Па. то раде многе. 
Палестријон. Али је само једна послала поклон 

"са свога прета. 
Милфидита. Добро је — наши смо. А да ли“ 

овде има још кога 2 
Пирготолиник. Кажи јој да ми приђе. 
Палестријон: Добро, али се само ти држи на. 

цени, и изгрди ме што ти свуда проносим славу. 
Птрготолиник. знам, и послушаћу те. 
Палестријон (гласно). Дакле да је вовнем“ 
Птреополиник (гласно). Зови је, ако има шта 

да ми каже. 
=“ Палестријон. Хеј, жено, хајде овамо, ако имаш 

шта да кажеш. | 
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Милфидита. здраво, лепи младићу! 

Пиргополиник (ва себе ). Откуда ли ми то зна 

надимак“ (гласно) Џека ти богови испуне сваку 

жељу! ј 
Милфидита. Еј, када би могла бити твоја! 

Пиргополиник. Колико их има што то желе, 

али им не помаже. ; 

Милфидита. Бога ми и не чудим се што се др- 

жиш на цени, кад си такав јунак, и тако славан, и 

тако леп. | 

Пиргополиник (за себе). Е кад ме тако хвали, 

"сад ћу и ја да се направим важан. 

Палестријон (полако Малфидита). Види га са- 

мо како се напућио! (гласно) Па дај јој сад неки од- 

товор — то је њена слушкиња, као што сам ти 

причао. 
Пиргополиник. Која њенаг Знам ти ја која је 

"то онаг Зар је једна што трчи за мном 2 

Милфидита. 'То је она што је скинула, са својих 

прстију. да би украсила твоје прсте. Тај прстен који 

"ти је Палестријон донео, послала ти је, из велике 

љубави према теби. 
Пиргополиник. Па добро, шта сада хоћеш 

Милфидита. Молим те да не презреш ону која 

за. тобом чезне, која само ва тебе живи. Цео њен жи- 

вот у твојим је рукама. 

Пиргополиник. Па шта сад хоће: 

Милфидита. Да се с тобом разговори, да те за- 

грли, да ти падне на груди. Ако јој ти не помог- 

неш, свршено је с њом. Хајде, болан, Ахиле мој, 

учини што те молим. Не дај, лепи мој, да онаква 

лепота пропадне. Омилуј се, ти који отимаш гра- 

дове, и сечеш цареве. 
Пиргополиник. Докле ћеш, ако Бога знаш! 

(Палестријону) Ама колико сам ти пута, битанго, 

казивао да не причаш свакоме моја јунаштва. 

Милфидита. Што мучиш ону јадницуг Зар је 

гона. то од тебе заслужишта,
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Пиргополиник. Хајде реци јој да изађе. Учи- 
нићу јој по вољи. 

Милфидита. 'То је врло лепо од тебе што јој од- 
товараш на љубав. 

Птргополиник. Ти, жено, и не сањаш колику 
јој част ја чиним. 

Милфидита. Знам, и причаћу јој. 
Палестријон. Колико су пута нуђене њему Бог“ 

зна какве паре, али он ни главе није хтео да окрене. 
Мтилфидита. Верујем ти. 
Палестријон. (ве што је од њега, јунак је да 

му пара нема. Синови живе по осам стотина, го- 
дина. 

Милфидита. Ију, -ала се ти шалишг 
Птргополиник. Море и по хиљаду година живе, 

из века у век. 
Палестријон. Ја сам зато рекао мање да не би 

мислила да је лажем. 
Милфидита. Куку, па колико ли он сам живи, 

кад су му синови тако дуговечни г 
Птиреополиник. Ја сам рођен одмах идућег да- 

на, кад је Реја родила Јупитера. 
Палестријон. Да је само један дан раније ро- 

Па био би он бог богова. 
Милфидита (толако Палестријону). Доста, до- 

ста, молим те. Умрећу ако тако продужите даље. 
Палестријон. Е па, кад си добила одговор, хо-- 

ћеш ли да идешг 

Милфидита. УИМдем да је доведем. (Пиргополи-- 
нику) Имаш ли какву жељу“ 

Птиргополиник.: Хеј, кад бих могао бити мање- 
леп него што сам! Моја ће ми лепота доћи још 
главе. | 5 

Палестријон (полако Милфидити). Кажи Фи- 
локомазији да се овај вратио, и да одмах дође кући. 

Милфидита. Добро, идем (оде). 
Пиргополиник (виче за њом). Кажи јој да од-- 

мах изађе. (Палестријону) Хајде ме научи сада,.
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Палестријоне, шта да радим са Филокомавијом # 

Док је она у кући, не могу ову да. примим. ! 

Палестријон. Шта имам ваздан да ти говорим“ 

Рекао сам ти већ да се та ствар може врло лепо 

довести у ред. Подај јој сав накит и хаљине — не- 

ка узме, нек је ђаво носи. Кажи да је већ крајње 

време да се враћа кући: ту су јој и сестра, близнаљки- 

ња и мајка, па је сад најбоља прилика да отпутује. 

Пиргополиник. А откуд ти знаш да су оне овде“ 

ЏШалестријон. Па видео сам својим рођеним очи- 

ма њену сестру. ; 
Пиргополитик. А је ли лепа: 
Палестријон. Ти би баш хтео све жене на свету. 

Пиргополиник. А шта је с мајком“ 
Палестријон. Рекао ми је газда од лађе — то 

је онај што је дошао у госте овоме комшији — да је 

остала у лађи. Отекле јој очи, па мора да се одмара. 

Пиреополиник. Нето кад сп ми већ дао савет. 

онда отиди, Бога ти, па ти сам разговарај со њом. 

Ви се и иначе најбоље разумете. 
Палестријон. Боље отиди ти. Кажи јој да. мо- 

раш да се жентш, јер су те окупили рођаци и при- 
јатељи. 

Пиргополиник. Па добро. Идем ја унутра, = ти 

ме зовни чим она изађе. 
Палестријон. Добро, а ти учини онако како сам 

ти казао. 
Пиргополиник. Не брини. Ако не хтедне лепим, 

ја ћу је избацити. 
Палестријон. А, то немој. Боље гледај на леп 

начин, и поклони јој све што сам ти казао, и накит 
п хаљине. 

Пиргополиник. Ама и ја тако најволим. 

Палестријон. Е па лепо, онда иди (Пирегополти- 

ник уђе у кућу). 
Палестријон (публици). Јесте та видели; Зар 

вам га нисам лепо описаог Него сад ми требају 
Акротелеутија, њена слушкињица и Плеусикле. 

· Дивота! Ено баш излазе. 

(ОДАБРАНЕ КОМЕДИЈЕ 13
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ЧЕТВРТА ПОЈАВА 
| 

Акротелеутија. Милфидита. Плеусикле. 
Е Палестријон 
Акротелеутија. Хајдете за мном. Пазите само 

да нас ко не види. 
___Милфидита. Нема никога, само је Палестријон 
ту. Како си, предувимачу наш 

Палестријоп. Шта предузимач“ Којешта. Па, ја 
према теби не умем ни ексер да закуцам у зид. Како 
си га вешто нагаравила! 

Милфидита. Море, заслужио је он још горе. 
Палестријон. Дакле не брините. Отвари иду не 

може боље бити, само да ми и даље будете у помо- 
ћи. Војник је сад баш ушао унутра да моли Фило- 
комазију да са сестром и мајком иде у Атину. Још 
сам та наговорио да јој поклони сав накит и хаљине. 

Плеусикле. Па кад и он хоће, и она хоће, онда 
је ствар свршена. 

Палестријон. Е, чекај! Знаш ти како је то: та- 
ман кад изађеш из бунара, онда. је највећа опа- 
сност да се не стрмоглавиш поново. Тако ти је и 
с нама. Ако војник што сазна, све је пропало. Сада 
тек имамо да употребимо све мајсторије што их 
знамо. ј 

Плеусикле. А, њих имамо доста: ту су три же- 
не, па ти, па ја, па старац. Нема тога града који 
пред нама неће да падне. 

Палестријон (Акротелеутији). А сада, знаш ли 
шта ти имаш да радиш 

Акротелеутија. Знам. Имам да се претварам 
као да умирем за њим. 

Палестријон. Тако је. 
Акротелеутија. И да се правим као да сам се 

њему за љубав развела, да бих се могла удати за 
њега. 

Палестријон. Врло добро. Не заборави само да 
кажеш како је ова кућа твоја сопственост, и како 
је старац, чим сте се развели, отишао. Ако то не ка- 
жетш, неће војник смети да ти уђе-у кућу.
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Акротелеутија. Тако је. 
 Палестријон. А чим војник, изађе, ти се иг- 

мажни мало подаље, ша причај како твоја лепота 

није ништа према његовој, и како се дивиш њего- 

свом богаству. Јеси ли разумела 
Акротелеутија. Добро. (Плеусиклљу). А сада 

слушај шта ћеш ти да радиш. Чим ствар буде дотле 

дошла да ова уђе у кућу, одмах се појави ти, пре- 

рушен као морнар. На главу метни путнички ше- 

шир, а преко очију вунену мараму. 

Плеусикле. Па добро, кад се тако удесим, шта 

ћу онда; 
Палестријон. Дођи овамо и позови Филокома- 

-зију, од стране њене мајке: ако ће ићи у Атину, не- 

ка пожури на пристаниште, и пошаље и пртљаг. 

„Лађа мора одмах да се креће, јер је почео дувати 
ветар. 

Плеусикле. Врло добро. Па онда: 
Палестријон. Војник ће јој одмах рећи да иде, 

тп нека жури, да је мајка не чека. 
Плеусикле. | заиста си обешењак! 

Палестријон. Филокомазији ћу казати да замо- 

ли војника да јој ја понесем пртљаг. И тако ћу ја 

доћи у пристаниште, па ћу онда право у лађу, и 
о тобом заједно у Атину. и 

Плецсикле. Па кад ту дођемо, нећеш ми више 

бити роб ни једног сата. 
Палестријон. Хајде сада брзо, па се облачи. 

Плеусикле. Идем. 
Палестријон. Хајде и ви, брзо улазите унутра, 

јер већ и он треба да изађе. Аха, ено се отварају | 

врата. Пази га како је весео што је удесио ствар — ' 

га п не сања да је зинуо на празно. 

ПЕТА ПОЈАВА 

Пиргополиник. Палестријон, 

Пиреополиник. Ове што сам хтео извео сам, и 

то лепо и пријатељски. 
Палестријон. А што си се тако дуго задржао“ 

- 138
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Џтиргопољиник. ЈЕ, нисам знао да ме та жена 
толико воли! Да знаш само колико је било разгово- 
ра и затезања! Једва сам свршио ствар. Дао сам јој 
ове што је тражила. И тебе сам јој поклонио. ; 

Палестријон. Зар п мене; Па, ја без тебе не мо- 
гу да живим! 

Птрегополиник. Не бој се. Поклонићу ти и сло- 
боду. Шта све нисам радио да останеш код мене, 
али она није хтела ни да чује. 

Палестријон. Увдам се у богове и у тебе. Тешко 
ми је, много ми је тешко што ћу да изгубим таквога 
господара, али се бар тешим што си својом лепо- 
том и мојом помоћу задобио ову нашу комшиницу. 

Итреотолиник. Шта да ти ваздан говорим: по- 
клонићу ти слободу, и даћу ти силно богаство, ако 
само изведеш ствар до краја. 

Палестријон. Не (брини, биће. 
Итрготолиник. Да 'знаш само како једва че- 

кам! 
Џалестријон. Полако, умбри се. А гле, ено је 

где излави из куће. 

ШЕСТА ПОЈАВА 

Атротелеутија. Милфидита. ПИтпреотолиник 
Палестријон, 

Милфидита. (полако). Ено, госпођо, војника. 
Акротелеутија. (полако) Где је: А. видим га. 

Е, сад имамо да покажемо шта знамо. 
Милфидита. (полако). Ти треба да почнеш. 
Акротелеутија. (гласно). Зар си збиља с њиме 

говорила (толако) Одтоварај гласно да нас чује. 
Маилфидита. __Бота ми, наразговарала сам се 

с њим, на тенане, лепо, пријатељски. 
Пиргополиник. (полако Палестријону). Чујетш 

ли је: 
Палестријон. (полако). Чујем. Видиш ли како 

је сва срећна што је могла. с тобом говорити. 

Акротелеутија. (Милфидити). Блато теби! 
Пиргополиник. Пази како ме воли!
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Палестријон. Има и кога. 
'Акротелеутија. Само не могу да се начудим да 

си могла добити приступа к њему, јер он, кажу, 

прима само писмене молбе, или преко изасланика, , 

као какав краљ. | 

Милфидита. Бога ми, било је повуци потегни 

док сам пред њега изашла. а 

Палестријон. Јеси ли видео какав глас уживаш 

код жена“ 
Пиргополињик. Сад шта му је, ту му је, кад је 

таква Венерина воља. 
Акротелеутија. Нека је хвала Венери, а у исто 

време молим је и преклињем да ми поклони онога 

за ким чезнем, и да он буде милостив према мени. 

Милфидита. Не бој се, биће тако. Колико их има 

што за њим уздишу, али он све презире, и све тура 

од себе, осим тебе једне. · 

Акротелеутија. Па то се баш и плашим, што 

је тако тешког укуса, па кад ме види, окренуће ми 

леђа. Где је његова лепота и моја лепота! 

Мтлфидита. Неће, не 60 се. 
Пиргополиник. Пави како сама себе презире 

Акротелецтија. Ако неће да ме узме за жену, 

молићу та и прлићу му колена. А ако ми не усли- 

ши молбу, дићи ћу руку на себе, јер ми се без њега 

не мили живети. 
Птргополиник. Море да јој приђем! Видиш да, 

хоће да се убије“ 

Палестријон. Чекај. Треба да се држиш на це 

ни. Нека ти дође на ноге, нека моли, нека чезне, не- 

ка се нада. Чувај се да не изгубиш славу ко ју имаш. 

Колико ја знам, било је само два човека, за којима 

су жене тако лудо јуриле: једно је Фаон (са Лезба. а 

друто си ти. Ц 

Акротелецтија. Хајде га зови, драга Милфиди- 

па, или ћу да уђем унутра. 

Милфидита. Боље да причекамо док ко изађе. 

Акротелецтија. Не могу више да издржим, идем 

унутра.
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Милфидита. Па закључана је капија. « 
Акротелеутија. Раввалићу је. 
Милфидита. Јеси ли ти при себиг 
Акротелеутија. Ако је икад волео, и ако му је 

срце тако велико као што му је лепота, опростиће 
"ми он за то, јер то чиним само ив љубави. 

Палестријон. Ала је та јадница лудо заљуб- 
љена! 

Пиргополиник. И са мном је исти случај. 
Палестријон. Ћути, да те не чује. 
Милфидита. Што си сад одједанпут сталаз Што 

не лупашг | 
Атротелеутија. Држи ме, молим те, да не пад- 

нем. 
Маилфидита. Шта ти јег < 
Акротелеутија. Одсекле су ми се ноте. Цео жи-- 

вот отишао ми је у очи. 
Милфидита. Опгурно си видела војника 
„Акротелеутија. Да. 
Милфидита. А тде јег Ја га не видим, 
Акротелеутија. Да. волиш, видела би и ти. 
Милфидита. Тако ми Полукса, не волиш ти ње- 

га више него што бих га ја волела, кад бих само 
смела. 

Палестријон. Бога, ти, ала тебе воле жене! Чим 
те која погледа, већ се у тебе заљубила! 

Штргополиник. Не знам да ли сам тип то кад- 
тод рекао или нисам: знаш ли ти да сам ја Венерин 
потомак 

Акротелеутија. Молим те, драга Милфидипа, 
приђи му ти. 

Птреополиник. Види само како ме се 5оја. 
Мпилфидита (трилази Пиргополинику). Ево до- 

вела сам своју госпођу, како си ми нарелио. 
Птреготолиник. Видим. 
Милфидита. Да ли да ти приђег 
Птресполиник. Кад си ме већ замолила, при- 

стао сам да је не одгурнем од себе, као што то ра— 
дим са другима. -
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Милфидита. Зато што је Олизу тебе, не може 

да проговори ни реч. Сва је претворена у очи. Ви- 

диш ли како дрхти и како се шлаши, кад те је угле 

дала. 
Пиргополиник. Па то се дешава и јунацима, под 

оружјем, те неће једној жени. А шта то сад хоће г 

Милфидита. Моли те да јој дођеш, па да у твом 

"загрљају проведе свој век. 
Пиргополиник. Ја да. Јој дођем, Па она је уда- 

таг Могу да имам неприлике с њеним мужем, 

Милфидита. Па она је теби за љубав отерала, 

мужа. 
Пиргополиник. Шта кажеш“ Како. је то. мо- 

тућег | 
Милфидита. Могуће је, јер је кућа њена соп- 

„ственост. 
Пиргополиник. Је л тако 
Милфидита. Тако је. 

Пиреотолиник. Кажи јој да иде кући. Сад ћу 

ја доћи. 
Милфидита. Гледај, молим те, да се не задр- 

жиш дуго. Немој да је мучиш! 

Пиргополиник. Доћи ћу одмах, идите само 

(Акротелеутија « Маилфидита, уђу у Периплекомено- 

:ву кућу). Него шта, је оно“ Ко је оно што долази“ 

Изгледа као неки морнар“ 
Палестријон. Упутио се к нама. Сигурно је до= 

шао по Филокомазију. 

СЕДМА ПОЈАВА. 

Плеусикле. Палестријон. Пиргополиник 

Плеусикле. Ништа на свету није тако споро као 

жена, и никакво чекање није тако дугачко као кад 

њу имаш да чекаш. Тако сам ја сад морао доћи 

по ову Филокомазију. Да лупам на калтију. Хеј, 

има ли кога.“ 

Палестријон. Шта је, младићу: Шта ћеш 

Што тупашг 
Плеџсикле. Долазим по Филокомазију. Зове је 
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мајка. Ако бе ићи, нека пође: само се на њу чека. 
Време је већ да. крећемо. 

Штиргополиник. Ове је тотово. Иди, Палестријо- 
не, па узми људе да понесу ствари у лађу — злато 
и накит и хаљине. (ве је већ спаковано, 

Плеусикле. Дела, молим те, пожури. 
Птиргополиник. Одмах ће да изађу. Него шта, је 

то, Бога ти, с твојим оком“ 
Плеусикле. Па имам око. 
Птирготолиник. (0 оним левимз 
Плеусикле. АХа, рећи ћу ти. За све то криво 

је море: да није било тустога. мора, било би ми 
здраво као и ово друго. Али где су ови за толико 

Птрготолиник. Ево излазе. 

ОСМА ПОЈАВА 
Палестријон. Филокомагија. Плеџсикле. 

Птргополиник. Робовт 
Палестријон. Ама престани једанпут са тим 

плакањем. 
___Филокомагија. Како да не плачем“ Била сам 

тако срећна, и сада морам да идем. | 
Палестријон. Ево капетана лађе, кота су ти 

послале мајка, и сестра. 
Плеусижле. Здраво, Филокомазија. 
Филокомагија. Здраво. 
Плеусикле. Поздравиле су те мајка и сестра. 
Филокомазија. Од богова. им здравље. 
Плеусикле. Моле те да пођеш. Почео је ветар, 

па треба да се крећемо. Хтела је да дође и мајка, 
али не може због очију. 

Филокомагија. Не иде ми се, али морам. Не би 
било лепо да не пођем. 

Пиргополиник. Немој плакати. Буди храбра. 
Филокомазија. Ја знам како ми је тешко. 
Палестријон. Није ни чудо, Филокомазија, Кад 

ја, као роб, морам на растанку да плачем, шта тек 
теби остаје, кад помислиш на његову лепоту, по от- 
меност. и храброст. -
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Филокомазија. Омем ли да те загрлим, пре но 

што одем 
Ппргополиник. Омеш. 

Филокомазија. Очи моје! Душо моја! 

Палестријон. (Плеусиклу). Држи је, молим те. 

Видиш да ће да падне. - 

Пирегополиник. Шта је то, Бога ти 

Палестријон. Мора да те остави, па јој је по- 

злило. 
Птргополиник. Брзо унутра, па донеси воде. 

Палестријон. Не треба воде. Пусти је само да 

се одмори. Одмакни се, молим те, малко даље, док 

не дође себи. 
Пиргополиник. Пази како су једно друтом при- 

ближили главу и уста. Каква су то послаг Хеј ти, 

лађару, немој да те однесе ђаво! : 

Плеусикле. Хтео сам да видим да ли дише. 

Пиргополиник. Па онда си требао да примакнеш 

уво, а не уста. 
Плеусикле. Па добро, хоћеш ли да је пустим“ 

Пиргополиник. А не, држи је. (виче кроз кати- 

ју) Хајде, излазите већ једном и понесите њене 

ствари. 
Филокомазија. Шта, је тог Где сам ја: Хвала 

Богу, опет сам дошла к себи. А кога сам то загр- 

лилаз Тешко мени! Где сам ја тог 

Плеусикле. Не бој се, срећо моја! 

ЏПиргополиник. Ама шта, је то б вама 

Палестријон (толугласно). Куку, сад ће бити 

бруке! Ј 

Пиргополиник (чује га). Шта је тог Какве 

брукег 
Палестријон (тргне се). Ама мислим што овако 

носимо ствари, све један за другим. Бојим се да те 

после не оговарају. 

Пиргополиник. Шта ме се то тичег Ја, сам дао 

своје, а не туђе. Хајде, пођите сада у име Бога. 

Палестријон (робовима). Пожурите, ево мене за 

вама. Имам још нешто да кажем господару. (Пир-
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гополинику). Мако си увек мислио да су ти други. 
робови вернији од мене, ипак ти за све најлешше за- 
хваљујем. И кад бих се ја питао, много бих више. 
волео да будем код тебе роб, него ли ослобођеник. 
код неког другог. 

Пиреополиник. Море, знаш да ми је чисто до- 
шло да. те задржим! 

Палестријон. Да се ниси шалио! Рекли би ти 
да си лажов, и да немаш карактера, да си спао на 
мене једнога. Кад би часно и поштено могао да ме 
вадржиш, ја бих ти то и сам предложио: али пошто. 
не може да буде тако, немој о томе ни да говоримо. 
Дакле, у здрављу! 

Пиргополиник. Хајде, само пожури. (Палестри- 
јон оде) Е досада, сам увек мислио да, је ово најгори 
роб, а види, молим те, како ми је веран и одан. На 
крају крајева, глупо сам урадио што сам та пустио. 
А. сада је већ крајње време да потражим моју дра- 
тану. Ено, баш се отварају врата. 

ДЕВЕТА ПОЈАВА 

Ропче. Пиргополиник 
Ротче (говори са собом). Добро, знам већ, до- 

ста сте ми говориле. Наћи ћу га, па да је исподљ. 
земље. 

Пиреотолиник (за себе). То овај мене тражиг 
Да му приђем. 

Ротче. Аха, баш тебе тражим. Здраво, најлеп- 
ши, најслађи човече, љубимче богова. 

Птраополиник. Којих богова 
Ротче. Марса и Венере. 
Птргополиник. Духовит дечко! 
Ротче. А сада уђи унутра — она те преклиње, 

чезне за тобом, тражи те, нада ти се. Немој да је, 
јадницу, мучиш. Што стојише Што не уђеш уну- 
траг . 

Итреополиник. Ево ме. (уђе у Периплекоменовјј 
кућу)
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"Ропче. Е. овај је већ налетео на кљубе. Старац 

већ стоји на готове. Одох и ја у гурему. Ено, већ 

се чује запоматање (уђе И кућа). = 

ПЕТИ ЧИН 

Периплекомен. Пиргополиник. Каријдн. Робовт. 

СОцеледро КЕ 

Периплекомен. Иввуците га. Ако неће, бацајте 

га овамо да та сечемо. 
Пиргополиник. Преклињем те, Периплекомене... 

Периплекомен. Нема ту никаквог преклињања. 

Каријоне. јеси ли наоштрио нож 

Каријон. Море само чека да роваши тога дил- 

бера. Сад ћу да му истерам црева на врат. Хоћу 

ли да јурнем на њега“ 

Перитлекомен. Чекај, најпре да га избијемо ба- 

тином. 
Каријон. И то да та пребијемо! 

Перитлекомен. Како си смео да трчиш за ту- 

ђом женом, безобравниче 

Птпргополиник. Тако ми ботова., она је“ мене тра- 

жила. 

Периплекомен. Шта. чекате 

Итрготолинтик. Зар да не смем да кажем = 

Периплекомен. Кажи. 

Птиргополиник. Молила ме је да ја њој дођем. 

Перитлекомен. А како си смео да идеш Ево ти! 

Птирготолиник. Ајао, доста сте ме тукли, пре- 

клињем вас. 
Каријон. Хоћу ли да. сечем: 

Перитлекомен. Дела, слободно. 

Пиргополиник. Шректињем те да ме прво га“ 

солушаш. 

Перитлекомен. Хајде, товори, пре нето што про- 

паднеш. 
Пирегополиник. Мислио сам да је распуштеница. 

Такву ми је поруку донела њена робиња.
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Перитлекомен. Закуни се да се никоме нећеш 
светити за данашње батине, које си добио и које 
ћеш још да добијеш, ако те данас здравог пустимо, 
тебе, Вепериног потомка. 

Птреополиник. Зажштињем се Јушитером и Мађр- 
сом да се никоме нећу светити што сам данас изби- 
јен. Имали оте и право што сте ме избили. 

Каријон. Е, онда да га још једанпут избијемо., 
па да га пустимо. 

Птргополиник. Ботови ти добро дали, кад се та- 
ко пријатељски за мене заузимаш, 

Каријон. |) онда да нам даш једну златну мину. 
Итргополиник. Зашто 
Каријон. Иначе нећеш отићи са читавом кожом. 

"и ако си Бенерин потомак. 
Итреотолиник. Добро, даћу вам. 
Каријон. Утолико боље за тебе. А. од тунике, и од огртача, и од мача дижи руке —- то ћемо ми за нас да задржимо. 
Роб. Да ли да га још би јем, или да га пуштамог 
Птирготолиник. Доста сте ме већ испребијали. преклињем вас... 
Перитлекомен. Дрештте та. 
Пиргополиник. Хвала, ти! 
Перитлекомен. Ако те још једном нађем, свр- шено је с тобом. 
Птреополиник. Ради онда слободно шта хоћеш. 
Периплекомен. Хајдемо унутра, Каријоне (сви 

осим Птиреотолиника уђу у кућа). 
Пиргаополиник. А тле, ено мојих робова. Да ли 

је Филокомавија већ отштутоваџта 2 
СОцеледро. Уха, још откада. 
Птргополиник. Куку мене! 
Сцеледро. Море тек би кукао кад би знао оно 

што ја знам. Онај што је имао везано око, није био 
морнар. Е 

_ Пиргополиник. Нето штаг 
Сцеледро. Филокомавијин дратан. 
Птрготолиник. Откуда ти то знаш
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Спцеледро. Што откуда: чим смо изашли из ва 

роши, настало је једно грљење и љубљење да му 

није било краја. Е 

Пиргополиник. Тешко мени, преварили су ме. 

Она вуцибатина, Палестријон, он ми је све ово на- 

правио. 
Спцеледро. Тако ти и треба. Кад би сви дилберт 

тако пролавили, мање би их било. 

- Пиргополиник. Хајдемо унутра. 

Певач. Пљескајте. 

(завеса се диже)



НАПОМЕНЕ 
(први број означава страну, други број ред) 

АУЛУЛАРИЈА 
2, 1. Стари нису имали позоришне листе, ла би из ње 

сазнали извесне потребне податке; због тога је свакој комедији 
претходио пролог, који је говорила каква личност из комада, 
или какво божанство (нпр—домаћи лару Аулуларији, или 
звезда Арктур у Конопцу, или Меркуру Амфиштруону, итд) 
или какав било глумац. Пролог, у Плаута, уводи публику у до- 
гађај који се у комедији преставља. 

2, 2. Лар је божанство које чува кућу, заштитник куће 
(отприлике одговара нашем домаћем свецу, слави), Свака кућа 
има свога лара, коме приноси жртве (вино, тамјан, венце, по- 
некад ситну стоку, итд), али су постојали и јавни лареви: 
заштитници поља, путева, улица, квартова итд. 

2, 24. Церерин дан је празник богиње Церере (6. априла). 
Церера је богиња пољске плодности (сродна, и доцније изјед- 
начена, са грчком Димитром); њен празник (као уопште пољски 
празници код свих народа) био је врло весео и разуздан. О „Це- 
рерином дану“ било је ноћних обреда (утШае) и оргија. 

4,5. „Ништа ми друго не остаје него да се обесим“: у 
латинском, од речи до речи: „да се обесим и тако од себе на- 
чиним дугачко слово“. То „дугачко слово“ (Шега Јопра) било 
је Т, које је, у старој латинској азбуци, било много веће од 
осталих слова. 

4, 17. Богаство Филипа (маћедонског краља) и Дарија (пер- 
сијског краља) ушло је било у пословицу (и један и други ко- 
вали су златан новац). У старом веку био је са свог богаства 
чувен и Крез; од земаља Индија, Арабија (у ! веку после Христа), 
Црвено море, Либија (Африка) итд. 

4, 37. „Из општине јављено је да ће се данас делити но- 
ван“. У демократским државицама старога века, нпр у Атини 
(где се дешава оригинал Аулуларије) извесни државни приходи 
делили су се свима пуноправним грађанима. 

5, 14. Напади на жене чести су у класичној грчкој и ви- 
зантијској књижевности. У класичној књижевности најстарији 
незадовољник био је Симонид са Аморгоса, од кога је остао 
познати фрагменат „два су данау животу жене најбоља: кал се 
уда, и када је изнесу“ (са чим се чудновато подудара Вукова 
пословица 1093: „двапут је чоек у свом вијеку весео: првом кад
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се ожени, а другом кад жену укопа“); у Плаутовој Аулуларији, 

на месту о коме је реч, види се одјек ових добро познатих сти- 

хова Симонилових. Нападе на женски роду Плаутани у комедији 

уопште не треба узимати озбиљно. ) 

5, 35. Из речи Еуномијиних „треба да се постараш да ти 

се не угаси кућа...“ Мегадор још не може да зна куда Еуно- 

мија циља. Код старих, као и уопште код примитивних народа, 

потребно је имати мушке деце, да би ова продужила породични 

култ, култ мртвих; ко није имао синова, рад је био да усини 

"туђе дете, и случајеви усиновљења код старих свакодневни су. 

Мегадор у први мах мисли да му Еуномије предлаже овако нешто, 

и због тога се, на стр. 6. саблажњава кад му је Еуномија отво- 

рено казала предлог за женидбу. 
11, 23. Свирачице су потребне да свирају док се врши 

религијски обред. 
12, 26. Претор је највиша полицијиска власт у Риму. 

Фригија (у Малој Азији) је отаџбина фруле, а Елеузина је свето 

место близу Атине, са познатим Димитриним култом и мисте 

"ријама. МИ једно и друго име потсећају одмах на религиозну 

музику, 
12, 36. Кувар-годишњак, у латинском сосиз пипапанз, т, 

кувар што кува сваког девешог дана, који је био пазарни данј 

па су о њему, пошто је била велика тражња, и најгори кувари 

долазили на ред. Реч годишњак употребио сам зато што сам је 

(иако са мало другим значењем) нашао готову у Вуковом реч- 

нику 5. у. васкресеније. 
14, 4. „Церерина свадба“ тј свадба без вина: о старим 

"римским празницима Церере и Оркуса (доњи свет) било је, бар 

за извесно време, забрањено пити вино. 

14, 16. Вулкан је бог. ватре, дакле вашра. Конгријон је 

"толика пропалица да је, иако је по свом занимању стално поред 

ватре, која је у стању да очисти све (у религијском и морал- 

ном смислу), ипак вечито прљав. 
15, 17. Аполону се обраћа Еуклијон зато што је овај, у 

време Плаутово, био нарочито познат као бог који гони лопове: 

он је у томе времену упропастио Гале који су опљачкали његов 

храм у Делфима. Аполон је одличан стрелац („сребрнолуки бог“ 

у Омира. Сетити се и „белведерског“ Аполона, који је такође 

стрелац). 
15, 35. Баханалије су страсне и разуздане светковине, 

„оргије“, у славу винскога бога Баха или Диониса. Порекла су 

грчког, и у Риму су се почеле тајно ширити у почетку П века 

пре Христа. Годипе 186. баханалије су забрањене (после једне 

велике парнице, у којој је изведено пред суди, највећим делом, 

осуђено на смрт, око 7000 Римљана и Римљанки). У Дионисовим 

оргијама узимале су учешна само жене; ако би се на свечаност 

увукао какав човек, прошао би врло рђаво, и ризиковао би да 

буде искидан на комаде (ово се десило, по једном грчком миту, 

тебанском краљу Пентеју). — Баханал је место где се искупљају 

баханткиње.
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16, 12. Трисвири су градска полиција и помоћници преторови. 
17,17. Лаверна је богиња заштитиица лопова. — „У песму 

ћу да те метнем“. Обичај да се неко метне у песму постоји и 
код нас (довољно је, нпр, прочитати почетак Зоне Замфирове). 
Код старих, ова усмена књижевност била је нарочито негована; 
у логорским песмама, и у акламацијама у циркусу, могло се им- 
ператору рећи све на свету — он не би никад покушао да 
протестује. 

18,9. „... што га је баба чувала“ мало слободнији превод 
латинског „фш ега! апи ресиНал5“. Робови код старих имали су 
права да Један део своје зараде, поклоне итд у новцу и ства- 

"рима, чувају; то би била њихова лична својина — ресшшт и са 
овим би једнога дана могли да се откупе. Стафила је робиња, и 
има, као свој реси ит, једног бедног петла (па и за њега грам- 
жљиви Еуклијон вели „онај мој петао“). 

20, 19. Геријон је шесторуки див, познат из митова о Хер- 
кулу. — Јупитер је био заљубљен у Инахову кћер Јону, коју, 
да би је сачувао од Јунониног гнева, претвори у краву. Јунона 
онда измоли од Јупитера ту краву на поклон, и преда је на 
чување Аргусу, који је имао сто (или још више) очију. — Пирена, 
извор код Коринта, око кога се скупљају Музе. 

20, 32. „Пунски фењер“ је, по свој прилици, фењер од 
стаклета. Стари су веровали да су Феничани први почели фа- 
бриковати стакло (нетачно: за стакло знали су још Мисирци!). 

21, 13. „Верин храм“: Вера (Р!де5) је персонификација 
вере и поштења. 

21, 32. „Коњи на тркама“ је, сасвим строго узевши, ана- 
хронизам : стари су знали углавном само за трке са колима. 

22, 26. „Наменићу теби, али ћу попити ја“: примитиван 
човек, доиста, само намењује боговима жртву, али је по правилу 
троши сам (нпр на слави, на даћи, итд, јело се намењује 60- 
жанству, односно мртвима, алига једу живи). 

22, 31. Гавран с леве стране, то је врло неповољан, ас 
десне стране прилично повољан знак. 

25, 4. Силван је божанство шуме и стоке, и првобитно је 
атрибут Фаунов. Свако имање и свако место има свога Силвана. 

25,25. Јунона „Луцина“ је женско божанство које се 
јавља на помоћ породиљама. Ту улогу примила је доцније наша 
Богородица (отуда нпр на фирмама бабица, има често слика 
Богородице и малог Исуса). 

МЕНЕХМИ 

| 33, 28, Мит сатоге у Ласгтатег.“ Неки ово преводе: 
„јер сам слушао како су га преко шелала тражили.“ У Плау- 
товом времену није било новина и рубрике “траже се,“ него је 
ту дужност вршио најмљен телал, који је, на раскрсницама и 
свуда где има много света, викао и тражио што би му било 
наређено.
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'33, 30. „Пешке,“ у оригиналу рефћих, У латинском имамо 

игру речи, јер рефђиз значи и »у стиховима“, тј поћи ћу у 

Драч, али само овако, „у стиховима“, не од збиље. 

35, 26. Стари су, на гозби, јели за малим столовима, и то 

лежећки. За сваки сто могло се посадити по тројица. 

35, 28. Пошто стари, као што је речено, нису имали по- 

зоришне листе, то је сваки глумац, кад у комаду први пут ступи 

на позорницу, морао бити на неки начин престављен од глумца 

који је већ на позорници. Овде нпр. Пеникуло вели: ..... 

„Ево баш самог Менехма ....“ В. како се то престављање врши 

на крају друге и треће појаве. У почетку прве појаве Пеникуло 

преставља сам себе. 
38, 2. Ганимед је леп дечко, кога је Зевс, претворивши 

се у орла, украо и однео на небо, ту му дао бесмртност, и на- 

чинио га својим пехарником. — Адонис је чувено оријенталско 

божанство; он је љубимац Афродитин (Венерин). Једнога дана 

погинуо је он, у лову, од дивљег вепра, 

38, 23. Судови од самске шловаче (Сам је острво на ма- 

лоазијској обали) били су рђавог квалитета, врло слаби, али и 

врло јефтини. Један тврдица из Плаутових комедија приноси 

зкртву своме лару (домаћем богу) у самским судовима, јер се боји 

да му друге, боље, лар не покраде. 

39, 28. Хиполита је краљица Амазонака, са којом је поз- 

нати грчки херој, Херкул, водио борбу. 

42, 35. Чишћење овде је религијско чишћење, за које је 

исто потребна жртва, у овом случају прасе. У бесног човека, 

према општем веровању, ушли су зли демони, беси (отуда ну 

нас реч бесан), и он, ако ће да оздрави, мора да се од тих де- 

мона очисши. 

44, 14. Вулкан је бог — ковач и бог вашре. 

46, 34. Овде је, у Плаута, игра речи: рејно значи ћурчија, 

а Ре о Лелијон, који је био комични глумац, савременик и не 

пријатељ Плаутов. Плаут је, са овом игром речи, хтео да направи 

шалу на рачун Пелијонов и престави га као бескућника. 

47, 26. Фрижани су били чувене терзије и кујунџије, тако 

да је реч Фрижанин, почела да означава по превасходству ова 

занимања (као што би ми нпр звали Арнаушина да нам исече 

дрва, и дали нож Талијану, да наоштри). 

48, 20. Менехмо 1 и Пеникуло отишли су на форум, у чар- 

шију. Форум је пијаца; то је у исто време политички мн трго- 

вачки центар у старим варошима. На форуму (код Грка агори) 

држане су скупштинске седнице, на којима су учествовали сви 

слободни грађани. И Пеникуло, као слободан грађанин, члан је 

скупштине. Комиције су народна скупштина у Риму. 

48. 35. Стари су нагозбама били закићени венцима. 

49, 35. „Полукса ми,“ „Херкула ми,“ „Кастора ми,“ биле 

су свакодневне клетве код старих Римњана. Кастор пи Полукс су 

браћа близанци, синови Ледини, браћа лепе Јелене. Херкул је 

херој познат по својим радовима и тегобама (убиство немејског 

(ОДАБРАНЕ КОМЕДИЈЕ 14
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лава, лернејске хидре, силазак у пакао, итд) Кастор, и По- лукс, и Херкул јесу божанства која помажу у свакидашњим, 
нарочито изненадним невољама; њих човек призива за лакше 
случајеве, за које нема потребе или није рад да узнемирава Зевса или кога другог од вишњих богова. — Жене се обично заклињу 
у богињу Цереру. ; 

52, 16. Клијенти су, у Риму, људи са непотпуним грађан- 
ским правима (у доцније време људи сиромашни и економски 
зависни), који се стављају под заштиту каквог пуноправног (у 
доцније време каквог моћног и богатог) грађанина. Клијенат је 
дужан да поштује свога фашрона, да му буде одан и стоји на 
расположењу са сваком услугом; патрон је, од своје стране, дужан 
да клијента узима у заштиту увек, нарочито на суду. Богати и 
сујетни људи, а исто тако политичари и демагози, сматрали су 
за ствар части, односно за политичку потребу, да имају што 
више клијената. 

52, 27. Едили су у Риму варошка полиција. 
52, 30. При суђењу, кад би се појавио спор око неке спо- 

редне ствари, могла је Једна парнична страна да предложи другој 
опкладу (5ропзјо) за тај случај специјално, па која страна изгуби 
опкладу, она губи, тим самим, целу парницу. Менехмо |, када је 
видео да његовом клијенту нема спаса, пробао је да измисли не- 
какав случај и нађе повод за опкладу („предлагао сам замршене 
и двосмислене услове..... да би се само дошло до опкладе“), 
али неинтелигентни  клијенат није разумео маневар, него је 
свршио ствар како је за Менехма било најнеповољније. 

52, 34. У оригиналу читам засетипи (т. асеттит)у), упор. 
Плаут, Моз!. 973. 

57, 6. Болан, м. бона, јер се облик болан, у београдском 
говору, употребљује и за мушки и за женски род. 

58, 14. Хекуба је жена тројанског краља Пријама, мајка 
Хектора, Париса, итд. 

58, 10. Портаон и Калхант су личности из далеке митске 
прошлости. Калхант је чувени грчки пророк из Тројанског рата. 

62, 7. Бромије је атрибут. винскога бога Диониса или Баха. 
О Дионисовим празницима и у његовом култу уопште, било је 
редовно случајева необузданог верског лудила. 

62,32. У Титона, некада лепога младића, заљубила се 
Зора, и измолила од богова за њега бесмртност, али је забора- 
вила да измоли и вечиту младост. И тако је Титон, поред лепе 
и увек младе Зоре, сасвим остарео. „Титонова старост,“ кажу 
Грци за веома дубоку старост. 

68, 27. Ескулап је бог лекова и медицине. — У медицин- 
ским школама старога времена хируршка вежбања често су вр- 
шена на статуама, односно на препаратима ол печене земље, и 
тако је овај Менехмов лекар могао да „Ескулапу превије ногу, 
а Аполону руку.“ Иначе су стари имали врло озбиљне клинике, 
и знали су за вивисекцију (за то су: употребљавани људи осу- 
ђени на смрт). :
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"65, 19. Нестор је један од грчких краљева који су уче- 

ствовали у Тројанском рату. (Он је био, по годинама, најстарији 

Грк, и чувен са своје мудрости и речитости. 

65, 28. Овде Плаут мисли на чувену Јупитерову статуу 

на Капитолу (у Риму). Украсти венац са главе Јупитерове исто“ 

је тако тешко и немогуће као што би било немогуће украсти, 

на пример, „јабуку са Саборне цркве.“ : 

65, 29, Затвор, тамница (сагсег) у Плаутовом времену није 

још употребљаван као казна (тек доцније, кривци се осуђују на 

затвор, доживотан или за извесно време), већ је то био само 

истражан затвор, после кога би оптужени био ослобођен, или осуђен 

на изгнанство или смрт. Менехмов старац био је осуђен — бајаги 

—_ на батине и срамоту (да иде зиђ Ешса, тј са рогом — др- 

веном виљушком — око врата). 

66, 2. Кукурек је, у старом веку, важио као сигуран лек 

против лудила. Напојити кога кукуреком исто је што и рећи му 

да је луд. 
66, 38, Зато што ће, ако згреши, по леђима бити шибан, 

а ноге ће му стегнути оковима. 

66, 35. Најтежи радови на које су робови били -упућивани 

(обично за казну) јесу рад у млину (који је човек морао окретати 

својом снагом; у таквом једном млину,у својој младости, радио је и 

наш Плаут!), и рад у латомијама (камени мајдан) и рудницима. 

Гистав Флобер, у свом изврсном роману Саламбо, у глави која 

се зове Хамилкар Барка, овако описује напоран рад робова у 

једном млину, у Картагини:..... „Хамилкар се упути млину, из 

кога се чула некаква веома тужна арија. У облаку од прашине 

окретала су се ту два тешка воденична камена, два порфирна 

конуса; на горњем, на коме се налазио левак, биле су учвршћене 

тешке руде, с помоћу којих је камен окретан. Грудима и ру- 

кама гурали су једни те руде; други, запрегнути, вукли су их. 

(Од запреге имали су они испод пазуха ране пуне гноја, које 

су подсећале на одерана леђа у товарне стоке, а црн, опуштен 

дроњак, који је једва стизао да их покрије по бедрима, ударао 

их је по ногама као какав дугачак реп. Очи су им биле првене, 

ланци на ногама звекетали су, а они су бректали у акорду. На 

устима имали су корпу, везану са два бронзана ланчина, да не 

би могли јести брашно; на рукама имали су рукавице без прс- 

тију, да га не би могли дохватати. Кад је господар ушао, дрвене 

руде застењаше јаче. Каменови су грмели трошећи зрневље. 

Неки падоше на колена: други продужише пут, газећи преко 

јести и заронише лице у њега..... . 

68, 36. Месеније, радостан, преставља своје познанике 

како му честитају слободу. Менехмо сада постаје његов пашрон 

(в. примедбу уз страну 52). 
69, 3. Стари пису имали џепове на својим хаљинама (сит— 

нице које бисмо ми носили у пеповима, држали су они у недрима), 

145
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и новац су носили у кесама. Код велике господе кесу с новцима 
носио је роб, пратилац господарев. Прост свет држао је ситан 
новац често у устима! 

78, 37. Месеније жели да добије што и у гошовом. 
74, 18. Завеса на старим позорницама — а у доцније време 

свака је позорница имала завесу — била је смештена при дну 
позорнице, и кад се сврши комад, она би се дизала (онако исто 
као што код нас пада.) 

МОСТЕЛАРИЈА 
15, 1. точе шп (деминутив од топ тип) значи авеш; 

тозге Папа, према томе, значи комад у коме се јављају авети. 
16, 26. Римљани, који су старе Грке познавали нелосредно, 

онако као што ми познајемо модерне Грке, нису, о моралној 
вредности њиховој, имали никакве велике илузије. Они су их од 
увек сматрали за народ неозбиљан („Отаеса Јеуназ“), непоуздан 
(„нпрозгог е! (таесце“ = варалица), вероломан („(гаеса ћдез“). 
Осим тога, и њихова леност, мекуштво, раскош, ушли су у по- 
словицу. „Мегарани кад једу, они једу као да ће сутра умрети, 
а кад зидају, они зидају као да никад неће умрети.“ (Ово се 
исто говорило и о Рођанима, Агригенћанима, и др). 

17, 24. Вешању (разапињану на крст) претходила је „мртва 
шиба“: роб би био вођен кроз улице; и народ би га ударао по 
голим леђима. 

79, 32. Бацање дискоса (= округао камен, или комад ме- 
тала) исто је што и наше „бацање камена“, упор. познатог Ми- 
роновог „дискобола“. — Играње лоште био је веома омиљен 
спорт, многе познате личности из историје, Цезар, Август, Ме- 
цена, и други, волели су га врло. Богаташи су имали нарочито 
удешена места за играње; народ је играо свуда на јавним ме- 
стима, нарочито у купатилима. 

88, 28. „Лаконским“ кључем закључавала се кућа споља. 
(Он је личио на данашњи калауз. = 

| 89, 10. Примитиван човек прописно покрива (или окреће) 
главу, или затвара очи, кад треба да се сачува да не би видео 
што страшно или што нечисто. 

89, 18. Алузија на игре које се приређују приликом по- 
греба каквог отменог покојника (упор. нпр игре на гробу 
Патрокловом, у Илијади, на гробу Анхизовом,у Енејиди, и др). 
У Риму су у таквим приликама најчешће приређиване гладија- 
торске игре. 3 

91,2. Земља се често додирује пред опасношћу од каквог 
јаког демона — упор. нпр обичај нашег народа да се, кад грми, 
ваља по земљи. 

92, 6. Транијон се шегачи: гост се тобоже звао Тгапата- 
ппиз Рјаропћив — у ствари обе те речи значе човека с оне 
стране мора (лат. Ттапзтампиз == грчки Рјаропшиз), и не могу 
бити особена имена; > 

92, 7. Душе пре времена умрлих, и насилно уморених, и 
оних који нису прописно сахрањени, по веровањима свих народа,
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немају мира ни станка; њих „не примају у доњи свет“; оне зато 

стално лутају и, кад могу, чине зла људима. Упор. веровања 

нашег народа која се односе на убијену копилад, на децу која 

су умрла некрштена, утопљенике, и др. 

- 97, 2. У том случају, по римском закону, изгубио би све. 

101, 2. О патронима и клијентима упор. примедбу уз Ме- 

нехме, стр. 52: | 

104, 4. Стари су секли дрва за грађу само зили (тако се 

уосталом ради и данас). | 

105, 80. Ту дужност, иначе, имао је нарочити роб, који се 

звао адуоганог. 
115, 18. Олтар, као и храм, могао је послужити као азил“ 

склониште гоњенима и невољницима. Чинити насиље човеку који 

се склонио у храм, или ухватио за олтар, био би велики грех. 

117, 38. Дифил и Филемон су познати комични песници, 

који су у својим комедијама често карикирали преварене старце, 

в. предговор, стр. У „Ако познајеш Сремца пили Нушића, испричај 

им како те је твој роб насамарио, па да видиш што ће бити сме- 

урије у њиховим комедијама.“ 

ТРОГРОШНИ ДАН 

120, 1. Ова комедија у латинском оригиналу зове се Ти- 

пштииз, тј „дан одтри гроша“, „трогрошни дан“, „трогрошник“. 

У једном немачком преводу ова комедија зове се „Огејотозсћеп- 

као“. Речи пипштиз сасвим одговара наша реч „грош“, коју 

употребљавају и Даничић и Вук у преводу Старог и Новог 

Завета. Због чега се комедија овако зове и шта управо значи 

реч Типциштиз, која је у латинском, сама за себе, исто онако 

неолређена као и у српском, казује се у 2 појави ТУ чина. 

"121, 23. Опомена публици да буде мирна, била је сасвим 

потребна. У старим позориштима понашање публике није увек 

било пристојно и беспрекорно. Нарочито на горњим седиштима 

—_ на галерији — где је публика била измешана, долазило је до 

нереда, ло свађе, па чак и до туче. Глумац је на позорници 

често морао да прекида илузију и да упућује публику на ред, 

или чак да зове полицију у помоћ. 

128, 36. Варош и покрајина у Малој Азији. 

124, 14. Мина (или мна) је новац који вреди 100 драхми. 

195, 2. Филиповац је златан новац (статир) маћедонског 

краља Филипа, оца Александра Великог. Вредео је отприлике 

као данашњи „наполеондор“. 
126, 22. Јупитер је бог богова, врховно божанство код 

Римљана. Јунона је Јупитерова (сестра и) жена. 

196, 35. Лисителов монолог, онакав какав је у преводу, 

доста је монотон, али је на римској позорници морао чинити 

особит утисак, јер је био написан у звучним, врло одабраним 

стиховима, и глумац га је певао, уз пратњу фруле, Овакви ларски 

монолози у Плаута, по разноврсности стихова, по њиховој умет-
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ничкој композицији, спадају међу најбоље ствари из античке лирске 
поезије. У преводу се његова пуна лирска вредност, разуме се, 
не може осетити. 

127, 8. Амор је божанство љубави, и обично се преставља 
као леп, али несташан и јогунаст дечко. 

127, 17. У богатим кућама кодстарих било је веома много 
робова, и сматрало се за ствар отмености и господства да се за 
сваки посао употреби нарочити роб. Дама о којој говори Плаут 
још је доста скромна када има само једну робињу да јој чешља 
косу: богате Римљанке за тај посао могле су држати и по четири 
робиње, као што се види на једном рељефу што нам је остао 
из старога века. 

130, 2. Ове Лисителове речи упућене су пре публици, 
него Филтону (који је Лезбоника свакојако морао познавати). 
Види шта је речено уз стр. 85, 28. 

130, 23. Стари су се после купања мазали мирисима. Ку- 
патила код старих била су лепа и често веома раскошно удешена 
(хладни, млаки, топли басени, одељење за пару, за масажу, за 
разне игре) и јефтина (купање је било 5 до 10- пара динарских, 
и мање). 

122. Заветина, празника у славу богова, који су се завр- 
шавали гозбом, било је код старих исто онако као и код нас. 
Јело се у порти, за столовима, шта би ко донео за себе и за 
друге, и сваки би сео тамо где би му било најпогодније или где 
би нашао места. О клијентима, који доносе част својим па- 
тронима види примедбу уз страну 52, 16. 

138, 11. Ахерунш (у Симе Милутиновића и Драгише Ста- 
нојевића Ахерон) је доњи свет. 

138, 28. Алузија на јемство, које је Лезбоника коштало 
1000 драхми (вили горе, страну 131). 

134, 18. Стари су веровали да постоји такав улазак (неки 
су држали да је он у Либадији, у Беотији, или код Куме у ју- 
жној Италији) и сматрали су таква места за особито несрећна 
и опасна. 

134, 36. Капуа је, у Ш веку пре Христа, била најнапред- 
нија и најлепша варош у богатој Кампанији, чувена по раскошном 
"животу и богаству њених граћана. Она је држала страну Хани- 
балу, чија је војска у њој провела неколико лепих, али разузданих 
месеци, („Капуа је за Ханибала била Кана“) и дала Римљанима 
врло велики отпор. Римљани су је, најзад, освојили и страховито 
казнили ; становништво је већином продато као робље. Филтонова 
примедба је свиреп сарказам на рачун некада богатих и разне- 
жених Кампанаца, и на муке и трпљења која сала имају да 
подносе. 

185, 22. Робови су, ако би били вредни и ваљани, могли 
имати своју уштеђевину, која се састојала из новца зарађеног и 
из поклона. Са том уштеђевином могли су се они с временом 
откупити. Упор. уз стр. 18, 9. 

136, 35. Млади људи који нису били задовољни са животом 
„или компромитовалн свој положај у друштву, радо су, у времену



   

када се ова комедија дешава, ишли у најамнике. Тражња је тада 

била врло велика. Ш век пре Христа („век диадоха и епигона“) 

време је особито бурно, пуно претендената, и малих и великих 

владалаца, који су, ради одржања и проширења своје моћи, мо-- 

рали држати што јаче најамничке трупе. 

137, 14. У латинском: Таттодо, паше Ргаепез пш5. Пре- 

неста је било мало место у околини Рима. Римљани су се радо 

шалили на рачун Пренестинаца и каракирали њихов дијалекат. 

138, 34. Форум — пијаца — био је центар политичког 

и уопште јавног живота у целом Риму. На форуму, и у згра-- 

дама на њему, држане су скупштинске и сенатске седнице, вр“ 

шили су се претреси и суђења, зборови и параде — то је уопште 

било зборно место за цео Рим. Ко год је желео да прави поли- 

тачку каријеру (а Лезбоник је, по свом отменом пореклу, имао 

да пође тим правцем), морао је да је почне на форуму. 

139. 14. Балиста је справа којом су се бацале стреле и 

велике каменице међу непријатеље. Балиста (и заједно с њом 

катапулта, онагер, скорпијон). имала је код старих отприлике 

онакав значај пи употребу какву данас има топ, и имала је јаче 

дејство него ли нпр топови из Триестогодишњег Рата. 

130, 19. Купидон = Амор. ; 

таб, 5. Реч „диктатор“ имала је исто значење какво има 

и данас. Овде има преносно значење „велики господин“, „бог 

богова!“ 

140, 16. Стасим, савршени тип роба — обешењака, какви 

су обично робови у античким комедијама, често прекида илу 

зију, и говори о осталим глумцима онако као да је он саму 

публици, а не на позорници. Глумцима који добро играју, и стара 

публика, као и данашња, пљескала је и викала „браво“, „по- 

ново“ (ецое, ранп); то исто чини сада Стасим, и похваљује Ли- 

ситела као глумца, а не као „Лиситела“. — Упореди и Стаси- 

мову примедбу на страни 137, на крају прве појаве: „Збиља имају 

леп став!“ 

140, 35. Римски војници носили су цокуле као и данашњи 

војници. Цокуле су, као и данас, биле потковане, али горњи део 

обично није био од целе коже, веб од испреплетаних кајиша. 

141, 4. Атички таленат вредео је 6000 драхми. 

142, 37. Печат (знак) стављали су стари место потписа 

(или поред потписа), али је и иначе често служио као легити- 

мација. То је какав: било знак (тица, или животиња, или какво 

биће из митологије, итд) урезан у камен, који се после уметне 

у прстен (таквих каменова може се данас наћи доста код Вимина- 

дијума, у околини Костоца). Печат је био у употреби још у 

најранијим временима старога века. 

143, 2. „На граници,“ управо „на царини“ („арца роги- 

тоге5“) или вероватно најтачније „на трошарини“ (варошкој). 

148, 22. Сикофанта „потказивач“, „трчилажа“, па онда, „ла 

жов“, „коцкар.“
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148, 31. Нептун (грчки: Посидон) је бог мора. Он се често 
преставља са трозупцем у руци. Нептун је страшно и свирепо 
божанство. 

144, 12. „Сателити“, пратиоци Нептунови (у овом случају) 
су ветрови. 

144, 27. Име које је дато комедији, као што се види, није 
богзна како јако образложено. Али оно је дато баш зато што 
је загонетно и интересантно, у намери да се изазове радозналост 
код публике. Упореди нпр. имена Аристофанових комедија, 
„Тице“, „Зоље“, Облакиње“, итд. 

145, 3. Т] „ако ја за свој рачун извршим какву сплетку, 
превару, или крађу“. 

145, 21. У имућним кућама на капији био је стално роб 
— вратар. На улазу се налазио и пас на ланцу, жив или на- 
сликан (или израђен у мозаику). Уз насликаног пса обично су 
се стављале речи сауе сапеш („чувај се пса.“) 

145, 30. И ове речи казане су, у главном, с обзиром на 
публику, која нема у руци позоришну листу, а треба да зна да 
је ово ново лице Хармид, Лезбоников отац. 

148, 18. Радамант је митски краљ, који је, због своје 
ваљаности и правичности, одређен после смрти да у Аду суди 
мртвацима. Керкопи су шумски демони, познати као велики обе- 
шењаци и лопови. („Керкопска пијаца“ каже се за место где се 
могу, испод руке, купити крадене ствари). — Сикофанта овде 
измишља и изврће ствари о којима је нешто начуо, јер нити 
постоји „острво“ Керкопа, нити Радамант има каква посла с њима. 

149, 16. Алузија на Ганимеда, познатог лепог дечка, па- 
стира из Фригије, кога је Јупитер, начинивши се орлом, уграбио 
и однео на небо. 

149. 35. „Олован грош“ (тако смо превели Плаутов „пит- 
тзв риштђец5“) није морао бити лажан новац, него је можда 
био шанштуз. 

151, 10. Едили су градска полиција; они воде надзор над 
позориштем и глумцима, а кажњавају их ако задопне за преставу. 

151, 25. Стасим се је напио у шермополијуму. То је „бар“, у 
коме се може добити с ногу (углавном) топло пиће. Оваквих 
барова нађено је у Помпеји, заједно са целим једиком. — Реч 
кафана овде је, разуме се, анахронизам. Стари углавном нису 
знали за кафане у данашњем смислу, у којима би се седело и 
пило. Они су се на разговор скупљали на форуму, или у бер- 
берници. 

151, 34. Све су ово имена са рђавим знамењем: Хирух 
значи „човек који напада другога хватајући га заруку“, Керконик 
потсећа на Керкопе (в. горе уз 148, 18), Кримно је „провалија, 
бездан“, Колаб значи „пушка“. 

152, 24. Закони код старих Римљана били су обично уре- 
зивани у плоче од бакра, које су се прикивале за зид. 

| 155, 3. Овде је, у Плаутовом рукопису, по свој прилици 
пропао разговор између Хармида и Каликла, укоме се Каликле
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оправдао Хармиду. Тај разговор чуо је и Стасим. Само тако 

може се разумети Стасимова рефлексија на крају ове појаве. 

155, 10. Пиреј је пристаниште ашинско. Плаут, у својим 

комедијама час претпоставља да се радња дешава у Риму, И го- 

вори о римским локалитетима, час опет задржава место које се 

помиње у оригиналу. 
158, 26. Плаутове комедије састоје се из дијалога (који се ре- 

цитује), и кантика (партије које се а) рецштују уз пратњу му- 

зике, или 6) певају опет уз пратњу музике. Ако глумац не би 

имао добар орган, могао га је заменити певач, који би (иза 

кулиса 2) певао док би прави глумац гестикулирао и кретао се 

саобразно садржини песме. 

ХВАЛИСАВИ ВОЈНИК 

159, 1. „Хвалисави војник“ превод је латинскога Мег 

с1опозиз. Реч војник узима се у ширем значењу. Пиргополиник 

је, стварно, био официр — командант најамника. 

Дела интрига у комаду почива на мотиву о љубавницима 

који се споразумевају кроз зид и о измишљеној сестри — бли- 

знакињи. Тај мотив био је добро познат у грчкој и оријенталској 

народној књижевности ; у приповеткама из „Хиљаду и једне ноћи“ 

налази се. једна која јако наличи на „Хвалисавог војника“. Спо- 

разумевање кроз зид имамо ну Овидијевој балади о Пираму и 

Тизби, у 4. књизи „Метаморфоза“. Упор. и нашу народну при- 

поветку „Царев зет и крилата баба“ (Вук Ме 69). 

У српском преводу „Хвалисави војник“ поста је скраћен. 

161, 1. Скитолатронија је измишљено име (5су  а-Ски- 

тија и |ајго-најамник). На сличан начин карикира војника његов 

паразит и у Плаутовом Гагрици (Сиксо), стих 437 идд. („икон. 

Па добро, а где је он» Што није дошаог — Паразши. Ево 

зашто. Пре неки дан дошли смо из Индије у Карију, и ту он 

хоне да подигне споменик за своја јуначка дела: једну статуу 

од седам стопа, од сувога злата. — Ликон. А зашто » — Паразит. 

Казаћу ти. Зато што је Персијанце, Пафлагонце, Синопљане, 

Арапе, Карце, Крићане, Сирце, Родију и Ликију, Передију и 

Пербибезију, Центауромахију и Класију Уномамамију, целу Либију 

и Контеребромнију, и још ваздан других народа, покорио сам, 

за лвадесет дана. — Ликон. Ухаа! — Паразшт. Шта се чудиш» 

— Ликон. Па то да су петлићи, и да су сви затворени у један 

ћумез, па неби могао за годину дана да их обиђе...). 

160, 10. Марс је бог рата и јунаштва. 

Тако су се звали краљеви из династије Селеукида, која је 

владала пространим царством у Азији. 

162, 7. Види напомену уз 121,28. У прологу уз Заробљенике 

прологиста, пошто је испричао Једну партију, продужује овако: 

_Јесте ли разумели Јесте — врло добро! А шта, онај у последњем 

реду каже да није чуог Па приђи, пријатељу, ближе! Ако не 

можеш да нађеш где да седнеш, а ви изволите напоље. Ја за 

твоју љубав нећу да цепам своја плућа“.
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168, 25. Баџа је трјимшт, отвор на средини крова; кроз 
"тајотвор улазила је светлост у предсобље (атријум) и у околне собе. 

167, 39. У латинском: „ти као да си јео љуљ ЏоПит)“. 
ЈЂуљ је „у шеници некакав изрод налик на штур јечам, којега 
кад човек више изије, кажу да се опије тако да се за три дана 
једва отријезни“, Вук Речн. 5. у. По веровању старих, од љуља 
су слабиле очи. 

168, 15. „Отерати са положаја“, фигура узета из логорског 
језика. Такве фигуре ратоборни Плаут радо је употребљавао, и 
римска публика радо је слушала (јер су у времену када су Плау- 
тове комедије престављане, Римљани већ имали стално успеха 
према Ханибалу). 

169, 37. Чувена Ефеска Дијана („Ко је тај човек који не 
„зна да град Ефес слави велику богињу Дијану и њезин кип не- 
бескиг“ Дела апостолска 19, 35), врло старинско божанство плод- 
ности и вегетације. ЕЊен величанствени храм упалио је Херострат 
оне исте ноћи које се родио Александар Велики. Против ње 
водио је огорчену борбу апостол Павле. 

178, 20. Парис, син Пријамов, чувен са своје лепоте. Он 
је досудио Еридину јабуку Афродити („Парисов суд“) и у на- 
граду за то добио лепу Јелену. 

186, 20. Реја је жена Сатурнова (Кроносова) и мајка Јупи- 
терова. У Плаутовом тексту стоји Орз, римско божанство жетве, 
које је доцније идентификовано са Рејом. 

191, 88. Фаону је Афродита поклонила младост и лепоту. 
У њега је, прича се, била заљубљена и његова земљакиња, пе- 
сникиња Сафо, и како јој он није одговарао на љубав, скочила 
је она са леукадске стене у море и удавила се! 

194, 12. У латинском можда игра речи („лат 4 а таге 
аб шиузет, ћос Татдацатш нјегег), коју Пиргополиник не разуме 
а публика разуме. Латински текст може значити „јер да нисам 
ишао на море“, и „јер да се нисам заљубио“. (Плеусикле каже 
атате, а Пиргополиник разуме а таге). 

198, 21. У латинском духовита игра речи („Мегђегопе ећат 
"ап зат ти» — Му зит едшдет ебђиз“) Питање Пери- 
плекоменовог роба, јат тате (да ли ћеш га већ пустити») ра- 
зуме Пиргополник као јат ти („дали је већ мек; тј. испре- 
-бијан), па зато и одговара да је 5, тј испребијан.
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